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Foreword 
This Manual applies to SHINE GS: 
 

Model series Vehicle model Engine model Transmission model Body type Drive 
mode 

Emission 
standard 

SHINE GS 

DFM7151N2D1 
DFMC15DR 

6DCT150 (6-speed dual clutch 
transmission) 

Monocoque body (5-
door hatchback) FF China VI 

DFM6461N5D 

DFM7151N2D2 
DFMC15TP1 

DFM6461N5D1 

In this manual, certain equipment or functions are marked with "*", which means that the equipment or function is only available on certain models, and 
may not be available on the vehicle you purchase. 
Be sure to read the entire manual (including the online version) carefully, especially the contents with "WARNING", "CAUTION" and "NOTE" marks. 

" WARNING" indicates that failure to follow the instruction will probably cause severe personal injury or even death. 
" CAUTION" indicates that dangerous or unsafe operations will cause personal injury or damage to the vehicle. 

" NOTE" indicates the information that must be observed in the use and maintenance of the vehicle. 
When using and operating this vehicle, please strictly abide by local laws and regulations. 
This User's Manual is an effective part of the vehicle. Please transfer this User's Manual with the vehicle when transferring the vehicle. 
Do not modify the vehicle, which may affect vehicle safety, maneuverability, performance and service life, and may violate regulations. In addition, 
damage or performance problems caused by modification, adjustment and disassembly will not be covered under our company's warranty. 
Please make sure that the vehicle is regularly serviced and maintained in accordance with the "Quality assurance" section. 
Dongfeng Motor Corporation Passenger Vehicle Company reserves the right to modify the vehicle model, equipment or features without prior notice. 

Premessa

Nel presente manuale, il simbolo “*” indica le apparecchiature o funzioni disponibili solo su alcuni modelli, che potrebbero non essere presenti sul veicolo acquistato.
Leggere attentamente l’intero manuale (compresa la versione online), in particolare i contenuti contrassegnati dai simboli ““AVVERTENZA”, “AVVISO” e “NOTA”
 “AVVERTENZA”segnala che la mancata osservanza delle istruzioni può causare gravi lesioni personali o addirittura la morte.
 “AVVISO” segnala che operazioni pericolose o non sicure causeranno lesioni personali o danni al veicolo. 

“NOTA” segnala le informazioni che devono essere osservate nell’uso e nella manutenzione del veicolo.
Quando si utilizza e si guida questo veicolo, attenersi scrupolosamente alle leggi e alle normative locali.
Il presente Manuale d’uso costituisce parte integrante del veicolo. In caso di cessione, si raccomanda di consegnarlo insieme al veicolo al nuovo proprietario. 
Non modificare il veicolo, poiché qualsiasi intervento di questo tipo può comprometterne la sicurezza, la manovrabilità, le prestazioni e la durata, oltre a violare 
le normative vigenti. Eventuali danni o malfunzionamenti derivanti da modifiche, regolazioni o smontaggi non sono coperti dalla garanzia della nostra azienda. 
Assicurarsi che il veicolo sia sottoposto a regolare manutenzione e assistenza in conformità con la sezione “Garanzia di qualità”.
Dongfeng Motor Corporation Passenger Vehicle Company si riserva il diritto di modificare il modello, le dotazioni o le caratteristiche del veicolo senza preavviso.

Dongfeng Motor Corporation
Gennaio 2026

Il presente manuale si applica a tutte le attività e procedure relative a SHINE GS

Serie 
del modello

Modello 
del veicolo

Modello 
del motore

Modello 
della trasmissione

Tipo 
di carrozzeria

Modalità di 
guida

6DCT150 
(cambio a doppia frizione a 6 marce)

Carrozzeria monoscocca
(5 porte hatchback)

Standard di 
emissione



 
Contents 

1 Preparation before driving 
Inspection before driving ............................. 6 

Inspection before driving ............................ 6 
Unlocking / locking ....................................... 6 

Smart key* ................................................. 6 
Unlocking the door by the door inside handle
 ................................................................ 12 
Unlocking/locking the door by the door 
locking button .......................................... 13 
Emergency door locking / unlocking ......... 13 
Interior central locking system switch ....... 14 
Speed sensing door lock* ........................ 14 
Child safety lock ...................................... 14 
Post-collision unlocking * ........................ 15 
Automatic door relocking ......................... 15 
Back door ................................................ 16 

Storage / power supply ............................... 17 
Storage.................................................... 17 
Power supply ........................................... 20 

Safe ride ...................................................... 22 
Driver's seat............................................. 22 
Front passenger's seat ............................ 24 
Rear seat ................................................. 24 
Seat belt .................................................. 26 
Supplemental restraint system ................. 30 
Child safety seat ...................................... 36 

Adjustment before driving ......................... 41 
Adjustment of steering wheel position ...... 41 
Interior rearview mirror ............................ 41 
Exterior rearview mirror ........................... 42 
Sun visor ................................................. 43 
Make-up mirror* ...................................... 44 
Power window ......................................... 44 
Panoramic sunroof .................................. 46 
HVAC ...................................................... 48 
Lamp position and use ............................ 56 
Windshield wiper & washer ...................... 63 

2 Safe driving  
Notice about driving ................................... 68 

Keep the vehicle in normal conditions  .... 68 
Maintain the correct riding posture ........... 68 
Precautions for driving ............................. 69 
Common sense and skills of driving ......... 70 
Safe parking ............................................ 76 

Cab overview .............................................. 78 
Steering wheel control ............................... 80 

Horn switch ............................................. 80 
Steering wheel buttons ............................ 80 

Instrument cluster ....................................... 82 
Instrument cluster .................................... 82 
Warning lamps and indicator lamps .......... 87 
Reminder buzzer and text * ...................... 93 

Starting, gear shifting ................................. 95 
Description............................................... 95 
Vehicle engine start and shutdown ........... 96 
Gearshift control* ..................................... 99 

Brake and brake assist ............................. 102 
Electric park brake (EPB) ....................... 104 
AUTO HOLD .......................................... 106 
Anti-lock braking system (ABS) .............. 107 
Electronic brake force distribution (EBD) 107 
Brake assist (BA) ................................... 107 
Brake override system (BOS) ................. 108 
Electronic stability control (ESC) ............ 108 
Hydraulic brake assist (HBA).................. 109 
Hydraulic brake booster (HBB) ............... 109 
Hill hold control (HHC) ........................... 110 
Traction control system (TCS) ................ 110 

Electric power steering (EPS) system ...... 111 
Electric power steering (EPS) system ..... 111 

Cruise control* .......................................... 112 
Cruise control  ....................................... 112 

 

 1. Prima della guida

2. Guida sicura

Prima della guida.....................................6
Controlli prima della guida................................6

Blocco / Sblocco.......................................6 
Smart key*..........................................................6
Sblocco della porta dalla maniglia interna.....12 
Sblocco/blocco della porta con il pulsante di 
bloccaggio...............................................13
Blocco/sblocco delle porte in caso di emergenza 13
Pulsante del sistema di chiusura centralizzata 
interna.............................................................14 
Serratura con sensore di velocità*....................14 
Blocco di sicurezza per bambini.........................14
Apertura automatica delle porte dopo una
collisione*.....................................................15 
Blocco automatico delle porte.........................15 
Portellone posteriore.........................................16

Vani portaoggetti /alimentazione elettrica 17
Vani portaoggetti...............................................17
Alimentazione elettrica.....................................20

Guida sicura.....................................................22
Sedile del conducente.......................................22

Safe ride................................................................23
Sedile del passeggero anteriore......................24 
Sedile posteriore...............................................24 
Cinture di sicurezza...........................................26
Sistema di ritenuta supplementare (SRS)...........30
Seggiolino di sicurezza per bambini..................36

Regolazioni prima della guida ................ 41
Regolazione della posizione del volante............41 
Specchietto retrovisore interno..........................41 
Specchietto retrovisore esterno.........................42 
Alette parasole...................................................43 
Specchietto di cortesia*.....................................44 
Alzacristalli elettrici...........................................44 
Tettuccio panoramico........................................46 
Sistema HVAC....................................................48 
Posizione e funzione delle luci.........................56 
Tergicristallo e lavacristallo..............................63

Avvertenze sulla guida ............................ 68
Mantenere il veicolo in buone condizioni............68 
Mantenere una postura corretta di guida...........68 
Precauzioni per la guida.....................................69 
Buon senso e abilità di guida..........................70 
Parcheggio sicuro..............................................76

Panoramica dell’abitacolo.....................78 

Comandi al volante..................................80 
Pulsante del clacson..........................................80 
Pulsanti al volante..............................................80 

Quadro strumenti....................................82 
Quadro strumenti...............................................82 
Spie e indicatori luminosi...................................87
Avviso acustico e messaggi sul display*............93 

Avviamento e cambio marce..................95 

Descrizione........................................................95 
Avviamento e arresto del motore.......................96 
Comando del cambio*........................................99 

Freno e assistenza alla frenata...............102 
Freno di stazionamento elettrico (EPB)............104 
Funzione AUTO HOLD......................................106
Sistema antibloccaggio (ABS).........................107
Ripartizione elettronica della forza frenante 
(EBD).......................................................107
Assistenza alla frenata (BA).............................107
Sistema di priorità del freno (BOS).................108
Controllo elettronico della stabilità (ESC)........108
Assistenza idraulica alla frenata (HBA).............109
Servofreno idraulico (HBB)...............................109
Sistema di assistenza alla partenza in salita 
(HHC)........................................................110
Sistema di controllo della trazione (TCS)..........110

Sistema di servosterzo elettrico (EPS) 111
Sistema di servosterzo elettrico (EPS)..............111

Cruise control*.....................................112
Cruise control ..................................................112
Sistema di rilevamento della perdita di pressione 
degli pneumatici (DDS)*...................................114
Assistenza al parcheggio................................115
Sensori di parcheggio posteriori......................115
Telecamera posteriore*....................................117 
Sistema antifurto*............................................119 
Descrizione generale.......................................119 



 
 

Deflation detection system (DDS)  ........ * 114 
Deflation detection system (DDS)  ....... * 114 

Parking assist ........................................... 115 
Reversing radar ..................................... 115 
Reverse camera* ................................... 117 

Anti-theft system * .................................... 119 
General description ................................ 119 
Body anti-theft function .......................... 119 

Refueling ................................................... 120 
Refueling ............................................... 120 

3. Emergencies 
Hazard warning lamp and reflective vest . 122 

Hazard warning lamp ............................. 122 
Reflective vest ....................................... 122 

Warning triangle ....................................... 123 
Using warning triangle ........................... 123 

Driver's tools and spare wheel ................. 124 
Driver's tools .......................................... 124 
Spare wheel* ......................................... 124 

Wheel replacement* ................................. 125 
Precautions for replacing damaged  
wheel .................................................... 125 
Preparations .......................................... 125 
Removing damaged wheel .................... 126 
Installing spare wheel ............................ 127 
Storing damaged wheel and tools .......... 128 

Fuse replacement ..................................... 129 
Engine compartment fuse box  ............. 129 
Body fuse box ....................................... 130 
Body fuse instructions ........................... 131 
Inspecting and replacing fuse ................ 132 

Bulb replacement ..................................... 133 
Jump starting ........................................... 134 

Description of jump starting ................... 134 
Steps of jump starting ............................ 134 

Towing ...................................................... 137 
Precautions ........................................... 137 
Method of towing ................................... 137 
Illustration of towing vehicle in wrong  
way ....................................................... 138 
Front towing eye .................................... 138 
Towing trapped vehicle .......................... 139 

4. Maintenance  
Maintenance instructions ......................... 142 
Routine maintenance ................................ 143 

Instruction for routine maintenance ........ 143 
Precautions for routine maintenance ...... 143 
Exterior routine maintenance items ........ 143 
Interior routine maintenance items ......... 144 
Other routine maintenance items............ 145 
Exterior cleaning .................................... 146 
Interior cleaning ..................................... 148 
Selecting sunshade film* ........................ 150 
Corrosion prevention measures ............. 150 
Engine hood .......................................... 151 
Operation instructions for routine 
maintenance .......................................... 152 

Scheduled maintenance ........................... 169 
Introduction to scheduled maintenance .. 169 
First maintenance and scheduled 
maintenance item table .......................... 169 

Recycling & environmental protection .... 173 

 

3. Emergenze

4. Manutenzione

Funzione antifurto del veicolo.........................119 
Rifornimento...................................................120

Luci di emergenza e giubbotto riflettente122
Luci di emergenza........................................... 122
Giubbotto riflettente........................................122 

Triangolo di emergenza........................123 
Utilizzo del triangolo di emergenza...................123

Attrezzi del conducente e ruota di scorta 124 
Attrezzi di bordo...............................................124 
Ruota di scorta*...............................................124
Sostituzione della ruota*................................125 
Precauzioni per la sostituzione della ruota 
danneggiata....................................................125 
Preparativi....................................................125
Rimozione della ruota danneggiata..................126 
Installazione della ruota di scorta..............127
Riposizionamento della ruota danneggiata e 
degli attrezzi....................................................128

Sostituzione dei fusibili........................129
Scatola fusibili nel vano motore......................129 
Scatola fusibili abitacolo.................................130 
Istruzioni per i fusibili dell’abitacolo..............131 
Controllo e sostituzione dei fusibili................132

Sostituzione delle lampadine................133

Avviamento di emergenza.....................134 
Descrizione dell’avviamento di emergenza.....134

Procedura di avviamento di emergenza........134

Traino...................................................137 
Precauzioni.....................................................137 
Metodo di traino..............................................137 
Esempi di traino errato del veicolo....................138 
Gancio di traino anteriore...............................138 
Traino di un veicolo bloccato...........................139

Istruzioni per la manutenzione............142 

Manutenzione ordinaria........................143 
Istruzioni per la manutenzione ordinaria.......143
Precauzioni per la manutenzione ordinaria...143
Interventi di manutenzione ordinaria esterna 143
Interventi di manutenzione ordinaria interna 144 
Altri interventi di manutenzione ordinaria.......145
Pulizia esterna.................................................146 
Pulizia interna.................................................148 
Scelta della pellicola parasole*.......................150 
Misure di prevenzione della corrosione...........150 
Cofano motore................................................151 
Istruzioni per la manutenzione ordinaria.......152

Manutenzione programmata...............169
Introduzione alla manutenzione programmata 169
Tabella della prima manutenzione e degli 
interventi di manutenzione programmata.......169

Riciclaggio e tutela dell’ambiente.......173

Precauzioni........................................176
Precauzioni di sicurezza..................................176

Problemi che potrebbero verificarsi.....177 

Sistema MP5........................................178
Accensione/spegnimento del sistema............178 
Controllo del climatizzatore / modalità scenario 
A/C..................................................................179 
Multimedia......................................................181 
Bluetooth....................................................181 
Impostazioni del veicolo..................................182
CarbitLink (collegamento smartphone)............185 
Controllo del veicolo........................................186

5. Sistema MP5 e di navigazione



 
 

5 MP5 and navigation system  
Precautions ............................................... 176 

Safety precautions ................................. 176 
Problems that may be encountered ......... 177 
MP5 system  ............................................. 178 

Turning on/off system ............................ 178 
A/C / scenario mode control ................... 179 
Multimedia ............................................. 181 
Bluetooth phone .................................... 181 
Vehicle settings ..................................... 182 
CarbitLink .............................................. 185 
Vehicle control ....................................... 186 

6. Technical parameters 
Vehicle identification ................................ 188 

VIN and manufacturer's plate ................ 188 
DLC ...................................................... 189 
Microwave window ................................ 189 
Engine serial number ............................ 189 
Safety warning label .............................. 190 

Main parameters of vehicle ...................... 191 
Technical parameters of vehicle ............ 191 
Requirements for wheel dynamic  
balance ................................................. 192 
Reasonable use range of brake friction pair  
 ............................................................. 192 
Technical Parameters of Brake Pedal  .. 192 

Overall dimensions .................................. 193 
Overall dimensions ................................ 193 

Main fluid specification and capacity ...... 194 
Main fluid specification and capacity ...... 194 

 

6. Parametri tecnici

Identificazione del veicolo....................188
VIN e targhetta del costruttore....................188 
Connettore DLC (presa diagnostica)...........189 
Sensore nel parabrezza..................................189
Numero di serie del motore..........................189
Etichetta di avvertenza sulla sicurezza.........190

Parametri principali del veicolo...........191
Parametri tecnici del veicolo..........................191
Requisiti  per l’equilibratura dinamica delle 
ruote................................................................192
Intervallo di utilizzo ottimale della coppia 
d’attrito dei freni..............................................192
Parametri tecnici del pedale del freno..............192

Overall dimensions...............................193 
Dimensioni complessive.................................193
Specifiche e capacità dei principali fluidi del 
veicolo...........................................................194
Specifiche e capacità dei principali fluidi.........194



- 5 - 

1 

P
reparation before driving 

 

1. Preparation before driving 
Inspection before driving ............................. 6 

Inspection before driving ............................ 6 
Unlocking / locking ....................................... 6 

Smart key* ................................................. 6 
Unlocking the door by the door inside handle
 ................................................................ 12 
Unlocking/locking the door by the door 
locking button .......................................... 13 
Emergency door locking / unlocking ......... 13 
Interior central locking system switch ....... 14 
Speed sensing door lock*  ....................... 14 
Child safety lock ...................................... 14 
Post-collision unlocking * ........................ 15 
Automatic door relocking ......................... 15 
Back door ................................................ 16 

Storage / power supply .............................. 17 
Storage ................................................... 17 
Power supply .......................................... 20 

Safe ride ...................................................... 22 
Driver's seat ............................................ 22 

Safe ride ...................................................... 23 
Front passenger's seat ............................ 24 
Rear seat ................................................ 24 
Seat belt .................................................. 26 
Supplemental restraint system ................. 30 
Child safety seat ...................................... 36 

Adjustment before driving ......................... 41 
Adjustment of steering wheel position ...... 41 

Interior rearview mirror ............................. 41 
Exterior rearview mirror ............................ 42 
Sun visor ................................................. 43 
Make-up mirror* ....................................... 44 
Power window.......................................... 44 
Panoramic sunroof ................................... 46 
HVAC ...................................................... 48 
Lamp position and use ............................. 56 
Windshield wiper & washer ...................... 63 

 

Pr
im

a 
de

lla
 g

ui
da

 

1. Prima della guida

Controlli prima della guida..........................................................6
Controlli prima della guida...........................................................6

Blocco / Sblocco...........................................................................6
Smart key*......................................................................................6
Apertura della porta tramite la maniglia interna........................12 
Apertura/chiusura della porta tramite il pulsante di chiusura....13 
Chiusura / Apertura d’emergenza delle porte.................................13 
Interruttore interno del sistema di chiusura centralizzata......14 
Serratura con sensore di velocità*.............................................14 
Blocco di sicurezza per bambini..................................................14
Apertura automatica delle porte dopo una collisione*.............15 
Richiusura automatica delle porte.............................................15 
Portellone posteriore...................................................................16
Vani portaoggetti / alimentazione elettrica...................................17
Vani portaoggetti.........................................................................17 
Alimentazione elettrica................................................................20

Guida sicura..............................................................................22
Sedile del conducente.................................................................22

Guida sicura.............................................................................23
Sedile anteriore del passeggero..................................................24 
Sedile posteriore..........................................................................24 
Cinture di sicurezza....................................................................26 
Sistema di ritenuta supplementare (SRS)...................................30 
Seggiolino di sicurezza per bambini...........................................36

Regolazioni prima della guida.....................................................41
Regolazione della posizione del volante......................................41
Specchietto retrovisore interno...................................................41 
Specchietto retrovisore esterno...................................................42 
Alette parasole.............................................................................43 
Specchietto di cortesia*...............................................................44 
Alzacristalli elettrici.....................................................................44 
Tettuccio panoramico..................................................................46 
Sistema HVAC.............................................................................48 
Posizione e funzione delle luci..................................................56
Tergicristallo e lavacristallo.......................................................63



Inspection before driving Unlocking / locking 

- 6 -

P
reparation before driving 

1 

Inspection before driving 
● Make sure all windows, rearview mirrors and 

lamps are clean. 
● Visually check whether the tires are damaged 

or embedded with foreign objects and 
whether the tire pressure is appropriate. 

● Check that the level of engine oil and other 
fluids is within the normal range according to 
the routine inspection method specified in the 
"Maintenance" section. 

Smart key* 
 
Composition of smart Key 

 
① Smart key 
② Mechanical key 

Each vehicle is provided with 2 smart keys. 
Only the smart key matched with the vehicle can 
unlock the doors and start the engine. 

CAUTION 

● If you have lost any key, please 
immediately contact the authorized 
dealer. 

● Never leave the smart key inside the 
vehicle when getting off the vehicle. 

● With electronic components, the smart 
key should be kept off water; otherwise 
the key may be damaged, affecting the 
system function. 

● Do not knock other objects by the smart 
key. 

● Do not put the smart key in the 
environment above 60°C for a long time. 

● Do not put the smart key on a magnetic 
key holder. 

● Do not put the smart key around a device 
generating magnetic field, such as audio 
equipment. 

● With the engine running, when you leave 
the vehicle with the smart key, the engine 
can continue running. But once the 
engine is shut down, it will not be able to 
start again. The smart key should be held 
by the driver of the vehicle. 

 

Functions of smart key* 

 
The smart key functions as follows: 
● Keyless entry: Carry the smart key with you, 

and then press the door handle to unlock/lock 
the door; 

● Remote control: It is intended to remotely 
unlock/lock the doors, activate the back door 
unlocking request, and remotely close the 
sunroof; 

● Mechanical key: unlock/lock the doors; 
● Starting engine: start the engine in 

conjunction with the ENGINE START/STOP 
button  

 

Prima della guida

Prim
a della guida

AVVISO

Controlli prima della guida	  

Smart key*	 

Componenti della Smart Key

Funzioni della Smart key*
•	 Assicurarsi che tutti i finestrini, gli specchietti 

retrovisori e le luci siano puliti.
•	 Controllare visivamente che gli pneumatici non 

siano danneggiati o che non vi siano oggetti 
estranei incastrati e che la pressione degli 
pneumatici sia corretta.

•	 Controllare che il livello dell’olio motore e degli altri 
liquidi rientri nei valori normali secondo il metodo 
di ispezione di routine specificato nella sezione 
“Manutenzione”.

Smart key
Chiave meccanica

•	 In caso di perdita di una chiave, rivolgersi 
tempestivamente a un concessionario 
autorizzato. 

•	 Non lasciare mai la smart key all’interno del 
veicolo quando si scende.

•	 Poiché contiene componenti elettronici, la smart 
key deve essere tenuta lontana dall’acqua; in 
caso contrario, la chiave potrebbe danneggiarsi, 
compromettendo il funzionamento del sistema.

•	 Non urtare altri oggetti con la smart key.
•	 Non esporre la Smart Key a temperature 

superiori a 60 °C per periodi prolungati.
•	 Non riporre la Smart Key su un portachiavi 

magnetico.
•	 Non riporre la Smart Key in prossimità di 

dispositivi che generano campi magnetici, 
come ad esempio apparecchiature audio.

•	 Con il motore acceso, quando si lascia il veicolo 
con la smart key, il motore può continuare a 
funzionare. Tuttavia, una volta pento il motore, 
non sarà possibile riavviarlo. La smart key deve 
essere tenuta dal conducente del veicolo.

Ogni veicolo è dotato di due smart key.
Solo la smart key programmata per il veicolo può 
sbloccare le porte e avviare il motore.

La smart key funziona come segue:
•	 Accesso senza chiave: tenere con sé la smart key, 

quindi premere la maniglia della portiera per aprire 
o chiudere le porte.

•	 Telecomando: consente di aprire o chiudere a 
distanza le porte, attivare la richiesta di apertura 
del portellone posteriore e chiudere a distanza il 
tetto apribile;

•	 Chiave meccanica: utilizzata per aprire o chiudere 
le porte;

•	 Avviamento del motore: avviare il motore insieme 
al pulsante ENGINE START/STOP.

Sblocco / blocco
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Passive keyless entry 
Request switch 
Carry the smart key with you, and press the 
request switch on the left front door handle to 
unlock/lock the door. 

 
Keyless door unlocking 
1. Take the smart key and ensure it is within 
the operating range; 
2. Press the request switch on the door 
handle; 
3. The hazard warning lamp will flash twice; 
4. All doors will be unlocked. 

 
After keyless door unlocking, if no door is 
opened within 30 s, the doors will all be locked 
again automatically. 

NOTE 

Please do not press the request switch while 
pulling the door outside handle; otherwise, 
the doors could not be unlocked successfully. 
It takes some time for electronic signal 
transmission and signal processing, so failure 
to respond to urgent request should not be 
considered as a fault. 

Keyless door locking 
1. Take the smart key and ensure it is within 
the operating range; 
2. The vehicle power switch is at "OFF" 
position; 
3. Close all doors properly; 
4. Once the request switch is pressed, the 
hazard warning lamp will flash once; 
5. Pull the door handle to verify that the doors 
are locked securely. 

Operating range of passive keyless entry 
feature 

 
The operating range refers to the effective 
distance between the smart key and the request 
switch. 
The passive keyless entry feature works only 
when the distance from the request switch is 
within the operating range. 
If the smart key battery has run out or strong 
radio wave is generated on site, the operating 
range of the passive keyless entry system will be 
narrowed and the system may fail to function. 
If the smart key is too close to the door window, 
door handle or rear bumper, the request switch 
may fail to function. 

 

Sblocco / blocco
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Sistema di accesso passivo Portata operativa della funzione di accesso 
passivo senza chiaveInterruttore di richiesta

Portare con sé la Smart Key e premere l’interruttore 
di richiesta sulla maniglia della portiera anteriore 
sinistra per sbloccare/bloccare la portiera.

Sblocco porte senza chiave
1. Prendere la smart key e assicurarsi che si trovi nel 
raggio d’azione;
2. Premere l’interruttore di richiesta sulla maniglia 
della porta;
3. La luce di emergenza lampeggerà due volte; 4. 
Tutte le porte saranno sbloccate.

Non premere l’interruttore di richiesta mentre si 
tira la maniglia esterna della porta, altrimenti le 
porte potrebbero non sbloccarsi correttamente. 
La trasmissione e l’elaborazione del segnale 
elettronico richiedono un po’ di tempo; quindi, il 
mancato riscontro a una richiesta urgente non 
deve essere considerato un guasto.

Chiusura delle porte senza chiave
1. Prendere la smart key e assicurarsi che si trovi nel 
raggio d’azione;
2. L’interruttore di alimentazione del veicolo è in 
posizione “OFF”;
3. Chiudere correttamente tutte le porte;
4. Una volta premuto l’interruttore di richiesta, la 
lampada di emergenza lampeggerà una volta;

Il raggio d’azione si riferisce alla distanza effettiva tra 
la smart key e l’interruttore di richiesta. La funzione di 
accesso passivo senza chiave funziona solo quando 
la distanza dall’interruttore di richiesta rientra nel 
raggio d’azione.
Se la batteria della smart key è scarica o se sul 
posto vengono generate onde radio potenti, il raggio 
d’azione del sistema di accesso passivo senza chiave 
si riduce e potrebbe non funzionare. Se la smart 
key fosse troppo vicina al finestrino della portiera, 
alla maniglia della portiera o al paraurti posteriore, 
l’interruttore di richiesta potrebbe non funzionare.

Dopo lo sblocco delle porte senza chiave, se nessuna 
porta viene aperta entro 30 secondi, tutte le porte si 
bloccheranno nuovamente in modo automatico.
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The smart key generates weak radio wave, 
which may be influenced under the following 
conditions: 
● There is a strong electromagnetic wave 

generator near the operating site, such as TV 
tower, power station or radio station. 

● A radio equipment, such as mobile phone, 
interphone, radio and power converter 
connected to the cigarette lighter connector, 
etc., is in operation. 

● The smart key comes into contact with or is 
covered by any metallic material. 

In case the passive keyless entry feature fails, 
the above conditions should be eliminated firstly. 
Afterwards, if the system still fails, use the built-
in mechanical key to lock/unlock the door and 
contact the authorized dealer for troubleshooting 
as soon as possible. 

CAUTION 

● When the smart key is within the 
operating range, anyone (including the 
person without the smart key) can press 
the request switch to lock/unlock the 
doors or unlock the trunk lid. 

● The radio waves generated by the smart 
key may cause negative influence on 
electronic medical equipment. For 
example, for a patient wearing cardiac 
pacemaker, before using or approaching 
the smart key, he or she should contact 
the hospital or the electronic medical 
equipment manufacturer for advice. 

● Do not change the transmitting frequency, 
increase the transmitting power, connect 
the external antenna or use other 
transmitting antenna without 
authorization. 

● If it is found that the smart key interferes 
with legitimate radio communication 
services, stop using the key immediately 
and contact the authorized dealer. 

● Do not use the smart key on an airplane 
or on the site officially forbidding radio 
equipment. 

 

Conditions where the request switch fails to 
work 
The request switch fails to work under the 
following conditions: 
● The system power switch is not at "OFF" 

position. 
● The smart key is left inside the vehicle. 
● The smart key is outside the operating range. 
● Any door is open or closed improperly. 
● The smart key battery has run out. 
Door locking protection 
During locking of the doors with the request 
switch with all doors (including the trunk lid) 
closed properly, if one smart key is in the vehicle 
(including the trunk), the doors will not be locked 
lest the smart key might be locked in the vehicle 
accidentally. 

CAUTION 

Do not put the smart key at the following 
positions in the vehicle lest it might be locked 
in the vehicle: 
● on the instrument panel or in the glove 

box. 
● on the rear shelf. 
● in the storage boxes on the doors or in 

the cup holder. 
● at the corner of the trunk or under the 

driver's tools. 
● inside or near any metallic material. 
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La smart key genera onde radio deboli, che possono 
essere influenzate dalle seguenti condizioni:

•	 È presente un generatore di onde elettromagnetiche 
potenti vicino al luogo di utilizzo, come una torre 
televisiva, una centrale elettrica o una stazione 
radio.

•	 È in funzione un’apparecchiatura radio, come 
un telefono cellulare, un citofono, una radio o 
un convertitore di potenza collegato alla presa 
dell’accendisigari, ecc.

•	 La smart key entra in contatto con o è coperta da 
qualsiasi materiale metallico.

Nel caso in cui la funzione di accesso passivo
senza chiave non funzioni, è necessario innanzitutto 
eliminare le condizioni sopra indicate.
Se il sistema continua a non funzionare, utilizzare la 
chiave meccanica integrata per bloccare/sbloccare la 
porta e contattare il concessionario autorizzato per la 
risoluzione del problema il prima possibile.

Condizioni in cui l’interruttore di richiesta non 
funziona
L’interruttore di richiesta non funziona nelle 
seguenticondizioni:
•	 L’interruttore di alimentazione del sistema non è in 

posizione “OFF”.
•	 La smart key è rimasta all’interno del veicolo.
•	 La smart key si trova al di fuori del raggio d’azione
•	 Una delle porte è aperta o chiusa in modo non 

corretto.
•	 La batteria della smart key è scarica.
Protezione della chiusura delle porte
Durante la chiusura delle porte con l’interruttore di 
richiesta con tutte le porte (compreso il cofano del 
bagagliaio) chiuse correttamente, se una smart key si 
trova all’interno del veicolo (compreso il bagagliaio), 
le porte non verranno chiuse per evitare che la smart 
key rimanga accidentalmente chiusa all’interno del 
veicolo.

•	 Quando la smart key si trova nel raggio d’azione, 
chiunque (compresa la persona che non la 
possiede) può premere l’interruttore di richiesta 
per bloccare/sbloccare le portiere o sbloccare il 
cofano posteriore.

•	 Le onde radio generate dalla smart key possono 
influire negativamente sulle apparecchiature 
mediche elettroniche. Ad esempio, un paziente 
che indossa un pacemaker cardiaco, prima 
di utilizzare o avvicinarsi alla smart key, 
deve contattare l’ospedale o il produttore 
dell’apparecchiatura medica elettronica per 
chiedere consiglio.

•	 Non modificare la frequenza di trasmissione, 
aumentare la potenza di trasmissione, collegare 
l’antenna esterna o utilizzare altre antenne di 
trasmissione senza autorizzazione.

•	 Se si riscontra che la smart key interferisce 
con i servizi di comunicazione radio legittimi, 
interrompere immediatamente l’uso della chiave 
e contattare il concessionario autorizzato.

•	 Non utilizzare smart key su un aereo o in 
luoghi in cui è ufficialmente vietato l’uso di 
apparecchiature radio.

Non collocare la smart key nelle seguenti posizioni 
all’interno del veicolo, per evitare che rimanga 
bloccata all’interno:

•	 sul cruscotto o nel vano portaoggetti.
•	 sul ripiano posteriore.
•	 nei vani portaoggetti delle portiere o nel 

portabicchieri.
•	 nell’angolo del bagagliaio o sotto gli attrezzi 

del conducente, all’interno o in prossimità di 
qualsiasi materiale metallico.
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Remote controller 
Function button 

 
The buttons on the key function as follows: 

Locking button: press it to lock the doors 

Unlocking button: press it to unlock the 
doors 

Trunk lid unlocking button: press it to 
activate the back door unlocking request 

CAUTION 

The remote controller is a sensitive control 
device. Do not fiddle with it lest the doors 
might be unlocked unexpectedly and the 
device might fail. 

 

Remote door unlocking 

1. Press the unlocking button ; 
2. The hazard warning lamp will flash twice; 
3. All doors will be unlocked; 
4. Pull the door outside handle to open the 
door. 
After remote door unlocking, if no door is opened 
within 30 s, the doors will all be locked again 
automatically. 
Remote door locking 
1. Turn the ENGINE START/STOP button to 
"OFF" position; 
2. Close all the doors (including the trunk lid) 
properly; 

3. Press the locking button ; 
4. The hazard warning lamp will flash once; 
5. All doors will be locked; 
6. Pull the door handle to verify that the doors 
are locked securely. 

CAUTION 

● After remote door locking, be sure to pull 
the door outside handle to verify that the 
doors are locked securely. 

● When the engine is in operation, the 
vehicle cannot be locked successfully with 
the smart key from the outside. 

 

Remote trunk lid unlocking 
Press and hold the trunk lid unlocking button 

to unlock the trunk lid, and then lift the trunk 
lid to open it. 
 
Remote vehicle locating 
When the vehicle is locked, press the locking 
button  on the smart key twice in 
succession (at an interval of more than 1s and 
less than 3s) to activate the function. Then the 
hazard warning lamp flashes for 15s, which 
facilitates quick location of the vehicle. 
Remote closing of sunroof 
With the vehicle power switched off, in case the 
sunroof is not closed properly after the doors are 
locked, pressing and holding the locking button 

 on the key for more than 3 seconds can 
close the sunroof automatically until it is closed 
completely. 

CAUTION 

If the sunroof encounters an obstruction 
during the closing process, the blocked 
sunroof will stop closing and be opened for a 
certain distance. 
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Pulsante funzione

Pulsante di blocco: premere per bloccare le porte

Pulsante di sblocco: premere per sbloccare le  
porte

Pulsante di sblocco del cofano posteriore: 
premerlo per sbloccare.

I pulsanti sulla smart key hanno le seguenti funzioni:

Il telecomando è un dispositivo di controllo 
sensibile. Non maneggiarlo in modo improprio per 
evitare che le porte si sblocchino inaspettatamente 
e il dispositivo smetta di funzionare.

•	 Dopo aver bloccato le porte a distanza, 
assicurarsi di tirare la maniglia esterna della 
porta per verificare che tutte siano bloccate 
correttamente.

•	 Quando il motore è in funzione, non è possibile 
bloccare correttamente il veicolo dall’esterno 
con la smart key.

Se il tettuccio apribile incontra un ostacolo durante 
la chiusura, smetterà di chiudersi e si aprirà di una 
certa distanza.

Sblocco remote del portellone posteriore
Tenere premuto il pulsante di sblocco del portellone 
posteriore  per sbloccare il bagagliaio, quindi 
sollevare il portellone per aprirlo.

Localizzazione remota del veicolo
Quando il veicolo è bloccato, premere due volte 
consecutivamente il pulsante di bloccaggio  
sulla smart key (a intervalli superiori a 1 e inferiori a 3 
secondi) per attivare la funzione. Le luci di emergenza 
lampeggeranno per circa 15 secondi, facilitando 
l’individuazione rapida del veicolo.

Chiusura a distanza del tettuccio apribile
Con il veicolo spento, nel caso in cui il tettuccio 
apribile non sia chiuso correttamente dopo aver 
bloccato le porte, tenendo premuto il pulsante di 
blocco  sulla chiave per più di 3 secondi è 
possibile chiudere automaticamente tettuccio fino a 
quando non è completamente chiuso.

Sblocco remoto delle porte
1. Premere il pulsante di sblocco ;
2. La spia di emergenza lampeggerà due volte;
3. Tutte le porte saranno aperte
4. Tirare la maniglia esterna della porta per aprirla.

Dopo lo sblocco remoto delle porte, se nessuna 
porta viene aperta entro 30 secondi, tutte le porte si 
bloccheranno nuovamente in modo automatico.

Blocco porte a distanza
1. Ruotare il pulsante ENGINE START/STOP in 
posizione “OFF”;
2. Chiudere correttamente tutte le porte (compreso il 
cofano posteriore);
3. Premere il pulsante di blocco ;
4. La spia di emergenza lampeggerà una volta;
5. Tutte le porte saranno chiuse a chiave;
6. Tirare la maniglia della porta per verificare che 
siano chiuse correttamente.
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Conditions where the remote controller fails 
to work 
The operating distance of the remote controller 
depends on the vehicle surroundings, and the 
remote controller might not work under the 
following conditions: 
● The vehicle power switch is at "ACC" or "ON" 

position. 
● The smart key is outside the operating range 

(in case of many obstacles in surroundings). 
● Any door is open or closed improperly. 
● The smart key battery has run out. 

CAUTION 

The remote controller might be affected by 
electronic accessories added in the vehicle, 
such as on-board GPS. Therefore, any 
electronic accessory should be added in the 
vehicle by the technicians of authorized 
dealer only. 

 

Conditions where the doors can not be 
locked 

Symptom Possible causes and 
solutions 

The buzzer 
sounds during 
door locking 

Check if one smart key 
is left inside the vehicle. 
Remove the smart key 
from the vehicle and 
lock the doors again. 

Check if the vehicle 
power switch is not set 
to "OFF" position. 
Set the vehicle power 
switch to "OFF" 
position, and lock the 
doors again. 

Check if the trunk lid is 
closed improperly. 
Close the trunk lid and 
lock the doors again. 

Locking/unlocking 
sound can be 
heard during door 
locking 

Check if any door is 
closed improperly. 
Close all the doors and 
lock them again. 

 

Mechanical key 
If the passive keyless entry and remote door 
unlocking/locking features do not work, the doors 
may be unlocked/locked by the mechanical key. 
Taking out the mechanical key 

 
Press and hold the locking button ① on the 
smart key trim cover to detach the smart key trim 
cover outward. 
Press and hold the locking clamp ②, and then 
draw out the mechanical key from the smart key. 
Poke the mechanical key slide plate as arrowed 
to unfold the mechanical key to the shape of 
number "7", in order to mechanically unlock/lock 
the doors. 
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Condizioni in cui le porte non possono essere 
bloccate

Chiave meccanicaCondizioni in cui il telecomando non funziona
La distanza operativa del telecomando dipende 
dall’ambiente circostante il veicolo e potrebbe non 
funzionare nelle seguenti condizioni:
•	 L’interruttore di alimentazione del veicolo è in 

posizione “ACC” o “ON”.
•	 La smart key si trova al di fuori del raggio 

d’azione (in caso di molti ostacoli nell’ambiente 
circostante).

•	 Una delle porte è aperta o chiusa in modo non 
corretto.

•	 La batteria della smart key è scarica

Il telecomando potrebbe essere influenzato dagli 
accessori elettronici aggiunti al veicolo, come 
il GPS di bordo. Pertanto, qualsiasi accessorio 
elettronico deve essere aggiunto al veicolo 
esclusivamente dai tecnici di un concessionario 
autorizzato.

Qualora le funzioni di accesso passivo e di comando 
remoto delle porte non risultino operative, le porte 
possono essere bloccate o sbloccate mediante la 
chiave meccanica.

Estrazione della chiave meccanica
Tenere premuto il pulsante di blocco 1  sul 
rivestimento della smart key e rimuovere il coperchio 
esterno.
Tenendo premuto il fermaglio di bloccaggio  2  , 
estrarre la chiave meccanica dall’alloggiamento. 
Premere la piastra scorrevole della chiave meccanica 
nella direzione indicata dalla freccia e sbloccare: 
la chiave meccanica si aprirà e va ripiegata fino ad 
assumere la forma del numero “7”

Anomalia 
riscontrata

Cause possibili e soluzioni

Il segnalatore 
acustico emette un 
suono durante la 
chiusura delle porte.

Controllare che nessuna 
smart key sia rimasta 
all’interno del veicolo. 
Estrarre la smart key e 
ripetere l’operazione di 
bloccaggio delle porte.

Accertarsi che l’interruttore 
di alimentazione del veicolo 
non sia in posizione diversa 

da “OFF”.
Portare l’interruttore 
su “OFF” e ripetere 

l’operazione di bloccaggio 
delle porte.

Controllare che il portellone 
posteriore sia completamente 

chiuso. Chiuderlo correttamente 
e ripetere l’operazione di 
bloccaggio delle porte.

Verificare che tutte le porte 
siano chiuse correttamente. 
Chiuderle tutte e bloccarle 

nuovamente.

Durante il bloccaggio 
delle porte si può sentire 
un segnale acustico di 
chiusura o apertura.
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Unlocking/locking the doors by the 
mechanical key 

 
Insert the mechanical key into the groove ○A  on 
the lower part of the door keyhole trim cover, 
and flip it over carefully. Then remove the door 
keyhole trim cover to expose the keyhole. Insert 
the mechanical key into the keyhole, and then 
turn it clockwise to unlock the door. 
After checking that all the doors are closed 
properly, turn the mechanical key 
counterclockwise to lock the door. 
After checking that the doors are locked 
securely, refit the door keyhole trim cover in 
place. 
Refitting the mechanical key 
Refit the mechanical key in the reverse order of 
taking it out. 

Replacing the key battery 
The service life of the key battery depends on 
the operating frequency and the ambient. If the 
remote control of the smart key cannot work at a 
close distance, or the smart key is in the vehicle 
but the display of the instrument cluster indicates 
"No smart key detected", it means the battery 
power will be exhausted or has been exhausted. 
In that case, please renew the battery as soon 
as possible. 
You are recommended to have the smart key 
battery replaced by the authorized dealer or 
replace the battery by yourself under the 
guidance of professionals to avoid damaging the 
smart key. 
If you replace it by yourself, the CR2032 battery 
and the corresponding tool are required. 

CAUTION 

● Take special care to prevent children from 
swallowing the battery or the removed 
parts. 

● Improper disposal of the waste battery will 
harm the environment, so please abide by 
the relevant laws and regulations to 
dispose it. 

 

Battery replacement steps 

 
1. Take out the mechanical key; 
2. Use a small slotted screwdriver wrapped with 
cloth to pry up the mounting slot ○A  of the 
mechanical key to separate the front and rear 
covers; 
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Sblocco/blocco delle porte tramite chiave 
meccanica

1. Estrarre la chiave meccanica;
2. Utilizzare un piccolo cacciavite a taglio avvolto
in un panno per fare leva sulla scanalatura di 
montaggio  A  della chiave meccanica e separare il 
coperchio anteriore da quello posteriore.

La durata della batteria della smart key dipende 
dalla frequenza di utilizzo e dalla temperatura 
dell’ambiente. Se la smart key non funziona 
correttamente o viene visualizzato, il messaggio 
“Nessuna smart key rilevata”, la batteria potrebbe 
essere scarica. Sostituirla al più presto. È consigliato 
far sostituire la batteria da un concessionario 
autorizzato. Se si desidera effettuare la sostituzione 
autonomamente, farlo seguendo le istruzioni di un 
tecnico qualificato, per evitare danni alla chiave. 
Utilizzare esclusivamente una batteria tipo CR2032 
e l’attrezzo indicato.

Procedura di sostituzione della batteria

Inserire la chiave meccanica nella scanalatura A 
nella parte inferiore del copri serratura della porta 
e capovolgerla con cautela. Quindi rimuovere il 
copri serratura della porta per scoprire la serratura. 
Inserire la chiave meccanica nella serratura, quindi 
ruotarla in senso orario per sbloccare la porta 
Dopo aver verificato che tutte le porte siano chiuse 
correttamente, ruotare la chiave meccanica in senso 
antiorario per bloccare la porta.
Dopo aver verificato che le porte siano chiuse 
saldamente, rimontare il copri serratura della porta.
 
Riposizionamento della chiave meccanica 
Riposizionare la chiave meccanica seguendo l’ordine 
inverso rispetto a quello utilizzato per rimuoverla.

BLOCCO SBLOCCO

•	 Esercitare la massima cautela per evitare che i 
bambini ingeriscano la batteria o i componenti 
rimossi.

•	 Lo smaltimento non corretto della batteria 
esausta può avere effetti nocivi sull’ambiente. 
Attenersi alle normative locali per il corretto 
smaltimento.
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3. Push out the battery from ○B . Replace the 
battery with a new one: CR2032 or equivalent. 
4. Ensure that the end face of the battery 
positive electrode faces the casing side marked 
with "AEOLUS" logo, and install the battery fully 
into the battery mounting slot; 
5. Insert the mechanical key into the smart 
key, and refit the smart key trim cover in place; 
6. Operate all buttons to check if they work 
normally. 

NOTE 

You are recommended to have the smart key 
battery replaced by the authorized dealer, 
because unauthorized replacement operation 
may cause damage to the smart key. 

 

CAUTION 

● Take care not to touch the internal circuit 
or electric connectors, lest a fault might 
occur. 

● Do not clamp the end faces of battery 
positive and negative electrodes by metal 
tweezers to avoid severe depletion of 
battery power. 

 

Notice for environmental protection 

 

The battery contains pollutants. It 
is illegal to discard the battery 
with domestic garbage. Battery 
materials must be sorted out for 
collection and recycled in an 
environmentally friendly manner. 

 

Please discard the battery in an 
environmentally friendly manner. 
Send the dead battery to the 
authorized dealer or a special 
waste battery recycling station. 

 
 

 
Unlocking the door by the door inside handle 
When the door is locked by the interior central 
locking system, it can be unlocked by the driver's 
door inside handle: 
● Pull the driver's door inside handle ① once 

to unlock all doors. Then pulling the door 
inside handle can open the corresponding 
door. 

CAUTION 

● When the door is locked by the interior 
central locking system, it cannot be 
unlocked by the passenger's door inside 
handle. At that time, please do not pull the 
door handle with force so as not to cause 
damage to the handle. 

 

 

Locking 

Unlocking 
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NOTA

3. Estrarre la batteria dalla sede   B . Sostituirla con 
una nuova batteria tipo CR2032 o equivalente.
4. Assicurarsi che la superficie del polo positivo 
della batteria sia rivolta verso il lato della custodia 
contrassegnato dal logo “AEOLUS”, quindi inserire 
completamente la batteria nella sua sede.
5. Inserire la chiave meccanica nella smart key e 
rimontarne correttamente il coperchio esterno.
6. Premere tutti i pulsanti per verificare che il 
funzionamento sia regolare.

Sblocco della porta mediante la maniglia	  

Si consiglia di far sostituire la batteria della smart 
key presso un concessionario autorizzato, poiché 
un’operazione di sostituzione non autorizzata 
potrebbe danneggiarla.

•	 Evitare di toccare il circuito interno o i 
connettori elettrici, per prevenire eventuali 
malfunzionamenti.

•	 Non serrare i poli positivo e negativo della 
batteria con pinzette metalliche, per evitare una 
rapida scarica della batteria.

BLOCCO

SBLOCCO

•	 Se la porta è bloccata dal sistema centralizzato 
interno, la maniglia interna lato passeggero non 
consente lo sblocco. Evitare di esercitare forza 
sulla maniglia per prevenire eventuali danni al 
meccanismo.

•	 Se il bloccaggio è stato effettuato tramite il sistema 
centralizzato interno, la porta del conducente 
può essere sbloccata azionando la maniglia 
interna. Tirare una volta la maniglia interna lato 
conducente   1   per sbloccare tutte le porte; quindi 
tirare la maniglia per aprire la porta desiderata.

La batteria contiene sostanze inquinanti. 
È illegale smaltirla insieme ai rifiuti 
domestici. I materiali della batteria 
devono essere separati per la raccolta e 
riciclati in modo ecologico.

Si prega di smaltire la batteria in modo 
ecologico. Consegnarla al rivenditore 
autorizzato o a un centro di riciclaggio 
speciale per batterie.

Avviso per la tutela dell’ambiente
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Unlocking/locking the door by the door 
locking button 
Unlocking the door by driver's door locking 
button 
When the door is locked by the interior central 
locking system, pull the driver's door locking 
button ②  inwards to unlock all doors. Then 
pulling the door inside handle can open the 
corresponding door. 
Locking the door by driver's door locking 
button 
With all the doors closed properly and the 
ENGINE START/STOP button in "OFF" position, 
pushing the driver's door locking button outwards 
can lock all the doors; with the ENGINE 
START/STOP button in "ACC" or "ON" position, 
pushing the outside locking button outwards can 
lock the driver's door only. 
Unlocking the door by passenger's door 
locking button 
When the door is locked by the interior central 
locking system, pulling the passenger's door 
locking button inwards can unlock the doors on 
the corresponding side. Then pulling out the 
door inside handle can open the corresponding 
door. 
Locking the door by passenger's door 
locking button 
When the passenger's door is closed properly, 
pushing the door locking button on the 
corresponding side can lock the corresponding 
door. 

 

CAUTION 

● When the vehicle is parked by the 
roadside, after the vehicle comes to a 
stop, the driver should check from the 
rearview mirror that there is no pedestrian 
or oncoming vehicle in the rear, before 
opening the door or reminding the 
passengers to get off the vehicle. (It is 
recommended that the rear passengers 
should not open the left rear door.) 

● Before opening the door to get off the 
vehicle (especially from the left side), the 
occupants should check the situation in 
rear of the vehicle to ensure it is safe to 
open the door. 

● If the rear door cannot be opened from 
the inside, possibly due to activated child 
safety lock of the rear door, do not pull the 
door inside handle with force, so as not to 
damage the inside handle. In that case, 
unlock and open the door from the 
outside. 

 

WARNING 

During driving, it is strictly forbidden to pull 
the door inside handle, for fear of an accident 
due to accidental opening of the door. If a 
child sits in the rear seat, the child safety lock 
should be activated to prevent accidental 
opening of the door. 

 

Emergency door locking / unlocking 
If the smart key battery has run out or the central 
locking system is faulty, the door can be locked 
by the door inside locking button. 

CAUTION 

● If the child safety lock is activated when 
the door is locked by the locking button, 
the rear door will not be opened. The rear 
door can be opened from the outside only 
after the battery is restored and the 
vehicle is unlocked. 

 
Emergency door locking 
Emergency locking of front doors: open the door, 
push the door inside locking button outwards, 
pull the door outside handle, and then close the 
door; emergency locking of rear doors: push the 
door locking button as arrowed, and then close 
the door. 
Emergency door unlocking 
1. Unlock the driver's door by the mechanical 
key; 
2. Pull the passenger's door inside locking 
button inwards to unlock the doors on the 
corresponding side. Then pulling out the door 
inside handle can open the corresponding door. 

Sblocco / blocco
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Blocco delle porte in caso di emergenza
Blocco delle porte anteriori in caso di emergenza: 
aprire la porta, spingere verso l’esterno il pulsante 
di bloccaggio interno della porta, tirare la maniglia 
esterna della porta, quindi chiuderla; blocco delle 
porte posteriori in caso di emergenza: spingere il 
pulsante di bloccaggio della porta come indicato 
dalla freccia, quindi chiuderla.

Sblocco delle porte in caso di emergenza
1. Sbloccare la porta del conducente con la chiave 
meccanica;
2. Tirare il pulsante di blocco interno della porta 
del passeggero verso l’interno per sbloccare le 
porte sul lato corrispondente. Quindi, tirando la 
maniglia interna della porta è possibile aprire la porta 
corrispondente.

•	 Quando il veicolo è parcheggiato lungo la 
carreggiata, verificare sempre dallo specchietto 
retrovisore che non sopraggiungano pedoni 
o veicoli prima di aprire le porte o consentire 
ai passeggeri di scendere. (Si consiglia ai 
passeggeri posteriori di non aprire la porta 
posteriore sinistra.)

•	 Prima di aprire la porta per scendere 
(soprattutto dal lato sinistro), assicurarsi che 
la zona retrostante sia libera e che l’apertura 
possa avvenire in sicurezza.

•	 Se la porta posteriore non si apre dall’interno, è 
probabile che sia attivata la sicura per bambini. 
Non tirare con forza la maniglia interna per 
evitare danni; aprire la porta dall’esterno.

Sblocco con il pulsante di bloccaggio lato conducente
Se il veicolo è bloccato mediante il sistema di 
bloccaggio centralizzato interno, tirare verso l’interno 
il pulsante di bloccaggio della porta lato conducente 
(  2  ) per sbloccare tutte le porte.
Dopo lo sblocco, tirare la maniglia interna per aprire 
la porta desiderata.
Blocco della porta del conducente con il pulsante di 
bloccaggio
Quando tutte le porte sono chiuse correttamente e 
l’interruttore ENGINE START/STOP è in posizione 
“OFF”, premendo verso l’esterno il pulsante di 
bloccaggio della porta lato conducente si bloccano 
tutte le porte del veicolo.
Se l’interruttore ENGINE START/STOP è in posizione 
“ACC” o “ON”, la stessa operazione consente di 
bloccare soltanto la porta del conducente.
Sblocco della porta del passeggero con il pulsante di 
bloccaggio
Se il veicolo è bloccato mediante il sistema di 
bloccaggio centralizzato interno, tirare verso l’interno 
il pulsante di bloccaggio della porta lato passeggero 
per sbloccare le porte del medesimo lato. Dopo lo 
sblocco, tirare la maniglia interna per aprire la porta 
corrispondente.
Blocco della porta tramite il pulsante di sbloccaggio 
della porta del passeggero
Se la porta del passeggero è chiusa correttamente,
premere il pulsante di bloccaggio sul lato 
corrispondente per bloccare la porta.

È assolutamente vietato azionare la maniglia 
interna della porta durante la guida, poiché 
un’apertura involontaria potrebbe provocare un 
incidente. Quando sul sedile posteriore è presente 
un bambino, attivare sempre la sicura per bambini 
per impedire l’apertura accidentale della porta.

•	 Se la sicura per bambini è inserita al momento 
del bloccaggio tramite il pulsante interno, 
la porta posteriore non potrà essere aperta 
dall’interno ma solo dall’esterno, una volta 
ripristinata la batteria e sbloccato il veicolo.

In caso di batteria scarica della smart key o di 
malfunzionamento del sistema di bloccaggio 
centralizzato, è possibile bloccare la porta tramite il 
pulsante di bloccaggio interno.
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Interior central locking system switch 

Locking: press it to lock all the doors 

Unlocking: press it to unlock all the doors 

CAUTION 

If any door is closed improperly, it will not be 
successfully locked by the interior central 
locking system switch, which is indicated by a 
locking sound, followed by an unlocking 
sound. In that case, identify the cause and do 
troubleshooting before locking the door 
again. 

 

Speed sensing door lock* 
Speed sensing door lock feature 
When the speed sensing door lock feature is 
activated and all the doors are closed properly, 
the doors will be locked automatically after the 
vehicle speed is higher than 10 km/h. 
Activating the speed sensing door lock 
feature 
With the engine START/STOP button set to 
"ON" position, after activation through the setting 
of the MP5 system/ soft switch of speed sensing 
door lock, the instrument cluster display shows 
the prompt "Auto door lock activated", and the 
hazard warning lamp blinks once, indicating the 
speed sensing door lock feature is activated. 
When the speed-sensitive central locking is 
activated, press the end of the central 
locking system switch or pull the driver's door 
inside handle to unlock all the doors. 
Deactivating the speed sensing door lock 
feature 
With the engine START/STOP button set to 
"ON" position, after deactivation through the 
setting of the MP5 system/ soft switch of speed 
sensing door lock, the instrument cluster display 
shows the prompt "Auto door lock deactivated" 
for 3 s, and the hazard warning lamp blinks 
twice, indicating the speed sensing door lock 
feature is deactivated. 

Child safety lock 

 
Activating the child safety lock 
Open the rear passenger's door, and pull the 
slide ① inwards to activate the child safety lock. 
At this time, no matter the door is unlocked or 
not, it cannot be opened from the inside. To 
open the door, unlock it and then open it from 
the outside. 
Deactivating the child safety lock 
Open the rear passenger's door, and pull the 
slide ① outwards to deactivate the child safety 
lock. 

 

Locking Unlocking 
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Pulsante del sistema di chiusura centralizzata interna	

Blocco porte con sensore di velocità*	  Blocco di sicurezza per bambini	  

Se una delle porte non risulta chiusa correttamente, 
il sistema di bloccaggio centralizzato interno 
non completerà la chiusura: emetterà un 
segnale acustico di bloccaggio seguito da uno 
di sbloccaggio. Verificare la causa e correggerla 
prima di tentare nuovamente il blocco delle porte.

Funzione di blocco porte con sensore di velocità
Quando la funzione di blocco porte con sensore 
di velocità è attivata e tutte le porte sono chiuse 
correttamente, le porte si bloccano automaticamente 
quando la velocità del veicolo supera i 10 km/h.

Attivazione della funzione di blocco porta con 
rilevamento della velocità
Con il pulsante START/STOP del motore in posizione 
“ON”, dopo l’attivazione tramite l’impostazione del 
sistema MP5/soft switch della chiusura centralizzata 
sensibile alla velocità, il display del quadro strumenti 
mostra il messaggio “Chiusura centralizzata attivata” 
e la spia di emergenza lampeggia una volta, indicando 
che la funzione di chiusura centralizzata sensibile alla 
velocità è attivata. Quando la chiusura centralizzata 
sensibile alla velocità è attivata, premere l’estremità 

 dell’interruttore del sistema di chiusura 
centralizzata o tirare la maniglia interna della porta 
del conducente per sbloccare tutte le porte.

Disattivazione della funzione di blocco porta con 
rilevamento della velocità
Con il pulsante START/STOP del motore in posizione 
“ON”, dopo la disattivazione tramite l’impostazione 
del sistema MP5/soft switch del blocco porte 
sensibile alla velocità, il display del quadro strumenti 
mostra il messaggio “Blocco porte automatico 
disattivato” per 3 secondi e la spia di emergenza 
lampeggia due volte, indicando
che la funzione di blocco porte sensibile alla velocità 
è disattivata.

Blocco: premere per bloccare tutte le porte. Attivazione della sicura per bambini
Aprire la porta posteriore lato passeggero e spostare 
verso l’interno il cursore  1  per inserire la sicura per 
bambini. Una volta attivata, la porta non può essere 
aperta dall’interno, anche se è sbloccata. Per aprirla, 
sbloccarla e agire sulla maniglia esterna.

Disattivazione della sicura per bambini
Aprire la porta posteriore del passeggero e spostare 
verso l’esterno il cursore  1  per disinserire la sicura 
per bambini.

Sblocco: premere per sbloccare tutte le porte

BLOCCOSBLOCCO
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CAUTION 

● When there is a child passenger in the 
vehicle, the driver should activate the 
child safety lock and deactivate the 
passenger's window switches, so as to 
avoid accidents due to accidental opening 
of the rear doors or windows by the child. 

● Never leave children or adults to be 
attended alone in the vehicle. They may 
trigger the switch or controller 
accidentally, causing a serious accident. 

 
Impact sensing door unlock* 
In case of collision during driving, the airbags will 
deploy, the doors will automatically be unlocked, 
and the hazard warning lamp may come on 
automatically. 

NOTE 

In order to make the driving process 
replayable and improve the traceability of 
traffic accidents, the vehicle is equipped with 
an event data recorder (EDR), which can 
read data information such as vehicle speed 
and braking status when a specific event 
such as a collision occurs through a 
diagnostic scan tool. 

 

Automatic door relocking 
When the vehicle is locked, if all the doors 
(including the trunk lid) are not opened or the 
vehicle power switch is not set to "OFF" position 
within 30 s after the door is unlocked from the 
outside by the remote controller or the request 
switch, the doors will be locked again 
automatically. 

CAUTION 

Even if the vehicle allows automatic door re-
locking, do not play with the smart key after 
the vehicle is locked, and keep the vehicle 
locked, so as to avoid unnecessary losses 
due to accidental unlocking of the door. 
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Ribloccaggio automatico della porta	  
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•	 In presenza di bambini a bordo, il conducente 
deve inserire la sicura per bambini e disattivare 
i comandi dei finestrini posteriori per prevenire 
aperture accidentali delle porte o di finestrini.

•	 Non lasciare mai bambini o persone non 
autonome da sole nel veicolo: potrebbero 
azionare involontariamente un dispositivo o un 
comando, con rischio di incidente grave. Anche se il veicolo consente il blocco automatico 

delle porte, non giocare con la smart key dopo 
aver bloccato il veicolo e mantenerlo bloccato, in 
modo da evitare perdite inutili dovute allo sblocco 
accidentale delle porte.

Al fine di rendere riproducibile il processo di guida e 
migliorare la tracciabilità degli incidenti stradali, il 
veicolo è dotato di un registratore di dati di evento 
(EDR), in grado di leggere informazioni quali la 
velocità del veicolo e lo stato di frenata quando si 
verifica un evento specifico, come una collisione, 
tramite uno strumento di scansione diagnostica.

In caso di collisione durante la guida, gli 
airbag si attiveranno, le porte si sbloccheranno 
automaticamente e la spia di emergenza potrebbe 
accendersi automaticamente. 

Quando il veicolo è bloccato, se tutte le porte 
(compreso il portellone posteriore) non vengono 
aperte o l’interruttore di alimentazione del veicolo 
non viene impostato sulla posizione “OFF” entro 30 
secondi dall’apertura della porta dall’esterno tramite 
il telecomando o l’interruttore di richiesta, le porte si 
bloccheranno nuovamente in modo automatico.
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Trunk lid 
Opening the trunk lid 
The trunk lid can be unlocked by any of the 
following means: 

● Press the unlocking button  on the 
remote control to unlock the door, and then 
press the request switch at the bottom of the 
trunk lid molding and meanwhile lift up the 
trunk lid to open it. 

● Press and hold the trunk lid unlocking button 
 on the remote control to unlock the 

trunk lid, and then press the request switch at 
the bottom of the trunk lid molding and 
meanwhile lift up the trunk lid to open it. 

● For models equipped with the smart key, 
press the request button at the bottom of the 
trunk lid molding to unlock trunk lid and 
meanwhile lift up the trunk lid to open it as 
long as the smart key is carried with you. 

● Turn on the emergency mode and open the 
trunk lid from inside the vehicle. 

Unlocking by the remote controller 
1. Within the effective remote control range, 
press the unlocking button  on the remote 
control or press and hold the trunk lid unlocking 
button  on the remote control to activate 
the trunk lid unlock request; 

NOTE 

The trunk lid will not be unlocked or sprang 
open, and only unlock request will be 
activated if the unlocking button  on the 
remote control is pressed, or the trunk lid 
unlocking button  is pressed. 

 

 
2. Then after 30s, press the request switch ① 
in the middle of the trunk lid and lift the trunk lid 
up to open it; 
Opening by keyless entry 
1. Take the smart key and ensure it is within 
the operating range; 
2. Press the request switch at the bottom of the 
trunk lid molding; 
3. Lift up the trunk lid to open it. 

Opening by emergency mode 

 
1. Fold the seat back on one side; 
2. Enter the trunk from the inside of the vehicle, 
remove the trim cover ②, and turn the lock body 
③ to the leftmost position (as arrowed) to unlock 
the trunk lid; 
3. Push the trunk lid forward to open it. 
Closing the trunk lid 
If there is a lot of luggage, try and close the trunk 
lid gently, and check if the luggage is pressed 
against the trunk lid; if so, arrange the luggage 
properly before closing the trunk lid. 
First, pull the trunk lid to the position close to the 
rear bumper, and press it with both hands until it 
is securely locked. 
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Sblocco del portellone posteriore
Il portellone posteriore può essere sbloccato in uno 
dei seguenti modi:
•	 Premere il pulsante di sblocco  sul 

telecomando per consentire lo sblocco del 
portellone, quindi premere l’interruttore di 
richiesta nella parte inferiore della modanatura 
del portellone e contemporaneamente sollevare il 
portellone per aprirlo.

•	 Tenere premuto il pulsante di sblocco del 
portellone  situate nella parte inferiore 
sinistra del quadro strumento per sbloccare e 
aprire il portellone.

•	 Per i modelli dotati di smart key, premere il pulsante 
di richiesta nella parte inferiore della modanatura 
del portellone posteriore per sbloccare il portellone 
e, nel frattempo, sollevare il portellone per aprirlo, 
purché si abbia con sé la smart key.

•	 Attivare la modalità di emergenza e aprire il 
portellone dall’interno del veicolo.

Sblocco tramite telecomando
All’interno del raggio di azione del telecomando, 
premere il pulsante di sblocco  sul telecomando 
o tenere premuto il pulsante di sblocco del portellone 

sul telecomando per attivare la richiesta di 
sblocco del portellone.

Il portellone non si sbloccherà né si aprirà 
automaticamente, e la sola richiesta di sblocco 
sarà attivata se si preme il pulsante di sblocco 

 sul telecomando o il pulsante di sblocco del 
portellone .

2. Dopo 30 secondi, premere l’interruttore di richiesta 
1   al centro del cofano posteriore e sollevare il cofano 
per aprirlo;

Apertura con accesso senza chiave
1. Prendere la smart key e assicurarsi che si trovi nel 
raggio d’azione;
2. Premere l’interruttore di richiesta nella parte 
inferiore della modanatura del cofano posteriore; 
3. Sollevare il portellone posteriore per aprirlo.

1. Ripiegare lo schienale del sedile su un lato;
2. Entrare nel bagagliaio dall’interno del veicolo,
rimuovere il rivestimento  2   e ruotare il corpo della 
serratura  3  nella posizione più a sinistra (come 
indicato dalla freccia) per sbloccare il portellone 
posteriore del bagagliaio;
3. Spingere in avanti il portellone del bagagliaio per 
aprirlo.

Chiusura del portellone posteriore
Se il bagagliaio è molto carico, provare a chiudere 
delicatamente il portellone e verificare che i bagagli 
non premano contro il portellone stesso; in tal caso, 
sistemare correttamente i bagagli prima di chiudere 
il portellone posteriore. Per prima cosa, tirare il 
portellone fino a portarlo in posizione vicino al 
paraurti posteriore, quindi premere con entrambe le 
mani fino a bloccarlo saldamente.

Apertura in modalità d’emergenza
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CAUTION 

● Check the closing area of the trunk lid for 
obstacles. 

● In case of a plenty of luggage, try to close 
the trunk lid gently, and check if the trunk 
lid is supported by the luggage; if so, 
arrange the luggage properly before 
closing the trunk lid. 

 
Storage 
 
Trunk 
Luggage storage precautions 
The trunk can be used to store objects in large 
sizes. Please follow the precautions below: 
● The gravity of object should be close to the 

floor and rear seat back. 
● Hard objects should be close to the rear seat 

back. 
● The objects should not affect the reliable 

closing of the trunk lid and not be seized 
when the trunk lid is closed. 

● Do not place any liquid, fragile and 
hazardous objects in the trunk. 

● It is recommended to bind the stored objects 
properly. 

Storage box on door 

 
The storage box located on each door interior 
trim panel can be used to store towels, papers, 
newspapers, mineral water bottles and others; 
the handle box for closing the door can also be 
used to put small objects, such as coins. 

Central storage box on instrument panel 

 
The storage box located in front of the shift lever 
can be used to store access cards, highway toll 
cards, fuel cards and other items. 

CAUTION 

The central storage box on instrument panel 
must not be used as an ashtray, otherwise 
there is a risk of fire. 
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Vani portaoggetti	  

Vano portaoggetti sulla portiera

Vano bagagli

Vano portaoggetti centrale sul cruscotto
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•	 Controllare che non vi siano ostacoli nell’area di 
chiusura del portellone posteriore.

•	 In caso di bagagli ingombranti, provare a 
chiudere delicatamente il portellone posteriore 
e verificare che non sia ostacolato dai bagagli; 
in tal caso, sistemare correttamente i bagagli 
prima di chiudere il portellone posteriore.

Il vano portaoggetti centrale sul cruscotto non 
deve essere utilizzato come posacenere, altrimenti 
sussiste il rischio di incendio.

Avvertenze per il vano bagagli
Il bagagliaio può essere utilizzato per riporre oggetti 
di grandi dimensioni. Si prega di seguire le seguenti 
precauzioni:
•	 Il peso degli oggetti deve essere il più possibile 

vicino al pavimento e allo schienale del sedile 
posteriore.

•	 Gli oggetti rigidi devono essere posizionati vicino 
allo schienale del sedile posteriore.

•	 Gli oggetti non devono ostacolare la chiusura 
sicura del coperchio del bagagliaio né rimanere 
incastrati durante la chiusura.

•	 Non collocare nel bagagliaio liquidi, oggetti fragili o 
materiali pericolosi.

•	 Si consiglia di fissare adeguatamente gli oggetti 
riposti.

Il vano portaoggetti situato su ciascun pannello 
interno delle porte può essere utilizzato per riporre 
asciugamani, documenti, giornali, bottiglie di acqua 
minerale e altro; anche il vano della maniglia può 
essere utilizzato per riporre piccoli oggetti, come 
monete.

Il vano portaoggetti situato davanti alla leva del 
cambio può essere utilizzato per riporre tessere 
di accesso, tessere per il pagamento dei pedaggi 
autostradali, tessere carburante e altri oggetti.
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Left storage box on instrument panel 

 
The left storage box on instrument panel can be 
used to store access cards, highway toll cards, 
fuel cards, business cards, tickets and other 
items. 
Pull the buckle of the storage box cover outward 
to open the storage box. 

Glove box 

 
The glove box is located in front of the front 
passenger's seat. 
Pull the handle to open the glove box, and push 
the handle to close it. 

CAUTION 

● In order to concentrate on driving, please 
do not use the glove box in driving. 

● Close the glove box before driving to 
avoid additional injury due to an accident 
or emergency braking. 

● The glove box cannot be used to keep 
valuables for a long time, so please take 
away your valuables when you leave the 
vehicle. 

 

Ticket holder 

 
A ticket holder is arranged on the outer surface 
of the sun visor on the driver's side for temporary 
storage of tickets. 

CAUTION 

Never hold heavy objects to avoid damaging 
the ticket holder. 

 

 

Vani portaoggetti / alimentazione elettrica

Prim
a della guida

AVVISO
AVVISO

Vano portaoggettiVano portaoggetti sinistro sul cruscotto Portabiglietti

Il vano portaoggetti sinistro sul cruscotto può essere 
utilizzato per riporre tessere di accesso, tessere 
per il pagamento dei pedaggi autostradali, tessere 
carburante, biglietti da visita, biglietti e altri oggetti.
Per aprire il vano portaoggetti, tirare verso l’esterno la 
fibbia del coperchio.

Il vano portaoggetti si trova davanti al sedile del 
passeggero anteriore.
Tirare la maniglia per aprirlo e spingerla per chiuderlo.

Un portabiglietti è collocato sulla superficie 
esterna dell’aletta parasole lato guidatore, per la 
conservazione temporanea dei biglietti.

Non tenere mai oggetti pesanti per evitare di 
danneggiare il portabiglietti.•	 Per concentrarsi sulla guida, non utilizzare il 

vano portaoggetti durante la guida.
•	 Chiudere il vano portaoggetti prima di mettersi 

alla guida per evitare ulteriori lesioni in caso di 
incidente o frenata di emergenza.

•	 Il vano portaoggetti non può essere utilizzato 
per conservare oggetti di valore per lungo 
tempo; quindi, si prega di rimuovere gli oggetti 
di valore quando si lascia il veicolo.
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Front cup holder and central armrest box 

 
The front cup holder and the central armrest box 
are located in the center rear of the console. 

CAUTION 

● Do not place objects such as a cup on the 
armrest box, so as to prevent the objects 
from falling down during emergency 
braking or turning, which may cause 
accidents. 

● The front cup holder must not be used as 
an ashtray, otherwise there is a risk of 
fire. 

 

Front cup holder 

 
The front cup holder is located behind the 
transmission gearshift mechanism. 
Both two places can be used to hold cups, or 
even optional ashtrays. 
Central armrest 

 
The cover of the central armrest box functions as 
the central armrest. 

Central armrest box 

 
Hold the front end of the cover to vertically open 
the cover so as to use the central armrest box. 
The central armrest box can be used to store 
some sealed snacks, drinks and other items 
suitable for journey. 
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Portabicchieri anteriore Bracciolo centrale con vano portaoggetti

Il portabicchieri anteriore e il vano portaoggetti centrale 
sono situati nella parte posteriore centrale della console.

Il portabicchieri anteriore è situato dietro la leva del 
cambio. Entrambi gli alloggiamenti possono essere 
utilizzati per contenere bicchieri o, in alternativa, 
posacenere opzionali.
Bracciolo centrale

Afferrare l’estremità anteriore del coperchio e 
sollevarlo verticalmente per accedere al vano 
portaoggetti del bracciolo centrale.
Il vano portaoggetti centrale può essere utilizzato 
per riporre merendine, bevande e altri oggetti adatti 
al viaggio.

•	 Non posizionare oggetti, come tazze, sul 
bracciolo centrale, per evitare che cadano 
durante una frenata o una curva improvvisa, con 
possibile rischio di incidente.

•	 Il portabicchieri anteriore non deve essere 
utilizzato come posacenere, poiché ciò potrebbe 
causare un incendio.

Il coperchio del vano portaoggetti centrale funge da 
bracciolo centrale.
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Coat hook 

 
The coat hook is located next to the handle 
above the rear door window, and can be used to 
hook light coats and hats. 

CAUTION 

● Weight of goods placed on the coat hook 
shall be no more than 1kg. 

● No solid objects shall be hung onto the 
hook for they may become hazardous 
projectiles in case of emergency. 

 

Power supply 
 
Power outlet 
12V power outlet in the middle of instrument 
panel 

 
A 12V power outlet is provided on the right front 
of the transmission gearshift mechanism. 

CAUTION 

● Before starting the engine, be sure to 
unplug the electrical equipment from the 
power outlet; otherwise faults such as 
abnormal function of the ENGINE 
START/STOP button, vehicle start failure, 
steering column lock deactivation failure, 
etc., may occur. Additionally, it may also 
damage the electrical appliance due to 
voltage fluctuation. 

● Do not take power for a long time when 
the engine is not running, or the battery 
power may easily run out. 

 

WARNING 

● Do not allow children to play with the 
power outlet and the connected electrical 
appliance to avoid accidents. 

● If the connected electrical appliance is 
overheated, you must turn it off 
immediately and unplug it from the power 
outlet to avoid fire. 

● Never use an electrical appliance 
exceeding the allowable maximum power 
to avoid vehicle failure or fire. 

● After use, close the protective cover of the 
power outlet in time to prevent foreign 
objects from falling into it and causing 
danger. 
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Presa di Corrente

Gancio appendiabiti

Il gancio appendiabiti è situato accanto alla maniglia 
sopra il finestrino della porta posteriore e può essere 
utilizzato per appendere cappotti leggeri e cappelli.

Presa di corrente da 12 V al centro del cruscotto

•	 Il peso degli oggetti appesi non deve superare 
1 kg.

•	 Non appendere oggetti solidi, poiché potrebbero 
diventare proiettili pericolosi in caso di 
emergenza. 

Una da 12 V è situata sul lato destro del meccanismo 
di selezione del cambio.

•	 Prima di avviare il motore, assicurarsi di 
scollegare le apparecchiature elettriche dalla 
presa di alimentazione; in caso contrario, 
potrebbero verificarsi malfunzionamenti come 
un funzionamento anomalo del pulsante 
ENGINE START/STOP, l’impossibilità di avviare 
il veicolo, il mancato disinserimento del blocco 
dello sterzo, ecc. Inoltre, potrebbero verificarsi 
danni alle apparecchiature elettriche a causa 
delle fluttuazioni di tensione.

•	 Non prelevare energia per un periodo prolungato 
quando il motore non è in funzione, altrimenti la 
batteria potrebbe scaricarsi facilmente.

•	 Non consentire ai bambini di giocare con la 
presa di corrente e l’apparecchio elettrico 
collegato per evitare incidenti.

•	 Se l’apparecchio collegato si surriscalda, 
spegnerlo immediatamente e scollegarlo dalla 
presa per evitare incendi.

•	 Non utilizzare mai un apparecchio che superi la 
potenza massima consentita per evitare guasti 
al veicolo o incendi.

•	 Dopo l’uso, chiudere tempestivamente il 
coperchio protettivo della presa di corrente 
per evitare che oggetti estranei cadano al suo 
interno causando pericoli.
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Electrical interfaces 
Electrical equipment interface in the front of 
instrument panel 

 
The USB interface supports normal USB flash 
drive function and its upgrading, Smart Carlife, 
and high-current charging. 
It works only when the ENGINE START/STOP 
button is in "ACC" or "ON" position. 

 
Electrical equipment interface at the rear of 
console 

 
The power port located at the rear of the console 
can be used to charge a mobile phone via a 
USB cable. 
It works only when the ENGINE START/STOP 
button is in "ACC" or "ON" position. 

Wireless charging* 

 
The wireless charging panel is located in front of 
the console. 
When the ENGINE START/STOP button is in 
"ACC" or "ON" position, the wireless charging 
function is enabled. The wireless charging 
function can charge devices conforming to Qi 
wireless charging protocol. 

CAUTION 

Do not place metal objects between the 
charging panel and charging equipment, 
especially coins, keys and other sheet items. 
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Interfaccia delle apparecchiature elettriche nella 
parte anteriore del cruscotto

Interfaccia delle apparecchiature elettriche nella 
parte posteriore della console

L’interfaccia USB supporta la normale funzione di 
chiavetta USB e il suo aggiornamento, Smart Carlife 
e la ricarica ad alta corrente.
Funziona solo quando il pulsante ENGINE START/
STOP è in posizione “ACC” o “ON”.

La porta di alimentazione situata nella parte 
posteriore della console può essere utilizzata per 
ricaricare un telefono cellulare tramite un cavo USB. 
Funziona solo quando il pulsante ENGINE START/
STOP è in posizione “ACC” o “ON”.

•	 Non posizionare oggetti metallici tra il pannello 
di ricarica e l’apparecchiatura di ricarica, in 
particolare monete, chiavi e altri oggetti piatti.

Il pannello di ricarica wireless si trova davanti alla 
console.
Quando il pulsante ENGINE START/STOP è in 
posizione “ACC” o “ON”, la funzione di ricarica 
wireless è abilitata. La funzione di ricarica wireless 
può ricaricare dispositivi conformi al protocollo di 
ricarica wireless Qi.
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Driver's seat 
 
Manual adjustment* 

 
Seat longitudinal adjustment 
Pull up the handle ① under the seat to move 
the seat forwards or backwards, and release the 
handle to lock it at the desired longitudinal 
position: 
Moving forward: Pull up the handle and move 
the seat forward; 
Moving backward: Pull up the handle and move 
the seat backward. 
After the seat is adjusted, gently shake the seat 
forward and backward several times to ensure 
the seat is locked securely. 
The longitudinal adjustment travel of seat is 
about 230mm, with 210mm for forward 
adjustment, and 20mm for backward adjustment. 

 
Seat vertical adjustment* 
Ascending: pull up the handle ②; 
Descending: Press down the handle ②. 
 
Seat back reclining angle adjustment 
Pull up the handle ③  to adjust the reclining 
angle of seat back, and release the handle to 
lock the seat back at the desired reclining angle, 
The designed reclining angle of the seat back is 
25°: 
Reclining forward: Pull up the handle, shake 
the seat back and tilt it forward; 
Reclining backward: Pull up the handle, shake 
the seat back and tilt it backward. 

WARNING 

After the seat is adjusted, shake the seat 
forward and backward twice to ensure that 
the seat is locked securely. If not properly 
locked, the seat may move unexpectedly 
during driving, resulting in loss of control of 
the vehicle. 

 

Manual and electric adjustment* 

 
Seat longitudinal adjustment 
Moving forward: Push the switch ① forward; 
Moving backward: Push the switch ① 
backward. 
The longitudinal adjustment travel of seat is 
about 230mm, with 210mm for forward 
adjustment, and 20mm for backward adjustment. 
Seat vertical adjustment 
Ascending: Lift up the rear end of the switch 
①; 
Descending: Press down the rear end of the 
switch ①. 
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Sedile del conducente Regolazione manuale ed elettrica*

Regolazione manuale*

Regolazione longitudinale del sedile
Sollevare la leva  1  situata sotto il sedile per spostarlo 
in avanti o indietro, quindi rilasciare la leva per 
bloccarlo nella posizione longitudinale desiderata.
Spostamento in avanti: sollevare la leva e far scorrere 
il sedile in avanti;
Spostamento all’indietro: sollevare la leva e far 
scorrere il sedile all’indietro.
Dopo aver terminato la regolazione, verifica che 
il sedile sia correttamente bloccato scuotendolo 
delicatamente avanti e indietro. La corsa di 
regolazione longitudinale del sedile è di circa 230 
mm, con 210 mm per la regolazione in avanti e 20 mm 
per la regolazione all’indietro

Regolazione verticale del sedile
Per alzare: Tirare la maniglia   2  ;
Per abbassare: Premere la maniglia   2  . 
Regolazione dell’inclinazione dello schienale: 
Tirare verso l’alto la maniglia 3 per regolare 
l’inclinazione dello schienale e rilasciare la maniglia 
per bloccare lo schienale nell’inclinazione desiderata. 
L’inclinazione prevista dello schienale è di 25°:
Inclinazione in avanti: tirare verso l’alto la maniglia, 
scuotere lo schienale e inclinarlo in avanti;
Inclinazione all’indietro: tirare verso l’alto la maniglia, 
scuotere lo schienale e inclinarlo all’indietro.

Dopo aver regolato il sedile, scuoterlo avanti e 
indietro due volte per assicurarsi che sia bloccato 
saldamente. Se non è correttamente bloccato, il sedile 
potrebbe spostarsi inaspettatamente durante la guida, 
provocando la perdita di controllo del veicolo.

Regolazione longitudinale del sedile 
Avanzamento: spingere l’interruttore 1 in avanti; 
Arretramento: spingere l’interruttore  1   all’indietro. 
La corsa di regolazione longitudinale del sedile è 
di circa 230 mm, con 210 mm per la regolazione in 
avanti e 20 mm per la regolazione all’indietro. 
Regolazione verticale del sedile
Salita: sollevare l’estremità dell’interruttore  1  ;
Discesa: premere verso il basso posteriore 
dell’interruttore  1  .
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Seat back reclining angle adjustment 
Pull up the handle ②  to adjust the reclining 
angle of seat back, and release the handle to 
lock the seat back at the desired reclining angle, 
The designed reclining angle of the seat back is 
25°: 
Reclining forward: Pull up the handle, shake 
the seat back and tilt it forward; 
Reclining backward: Pull up the handle, shake 
the seat back and tilt it backward. 
Electric adjustment* 
The power seat is adjustable in six directions 
(including longitudinal adjustment, vertical 
adjustment and reclining), but only the 
adjustment in one direction is allowed at a time. 

 

Seat longitudinal adjustment 
Moving forward: Push the switch ① forward; 
Moving backward: Push the switch ① 
backward. 
The longitudinal adjustment travel of seat is 
about 230mm, with 210mm for forward 
adjustment, and 20mm for backward adjustment. 
 
Seat vertical adjustment* 
Ascending: Lift up the rear end of the switch 
①; 
Descending: Press down the rear end of the 
switch ①. 
 
Seat back reclining angle adjustment 
Tilting forward: Move the upper end of the 
switch ② forward; 
Tilting backward: Move the upper end of switch 
② backward. 
The designed reclining angle of the seat back is 
25°. 

CAUTION 

The power seat motor is designed with 
overload protection. If the motor stops during 
the seat adjustment, please stop and wait for 
30 s before resuming the adjustment. 

 

WARNING 

● Never adjust the driver's seat when the 
vehicle is running! Otherwise, the seat 
may move unexpectedly and the driver 
may be unable to control the vehicle or be 
distracted in this case, causing serious 
accident thereafter. 

● Do not adjust the seat to a position too 
close to the instrument panel, as in the 
event of an accident, the protection effect 
of seat belt and SRS may be affected and 
serious injury may be caused. 

● Do not recline the seat back excessively, 
otherwise, the seat belt and SRS may be 
unable to play its roles as expected. For 
example, in case of braking or an 
accident, the seat belt may slide 
downward and injure your abdomen or 
neck, increasing the risk of personal injury 
or even death. 
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Regolazione dell’inclinazione dello schienale
Tirare verso l’alto la maniglia 2 per regolare 
l’inclinazione dello schienale, quindi rilasciare la 
maniglia per bloccare lo schienale nell’angolazione 
desiderata. L’inclinazione prevista dello schienale è 
di 25°:
Inclinazione in avanti: tirare verso l’alto la maniglia, 
scuotere lo schienale e inclinarlo in avanti;
Inclinazione all’indietro: tirare verso l’alto la maniglia, 
scuotere lo schienale e inclinarlo all’indietro.

Il sedile elettrico è regolabile in sei direzioni (comprese 
la regolazione longitudinale, la regolazione verticale e 
l’inclinazione), ma è consentita solo la regolazione in 
una direzione alla volta.

Regolazione longitudinale del sedile
Spostamento in avanti: spingere l’interruttore 1 in 
avanti;
Spostamento all’indietro: spingere l’interruttore 1 
all’indietro.
La corsa di regolazione longitudinale del sedile 
è di circa 230 mm, con 210 mm per la regolazione 
in avanti e 20 mm per la regolazione all’indietro. 
Regolazione verticale del sedile*
Per alzare: sollevare l’estremità posteriore 
dell’interruttore   1  .
Per abbassare: premere l’estremità posteriore 
dell’interruttore  1  .
Regolazione dell’angolo di inclinazione dello 
schienale
Inclinazione in avanti: spostare in avanti l’estremità 
superiore dell’interruttore  2  ; 
Inclinazione all’indietro: spostare all’indietro 
l’estremità superiore dell’interruttore  2  .
L’angolo di inclinazione previsto dello schienale è di 
25°.

Il motore del sedile elettrico è dotato di protezione 
da sovraccarico. Se il motore si ferma durante la 
regolazione del sedile, interrompere l’operazione e 
attendere 30 secondi prima di riprendere la regolazione.

•	 Non regolare mai il sedile del conducente 
quando il veicolo è in movimento! In caso 
contrario, il sedile potrebbe spostarsi in modo 
imprevisto e il conducente potrebbe non essere 
in grado di controllare il veicolo o essere 
distratto, causando gravi incidenti.

•	 Non regolare il sedile in una posizione troppo 
vicina al cruscotto, poiché in caso di incidente 
l’efficacia protettiva della cintura di sicurezza 
e dell’SRS potrebbe essere compromessa, 
causando lesioni gravi.

•	 Non reclinare eccessivamente lo schienale del 
sedile, altrimenti la cintura di sicurezza e l’SRS 
potrebbero non funzionare come previsto. 
Ad esempio, in caso di frenata o incidente, la 
cintura di sicurezza potrebbe scivolare verso il 
basso e ferire l’addome o il collo, aumentando il 
rischio di lesioni personali o addirittura di morte.
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Front passenger's seat 
Longitudinal adjustment method and seat back 
reclining method of the front passenger's seat 
are the same as those of driver's seat. 
- For manual adjustment, refer to "Manual 

adjustment of driver's seat*" on page. 
- For power adjustment, refer to "Power 

adjustment of the driver's seat*" on page . 

CAUTION 

● Recline the seat back to a position almost 
vertical to the floor. 

● When moving the seat backward, make 
sure that there are no objects under or 
after seat or in the foot room after the 
seat, so as to prevent crush injury to rear 
passengers or objects after the seat. 

● Keep the seating position as far as 
possible from the instrument panel, 
provided the driving requirements are 
met; 

 

Rear seat 
 
Rear seat headrest 
The rear seat is equipped with 2 headrests, 
which are vertically adjustable and removable. 

 
Adjusting headrest upward 
Pull the headrest up with both hands, and when 
the desired height is reached, press the headrest 
down to check that the headrest is locked. 
Removing headrest 
Pull the headrest up to the limit, and press down 
the headrest locking button to pull out the 
headrest. 

 
 
 
Installing headrest 
Align the support rod with the hole on the seat 
back, press the headrest locking button and 
press the headrest down to the desired position, 
and then check whether the headrest is locked 
securely. 
 
Adjusting headrest downward 
Press the headrest locking button, and press the 
headrest down to the desired height. Release 
the headrest locking button, and press the 
headrest down to check that the headrest is 
locked. 

WARNING 

● Never ride a vehicle without headrests. 
● Always adjust the headrest to the 

appropriate height, otherwise in the event 
of a collision, serious injury to head and 
neck and even death may be caused. 
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Sedile del passeggero anteriore	  Sedile posteriore

Poggiatesta del sedile posteriore
Il metodo di regolazione longitudinale e il metodo di 
reclinazione dello schienale del sedile del passeggero 
anteriore sono gli stessi del sedile del conducente.

- Per la regolazione manuale, fare riferimento 
alla sezione “Regolazione manuale del sedile del 
conducente” a pagina 22.

Regolazione del poggiatesta verso l’alto
Sollevare il poggiatesta con entrambe le mani e una 
volta raggiunta l’altezza desiderata, spingerlo verso il 
basso per verificare che sia bloccato. 
Rimozione del poggiatesta
Tirare il poggiatesta verso l’alto fino al fine corsa 
e, premendo il pulsante di blocco del poggiatesta, 
estrarre il poggiatesta

Installazione del poggiatesta
Allineare l’asta di supporto con il foro sullo schienale 
del sedile, premere il pulsante di blocco del 
poggiatesta e spingere il poggiatesta verso il basso 
nella posizione desiderata, quindi verificare che il 
poggiatesta sia bloccato saldamente. 
Regolazione del poggiatesta verso il basso 
Premere il pulsante di blocco del poggiatesta e 
spingere il poggiatesta verso il basso fino all’altezza 
desiderata. Rilasciare il pulsante di blocco del 
poggiatesta e spingere il poggiatesta verso il basso 
per verificare che sia bloccato.

Il sedile posteriore è dotato di 2 poggiatesta, regolabili 
verticalmente e rimovibili.

- Per la regolazione elettrica, consultare 
“Regolazione elettrica del sedile del conducente*” 
a pagina 22.

Regolare sempre il poggiatesta all’altezza appropriata, 
altrimenti in caso di collisione potrebbero verificarsi 
lesioni gravi alla testa e al collo e persino la morte.

•	 Reclinare lo schienale del sedile in una posizione 
quasi verticale rispetto al pavimento.

•	 Quando si sposta il sedile all’indietro, assicurarsi 
che non vi siano oggetti sotto o dietro il sedile o 
nello spazio per i piedi dietro il sedile, in modo da 
evitare lesioni da schiacciamento ai passeggeri 
posteriori o agli oggetti dietro il sedile.

•	 Mantenere la posizione del sedile il più lontano 
possibile dal cruscotto, purché siano soddisfatti i 
requisiti di guida.

•	 Non guidare mai un veicolo senza poggiatesta. 
•	 Regolare sempre il poggiatesta all’altezza 

appropriata, altrimenti in caso di collisione 
potrebbero verificarsi gravi lesioni alla testa e al 
collo e persino la morte.
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Folding rear seats 
The rear seats can be folded by the split 
proportion of 6:4, and the rear seats can be 
folded fully to expand the trunk space. 

CAUTION 

● After restoring of the rear seat back, push 
the rear seat back backward and forward 
to verify that the seat back is securely 
locked. 

● When restoring the seat, place the seat 
belts on both sides to prevent them from 
being caught in the seat. 

 

Folding steps for rear seats 

 
1. Move the front seat forward to the limit; 
2. Adjust the rear seat headrest to the lowest 
position; 
3. Pull the locking button ① on the seat back 
forward to the limit position (as arrowed in the 
figure), and pull the seat back forward at the 
same time. 
4. When the seat back is unlocked, the red 
warning block behind the locking button will be 
fully exposed. 
5. Move the seat belt aside, tilt the rear seat 
back forward until it is tilted to the lowest 
position. 
6. Repeat steps 1, 2, 3 and 4 to complete the 
folding of the rear seat on the other side. 

 

CAUTION 

After restoring the seat back, confirm that the 
red warning block has completely 
disappeared. If it does not disappear 
completely, it indicates the seat is not locked, 
and in this case, please restore the seat back 
and confirm that it is locked firmly. 
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Ribaltamento dei sedili posteriori

Dopo aver riportato lo schienale in posizione, 
verificare che il blocco di segnalazione rosso sia 
completamente scomparso. Se non scompare 
completamente, significa che il sedile non è 
bloccato; in questo caso, riportare lo schienale in 
posizione e verificare che sia bloccato saldamente.

•	 Dopo aver ripristinato lo schienale del sedile 
posteriore, spingere lo schienalo in avanti e indietro 
per verificare che sia bloccato saldamente.

•	 Quando si ripristina il sedile, posizionare le cinture 
di sicurezza su entrambi i lati per evitare che 
rimangano impigliate nel sedile.

I sedili posteriori possono essere ribaltati in 
proporzione 6:4 e possono essere ribaltati 
completamente per ampliare lo spazio del bagagliaio.

1. Spostare il sedile anteriore in avanti fino al limite;
2. Regolare il poggiatesta del sedile posteriore nella 
posizione più bassa;
3. Tirare il pulsante di bloccaggio 1  sullo 
schienale del sedile in avanti fino alla posizione 
limite (come indicato dalla freccia nella figura) e 
contemporaneamente tirare lo schienale in avanti.
4. Quando lo schienale è sbloccato, il blocco di 
sicurezza rosso dietro il pulsante di blocco sarà 
completamente esposto.
5. Spostare la cintura di sicurezza di lato, inclinare lo 
schienale del sedile posteriore in avanti fino a quando 
non è inclinato nella posizione più bassa.
6. Ripetere i passaggi 1, 2, 3 e 4 per completare il 
ribaltamento del sedile posteriore sull’altro lato.
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Seat belts 
 
Fastening seat belts 

 
Seat belt should act on body skeleton. For this 
purpose, the upper part of the seat belt should fit 
closely with prothorax and cross over the 
shoulder, and the lower part of the seat belt 
should fit closely with the hip pelvis and exerts 
no stress on abdomen. 

CAUTION 

● Before fastening the seat belt, adjust the 
seat as appropriate. 

 

● Tension the seat belt as much as 
possible, and if the seat belt is under-
tensioned, its protection effect on 
passengers will be greatly reduced. 

 
Front seat belts 
The front seat belt is provided with load limiter. 
The driver's seat belt is designed with a 
reminder. 
Locking seat belt 

 
Pull out the seat belt from the retractor gradually, 
insert the latch plate into the buckle until a "click" 
is heard, and pull the seat belt back to check if it 
is reliably locked. 

Adjusting seat belt 

 
The length of seat belt can be adjusted by 
pulling it gently, so that drivers and passengers 
can adjust the seat belt as desired in the seating 
position. 
First, fasten the lap belt at a low position to make 
it stretch over the hip as much as possible, and 
then pull the shoulder belt upwards to make the 
lap belt stay close to the human body. so that 
the impact will be mainly transmitted to the 
strong basin of human body and the probability 
of abdomen injury will be minimized. 
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Cinture di sicurezza 

Cinture di sicurezza anteriori

Come allacciare le cinture di sicurezza

•	 Tendere la cintura di sicurezza il più possibile; se 
la cintura è poco tesa, la sua efficacia protettiva 
nei confronti dei passeggeri sarà̀ notevolmente 
ridotta.

•	 Prima di allacciare la cintura di sicurezza, 
regolare il sedile in modo appropriato.

I sedili posteriori possono essere ribaltati in 
proporzione 6:4 e possono essere ribaltati 
completamente per ampliare lo spazio del bagagliaio.

La cintura di sicurezza anteriore è dotata di limitatore 
di carico. La cintura di sicurezza del conducente è 
dotata di un dispositivo di richiamo.
Cintura di sicurezza con blocco

La lunghezza della cintura può essere regolata 
tirandola delicatamente, in modo che conducente 
e passeggeri possano adattarla alla posizione 
desiderata sul sedile. Per effettuare questa 
regolazione, posizionare innanzitutto la parte inferiore 
della cintura il più̀ in basso possibile, facendola 
passare sopra i fianchi. Quindi tirare verso l’alto 
la parte superiore in modo che la sezione inferiore 
della cintura aderisca bene al corpo. In questo modo, 
l’impatto verrà̀ assorbito principalmente dalla parte 
più robusta del bacino, riducendo al minimo il rischio 
di lesioni all’addome.

Estraete gradualmente la cintura di sicurezza dal 
riavvolgitore, inserite la piastra di chiusura nella 
fibbia fino a sentire un “clic” e tirate indietro la cintura 
di sicurezza per verificare che sia bloccata in modo 
sicuro.

Regolazione delle cinture di sicurezza
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Unfastening seat belt 

 
To unfasten the seat belt, press the red button 
on the buckle, and after the seat belt is 
unlocked, push the seat belt properly toward the 
upper anchorage to allow the seat belt to 
automatically retract into the retractor. 

Rear seat belts 

 
The fastening method of the rear seat belts is 
the same as that of the front seat belts. 
Pay attention during use that the latch plate of 
rear center seat belt can only be inserted into the 
buckle with "CENTER" marking, and if wrongly 
paired, the center seat belt will not be well 
locked in the buckle. 

Children's safety 
Children are not allowed to ride the vehicle 
without the attendance of an adult. Please select 
an appropriate child restraint system according 
to the body size of the child. 

WARNING 

● Before driving, be sure to get the child 
restrained by the child restraint system, 
otherwise in the event of an accident or 
emergency stop, the child may be 
seriously injured. 

● Prevent the child from getting off the child 
restraint system and standing on the floor 
during driving. 

● Prevent the child from getting off the child 
restraint system and kneeling on the seat 
during driving. 

 
Babies and infants 
A child restraint system shall be used for baby 
passengers. Please select an appropriate child 
restraint system, and install and use it as per the 
instructions provided by the manufacturer. 

WARNING 

Babies and infants need special protection, 
and for them, the onboard seat belts are not 
suitable, and appropriate child restraint 
systems should be used. 
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Sgancio delle cinture di sicurezza

Per sganciare la cintura di sicurezza, premere 
il pulsante rosso sulla fibbia; dopo lo sblocco, 
accompagnare leggermente la cintura verso l’attacco 
superiore per consentirne l’avvolgimento automatico 
nell’avvolgitore.

I bambini non possono viaggiare sul veicolo senza 
la supervisione di un adulto. Scegliere seggiolino 
adeguato alle dimensioni corporee del bambino.

Il metodo di fissaggio delle cinture di sicurezza 
posteriori è lo stesso di quello delle anteriori. Durante 
l’utilizzo, prestare attenzione: la linguetta della 
cintura di sicurezza del sedile posteriore centrale può 
essere inserita solo nella fibbia contrassegnata con la 
dicitura “CENTER”. In caso di accoppiamento errato, 
la cintura centrale non si bloccherà̀ correttamente 
nella fibbia.

Neonati e bambini piccoli
Per i passeggeri di età̀ inferiore ai tre anni è obbligatorio 
l’uso di un seggiolino di sicurezza: sceglierlo adatto 
all’età̀ e al peso del bambino e installarlo seguendo 
attentamente le istruzioni fornite dal produttore.

•	 Prima di mettersi alla guida, assicurarsi 
che il bambino sia correttamente trattenuto 
dall’apposito seggiolino; in caso contrario, in 
un incidente o in una frenata d’emergenza, il 
bambino potrebbe subire gravi lesioni.

•	 Impedire al bambino di slacciare il seggiolino e 
alzarsi in piedi sul pavimento durante la marcia.

•	 Impedire al bambino di slacciare il seggiolino e 
inginocchiarsi sul sedile durante la marcia.

I bambini non possono viaggiare sul veicolo senza 
la supervisione di un adulto. Scegliere seggiolino 
adeguato alle dimensioni corporee del bambino.
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Elder children 

 
The elder children may be protected by the seat 
belt directly, and if the upper part of the seat is 
located on or too close to the child's face or 
neck, a booster seat (available on the market) 
which is compatible with the vehicle seat can be 
installed to raise the child so that the upper part 
of the seat belt just crosses the middle of the 
shoulder and the lower part is relatively lowered 
to the hip. 
Children with a height greater than 1.5m can be 
protected by the seat belt directly, without the 
need to use a child safety seat. 

Recommendations for pregnant women and 
special occupants 
Pregnant women 

 
For a pregnant woman, the best way to protect 
her and her fetus is to fasten the seat belt 
properly during driving or riding, with the lap belt 
across the hip as low as possible. 
Before driving the vehicle, move the seat 
backward as far as possible provided a good 
vehicle control is ensured. 
During each prenatal examination, ask the 
doctor for suggestions if the healthy condition 
still allows for driving. When taking the front 
passenger's seat, it is also recommended to 
move the seat backward as far as possible to 
minimize the risk of injury by airbag if deployed 

Disabled persons 
Disabled persons are required to fasten the seat 
belts when riding. Please consult the doctor for 
professional suggestions. 
Load limiter of seat belt 
When the seat belt tension force exceeds a 
certain limit, the load limiter will loosen the seat 
belt appropriately to relieve the pressure on the 
occupant's chest, so as to prevent the occupant 
from being injured by a too tight restraint force 
and thereby improve the protection effect. 
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Raccomandazioni per donne in gravidanza e 
passeggeri con esigenze speciali

Limitatore di carico della cintura di sicurezza

Bambini più grandi

Donne in gravidanza

I bambini più̀ grandi possono essere protetti 
direttamente dalla cintura di sicurezza. Tuttavia, se la 
parte superiore della cintura si trova sul viso o troppo 
vicino al collo del bambino, è necessario utilizzare un 
rialzo (booster) omologato e compatibile con il sedile 
del veicolo. In questo modo, la parte superiore della 
cintura attraverserà̀ correttamente il centro della 
spalla, mentre la parte inferiore rimarrà̀ posizionata 
sui fianchi. I bambini con un’altezza superiore a 1,5 
metri possono essere protetti direttamente dalla 
cintura di sicurezza, senza la necessità di utilizzare 
un seggiolino.

Persone con disabilità
Le persone con disabilità devono allacciare la cintura di 
sicurezza durante il viaggio. Si consiglia di consultare il 
proprio medico per ricevere indicazioni specifiche.

Per una donna in gravidanza, il modo migliore per 
proteggere sé stessa e il proprio bambino è allacciare 
correttamente la cintura di sicurezza durante la guida 
o il viaggio, posizionando la fascia addominale il 
più in basso possibile sui fianchi. Prima di mettersi 
alla guida, spostare il sedile il più̀ indietro possibile, 
garantendo comunque un adeguato controllo del 
veicolo. Durante ogni visita prenatale, consultare 
il medico per verificare se le condizioni di salute 
consentono ancora di guidare. Quando si occupa il 
sedile anteriore del passeggero, è inoltre consigliato 
arretrarlo il più̀ possibile per ridurre al minimo il 
rischio di lesioni in caso di attivazione dell’airbag.

Quando la forza di tensione della cintura di sicurezza 
supera un determinato limite, il limitatore di carico 
allenta leggermente la cintura per ridurre la pressione 
sul torace dell’occupante, evitando così possibili 
lesioni dovute a una ritenuta eccessivamente stretta 
e migliorando l’efficacia della protezione.
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WARNING 

● All passengers in the vehicle are required 
to fasten the seat belt when the vehicle is 
running. For children, please select 
appropriate child restraint system, and 
install it to either of the outboard rear 
seats. 

● Ensure that the upper part of the seat belt 
fits closely with and crosses over the 
shoulder and chest, and do not put it 
across the back or under the arm. When 
laying the seat belt through the shoulder, 
bypass the face and neck but ensure that 
the seat belt will not slip off from the 
shoulder. If the seat belt is not fastened 
properly, serious injury may ensue. 

● If the seat belt is placed under the arm, 
serious personal injury may be caused , 
because in the event of a collision, the 
body of passenger may move forward 
excessively, increasing the possibility of 
injury to the head and neck, and most 
stress of the seat belt will act on the rib on 
one side and thereby causes injury. 

● Never twine the seat belt during use. 
Otherwise, the stress exerted by the seat 
belt on the human body will increase, 
reducing the protection effect of seat belt. 

● Never insert a substitute of latch plate into 
the buckle to eliminate the seat belt 
alarm. 

 

● Never allow more than one passenger to 
share a seat belt, as one seat belt is 
intended for use by one passenger only. If 
the seat belt is fastened on the child 
sitting on the passenger's leg, serious 
injury may be caused in the event of a 
collision. 

● The body size of children is too small to 
use the seat belt of vehicle, as the upper 
part of seat belt is too close to the head 
and neck, and thus it can not protect the 
child effectively and may even cause 
serious injury to the child in the event of 
an accident. Therefore, always use the 
booster seat or child restraint system 
suitable for child's body size and seat. 

● Never modify the seat belt in any way; 
otherwise effective retraction of the slack 
belt will be impeded. 

● Replace the seat belt in case of wear or 
damage of webbing. 

● If a collision occurs, get the seat belt 
assembly, including retractors and 
buckles, inspected by the authorized 
dealer, and have it replaced in time if 
necessary. 

 

Inspecting seat belt reliability 
The seat belt retractor will lock the seat belt 
when: 
● the seat belt is pulled out from the retractor 

rapidly; 
● the vehicle is decelerating rapidly; 
● the seat belt retractor inclines excessively. 
To check the reliability of the seat belt, hold the 
shoulder belt and pull it quickly to check if the 
retractor can lock the seat belt. If the retractor 
fails to lock the seat belt, please go to an 
authorized dealer for inspection or repair. 
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Il meccanismo di riavvolgimento della cintura si 
blocca automaticamente quando:
• la cintura viene estratta rapidamente;
• il veicolo subisce una forte decelerazione;
• il riavvolgitore si inclina oltre il limite consentito.
Per verificarne il corretto funzionamento, tirare 
bruscamente la cintura dalla sezione superiore 
(spalla) e accertarsi che il riavvolgitore si blocchi. In 
caso contrario, far controllare o riparare il sistema.

•	 Tutti i passeggeri a bordo sono tenuti ad 
allacciare le cinture di sicurezza quando 
il veicolo è in movimento. Per i bambini, 
selezionare un sistema di ritenuta adeguato e 
installarlo su uno dei sedili posteriori esterni.

•	 Assicurarsi che la parte superiore della cintura 
di sicurezza aderisca perfettamente alla spalla 
e al torace e non la si posizioni sulla schiena o 
sotto il braccio. Quando si posiziona la cintura 
di sicurezza sulla spalla, evitare il viso e il collo, 
ma assicurarsi che la cintura non scivoli dalla 
spalla. Se non fosse allacciata correttamente, 
potrebbero verificarsi lesioni gravi.

•	 Se la cintura di sicurezza è posizionata sotto 
il braccio, potrebbero verificarsi gravi lesioni 
personali, poiché in caso di collisione il corpo del 
passeggero potrebbe spostarsi eccessivamente 
in avanti, aumentando la possibilità di lesioni 
alla testa e al collo, e la maggior parte della 
tensione della cintura di sicurezza agirebbe 
sulle costole di un lato, causando lesioni.

•	 Non attorcigliare mai la cintura di sicurezza 
durante l’uso. In caso contrario, aumenterà la 
tensione esercitata dalla cintura di sicurezza sul 
corpo umano, riducendo l’effetto protettivo della 
cintura stessa.

•	 È vietato usare sostituti della piastrina di 
aggancio nella fibbia per evitare l’attivazione 
dell’allarme della cintura di sicurezza.

•	 Non consentire mai a più di un passeggero di 
condividere una cintura di sicurezza, poiché 
ogni cintura è destinata all’uso da parte di uno 
solo. Se la cintura di sicurezza fosse allacciata 
al bambino seduto sulle gambe del passeggero, 
in caso di collisione potrebbero verificarsi 
lesioni gravi.

•	 Le dimensioni corporee dei bambini non 
consentono l’uso sicuro della normale cintura 
di sicurezza, poiché il tratto superiore della 
cintura passa troppo vicino alla testa e al 
collo, riducendo la protezione e aumentando il 
rischio di lesioni in caso di impatto. Utilizzare 
sempre un seggiolino di sicurezza o un rialzo 
omologato, idoneo alla corporatura del bambino 
e correttamente installato sul sedile.

•	 Non modificare in alcun modo la cintura 
di sicurezza; in caso contrario, il corretto 
riavvolgimento della cintura potrebbe risultare 
compromesso.

•	 In caso di usura o danneggiamento del nastro 
della cintura, procedere alla sostituzione.

•	 Dopo un urto, far controllare l’assieme della 
cintura di sicurezza, inclusi riavvolgitore e 
fibbia, da un concessionario autorizzato e 
sostituirlo se richiesto.



Safe ride  

- 30 -

P
reparation before driving 

1 

 

Maintenance of seat belts 
Regularly check the seat belt and its 
components (including buckle, latch plate, 
retractor and webbing) for normal function. 
If seat belt component damage, webbing crack 
or other damage is found, replace the entire seat 
belt assembly. Any dirt on the guide ring of the 
upper part of seat belt will reduce the retracting 
speed of seat belt. If this occurs, please wipe it 
clean with a piece of clean dry cloth. 
Use neutral soap or solution suitable for cleaning 
interior trims and carpets to clean the seat belt 
webbing, and after cleaning, dry it naturally. 
Never get the seat belt retracted before it is 
completely dry for fear of retractor damage. 
 

Maintenance and scrapping of seat belts 
Please get the seat belt inspected as soon as 
possible when: 
● a frontal collision occurs but the seat belt 

pretensioner does not work. 
● the seat belt retractor and its peripheral parts 

are scratched, cracked or otherwise 
damaged. 

Please get the seat belt inspected or repaired at 
an authorized dealer. 
When the seat belt retractor needs to be 
scrapped, always follow relevant safety 
regulations, and our authorized dealers are 
familiar with relevant safety regulations and can 
provide you with consultation service. 

Supplemental restraint system 
 
Introduction of supplemental restraint 
system 
The supplemental restraint system contains 
important information about the frontal airbag 
and the side airbag*. Please read the information 
carefully before driving. 
The installation position of airbag can be 
identified by the symbol "AIRBAG". Airbags only 
play as an assistance in protecting passengers 
who fasten seat belts correctly, but in no case 
can it replace the seat belt. 
Not all airbags will deploy in an accident, and the 
airbags in different positions are independent of 
each other. 

WARNING 

If the seating posture is incorrect, the airbag 
may not function for protection as expected, 
and may cause injury when deployed, 
increasing the risk of personal injury or even 
death. In order to avoid dangerous situations, 
the driver and all passengers shall: 
● wear seat belts correctly, including 

pregnant women. 
● sit correctly and as far away from the 

airbag as possible. 
● always ensure that there is no object 

between the airbag and the 
driver/passenger. 
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Sistema di ritenuta supplementare (SRS) 

Introduzione al sistema di ritenuta supplementare 
(SRS)

Manutenzione e sostituzione delle cinture di sicurezzaManutenzione delle cinture di sicurezza

Controllare regolarmente la cintura di sicurezza 
e i relativi componenti (inclusi fibbia, linguetta di 
aggancio, riavvolgitore e nastro) per verificarne il 
corretto funzionamento.
Se vengono riscontrati danni ai componenti, crepe 
nel nastro o altre anomalie, sostituire l’intero 
sistema della cintura di sicurezza. Eventuali impurità 
sull’anello guida della parte superiore della cintura 
possono ridurre la velocità di riavvolgimento. In tal 
caso, pulire accuratamente la superficie con un panno 
pulito e asciutto.
Per pulire il nastro della cintura di sicurezza, utilizzare 
sapone neutro o una soluzione detergente idonea 
per rivestimenti interni e moquette. Dopo la pulizia, 
lasciare asciugare completamente all’aria.
Non far riavvolgere la cintura finché non è 
completamente asciutta, per evitare di danneggiare il 
meccanismo del riavvolgitore.

Far ispezionare la cintura di sicurezza il prima 
possibile quando:
•	 si verifica una collisione frontale ma il 

pretensionatore della cintura non si attiva;
•	 il riavvolgitore della cintura o le parti adiacenti 

presentano graffi, crepe o altri danni.

Far ispezionare o riparare la cintura di sicurezza 
presso un concessionario autorizzato.
Quando il riavvolgitore della cintura deve essere 
smaltito, attenersi sempre allenormative di sicurezza 
vigenti. I nostri concessionari autorizzati conoscono 
le relative procedure e possono fornire servizio di 
consulenza.

Il sistema di ritenuta supplementare (SRS) contiene 
informazioni importanti sugli airbag frontali e laterali. 
Si raccomanda di leggere attentamente le istruzioni 
prima di mettersi alla guida.
La posizione di installazione degli airbag è 
contrassegnata dal simbolo “AIRBAG”.
Gli airbag rappresentano un dispositivo di protezione 
supplementare per passeggeri che indossano 
correttamente la cintura di sicurezza, ma non 
sostituiscono in alcun caso l’uso della cintura.
• Non tutti gli airbag si attivano in caso di incidente; 
inoltre, gli airbag posizionati in punti diversi del 
veicolo funzionano in modo indipendente l’uno 
dall’altro.

Se la posizione di seduta non fosse corretta, 
l’airbag potrebbe non funzionare come previsto 
e causare lesioni quando si attiva, aumentando il 
rischio di lesioni personali o addirittura di morte. 
Per evitare situazioni pericolose, il conducente e 
tutti i passeggeri devono:
•	 Indossare correttamente le cinture di sicurezza, 

comprese le donne in gravidanza.
•	 Sedersi correttamente e il più lontano possibile 

dall’airbag.
•	 Assicurarsi sempre che non vi siano oggetti tra 

l’airbag e il conducente/passeggero.
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Frontal airbag 
Driver's frontal airbag is located in the middle of 
steering wheel, and the passenger's frontal 
airbag is located in the dashboard in front of the 
front passenger. 
The frontal airbag inflates and deploys in case of 
a violent frontal collision, or a collision similar to 
the frontal collision (such as bumping into a ditch 
in a road). The damage (or obvious damage) of 
vehicle is not a sufficient condition for 
deployment of frontal airbag. 
The frontal airbag can help reduce the impact on 
the faces and chests of the driver and front 
passenger in some frontal collisions. 
Side airbag* 
Side airbag* is located at the outboard side of 
front passenger's seat back. 
The side airbag can help mitigate the injury to 
driver and front passenger Injuries in some 
lateral collisions. When the vehicle incurs a 
lateral collision, the side airbag* at the side 
where collision occurs might deploy. 

WARNING 

When installing the seat covering, do not 
cover the side airbag* on the outboard side of 
the seat back, otherwise the inflation and 
deployment of the side airbag* will be 
affected. 

 

CAUTION 

The inflation and deflation of the airbag are 
completed in a very short time, and the 
airbag works only once, that is, once 
deployed, it can no longer work for protection 
again upon the second collision. 
● Dust generated during airbag deployment 

will cause irritation to skin and eyes, and 
even aggravate asthma. Therefore, when 
the airbag is deployed in an accident, 
thoroughly wash all exposed skin with 
clean water and warm soap. 

● After the airbag is inflated, many parts of 
the supplemental restraint system will 
become very hot. Therefore, do not touch 
any of them for fear of scalding. 

● Adjust the seat correctly before driving. 
Always ensure that the seat is in a nearly 
vertical position, and the contact point of 
the center of the headrest with your head 
flush with the center of your ear. 

 

CAUTION 

● Move the driver's seat and front 
passenger's seat backward as far as 
possible. But for driver's seat, the seating 
position shall be such adjusted that safe 
driving is ensured. 

● Hold the outer ring of the steering wheel 
only, so as to allow the airbag to deploy 
fully. 

● Always lean your back against the seat 
back while the vehicle is running. Neither 
lean forward, nor lean against the door or 
side window, otherwise, your body may 
be in the deployment area of the airbag. 

● Always place your feet in the foot rest 
area in front of the seat instead of on the 
instrument panel or other places. 
Otherwise, your feet may be in the 
deployment area of the airbag. 

● For passengers with height less than 
1.50m, the seat belt may be unable to be 
fastened in a proper way, and another 
appropriate restraint system shall be 
used. 

● In some lateral collisions, rear-end 
collisions, rollovers or minor frontal 
collision, the frontal airbag may not 
deploy. Therefore, always fasten the seat 
belt to mitigate the risk of injuries in 
different accidents. 
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•	 Spostare il sedile del conducente e quello del 
passeggero anteriore il più indietro possibile. 
Tuttavia, la posizione del sedile del conducente 
deve essere regolata in modo da garantire sempre 
una guida sicura.

•	 Tenere il volante solo per l’anello esterno, in modo 
da consentire il corretto dispiegamento dell’airbag. 

•	 Durante la marcia, mantenere sempre la schiena 
appoggiata allo schienale. Non inclinarsi in avanti 
né appoggiarsi alla portiera o al finestrino laterale, 
poiché il corpo potrebbe trovarsi nell’area di 
apertura dell’airbag. 

•	 Posizionare sempre i piedi nell’area poggiapiedi 
di fronte al sedile, evitando di appoggiarli sul 
cruscotto o in altri punti del veicolo. In caso 
contrario, i piedi potrebbero trovarsi nell’area di 
aperturadell’airbag. 

•	 Per i passeggeri con un’altezza inferiore a 1,50 
m, la cintura di sicurezza potrebbe non adattarsi 
correttamente; in tal caso, è necessario utilizzare 
un sistema di ritenuta appropriato. 

•	 In alcune collisioni laterali, tamponamenti, 
ribaltamenti o urti frontali di lieve entità, l’airbag 
anteriore potrebbe non attivarsi. È quindi 
fondamentale allacciare sempre la cintura di 
sicurezza per ridurre il rischio di lesioni in ogni tipo 
di incidente.

Gonfiaggio e sgonfiaggio dell’airbag avvengono in 
un tempo estremamente breve. L’airbag funziona 
una sola volta: una volta attivato, non può più 
garantire protezione in caso di un secondo impatto.
•	 La polvere generata durante l’apertura 

dell’airbag può irritare pelle e occhi e, in alcuni 
casi, aggravare problemi respiratori come 
l’asma. In caso di attivazione dell’airbag, lavare 
accuratamente con acqua pulita e sapone 
neutro tutte le parti del corpo esposte.

•	 Dopo l’attivazione, molti componenti del 
sistema di ritenuta supplementare possono 
diventare molto caldi. Evitare di toccarli per non 
rischiare ustioni.

•	 Prima di mettersi alla guida, regolare 
correttamente il sedile: assicurarsi che lo 
schienale sia in posizione quasi verticale e che il 
punto centrale del poggiatesta sia allineato con 
il centro dell’orecchio.

Quando si installa la copertura del sedile, 
non coprire l’airbag laterale sul lato esterno 
dello schienale, altrimenti il gonfiaggio e 
l’attivazione dell’airbag laterale potrebbero essere 
compromessi*

Airbag anteriore
L’airbag anteriore del conducente è posizionato 
al centro del volante, mentre l’airbag anteriore 
del passeggero si trova nel cruscotto, di fronte al 
sedile anteriore del passeggero. Gli airbag anteriori 
si gonfiano e si attivano in caso di forte collisione 
frontale o di un urto di intensità simile (ad esempio, 
l’impatto contro un fossato o un ostacolo sulla 
carreggiata).
La presenza di danni visibili o gravi al veicolo non 
costituisce di per sé una condizione sufficiente per 
l’attivazione degli airbag anteriori.
Gli airbag anteriori contribuiscono a ridurre l’impatto 
sul viso e sul torace del conducente e del passeggero 
anteriore in caso di alcune collisioni frontali.
Airbag laterale*
L’airbag laterale* è posizionato sul lato esterno dello 
schienale del sedile anteriore del passeggero.
L’airbag laterale contribuisce a ridurre le lesioni del 
conducente e del passeggero anteriore in caso di 
alcune collisioni laterali.
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● In frontal collisions, rear-end collisions, 
rollovers or minor side collisions, the side 
airbag* seldom deploys. Therefore, 
always fasten the seat belt to mitigate the 
risk of injuries in different accidents. 

Before driving the vehicle, in order to avoid 
risk of injury resulted from high-speed 
deployment of airbag, ensure that: 
● there are no personnel, animals or articles 

between driver/passenger and the airbag. 
● there are no hard objects on the handle or 

coat rack, such as clothes hanger. 
● there are no objects between the seat and 

the door/B-pillar. 
● there are no accessories (such as a cup 

holder) in the deployment area of airbag. 
● there are no heavy, sharp or fragile 

objects in the pocket of driver or 
passenger. 

 

Precautions for supplemental restraint 
system 
Recommendations for effective use of 
airbags 
To ensure the effective functioning of airbag, it is 
recommended to: 
● Fasten the seat belt well; 
● Do not fix or stick anything on the airbag 

cover in the center of steering wheel and on 
the dashboard where the passenger's airbag 
is located, as this may impede the normal 
deployment of airbag or cause injury to the 
concerning occupant when the airbag 
deploys; 

● Do not place anything between human body 
and airbag; 

● Do not grasp the steering wheel spoke or put 
hands on the central airbag cover while 
driving; 

● Do not smoke during driving (which may 
pose risk of scalding or injury when the 
airbag deploys); 

● Do place feet on the instrument panel when 
the vehicle is running; 

● Restrain the children in the child restraint 
system installed on either of the two outboard 
rear seats. 

Precautions for SRS 
The protection effect of supplemental restraint 
system (SRS) for short person is lower than 
normal case. Always fasten the seat belt 
properly, and always keep a certain distance 
from the steering wheel, instrument panel and 
door components. 
SRS only plays as an assistance for protection, 
and in no case can it replace the seat belt in the 
accident. However, airbag may also cause skin 
scaling or other injuries. 
In order to provide timely protection for 
occupants, the airbag will deploy rapidly, and if 
any occupant stays too close to or lean against 
the airbag, the inflation and deployment force of 
airbag will increase the risk of personal injury. 
The airbag will deflate quickly after inflation. 
The supplemental restraint system (SRS) is 
ready for working only when the ENGINE 
START/STOP button is set to "ON" position. 
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Precauzioni per il sistema di ritenuta
supplementare (SRS)

In collisioni frontali, tamponamenti, ribaltamenti 
o urti laterali di lieve entità, l’airbag laterale 
raramente si attiva. Anche in questo caso, l’uso 
corretto della cintura di sicurezza è essenziale per 
ridurre il rischio di lesioni.
Prima di guidare il veicolo, al fine di evitare il 
rischio di lesioni causate dall’attivazione ad alta 
velocità dell’airbag, assicurarsi che NON vi siano: 
•	 persone, animali o oggetti tra il conducente/

passeggero e l’airbag.
•	 oggetti duri sulla maniglia o sull’appendiabiti, 

come ad esempio grucce.
•	 oggetti tra il sedile e la portiera/il montante 

centrale.
•	 accessori (come portabicchieri) nell’area di 

apertura dell’airbag.
•	 oggetti pesanti, appuntiti o fragili nelle tasche 

del conducente o del passeggero.

Raccomandazioni per un uso efficace degli airbag 
Per garantire il corretto funzionamento degli airbag, 
si raccomanda di:
•	 allacciare sempre correttamente la cintura di 

sicurezza;
•	 non applicare né fissare oggetti sulle coperture 

degli airbag, sia al centro del volante sia sul 
cruscotto davanti al passeggero anteriore, poiché 
ciò potrebbe ostacolare il normale dispiegamento 
dell’airbag o causare lesioni al momento 
dell’attivazione;

•	 non collocare alcun oggetto tra il corpo e l’airbag;
•	 non afferrare i raggi del volante né appoggiare le 

mani sulla copertura centrale dell’airbag durante 
la guida;

•	 non fumare durante la marcia, poiché in caso di 
apertura dell’airbag si potrebbero subire ustioni o 
lesioni;

•	 non appoggiare i piedi sul cruscotto quando il 
veicolo è in movimento;

•	 assicurare sempre i bambini a un seggiolino di 
sicurezza installato su uno dei due sedili posteriori 
esterni.

Precauzioni per SRS
L’efficacia del sistema di ritenuta supplementare 
(SRS) può risultare ridotta per le persone di bassa 
statura. È quindi fondamentale allacciare sempre 
correttamente la cintura di sicurezza e mantenere 
una distanza adeguata dal volante, dal cruscotto e 
dai pannelli delle portiere. Il sistema SRS rappresenta 
un dispositivo di protezione supplementare e non 
sostituisce in alcun caso la cintura di sicurezza. 
Tuttavia, l’attivazione dell’airbag può causare 
irritazioni cutanee o altre lievi lesioni.
Per garantire una protezione tempestiva degli 
occupanti, l’airbag si apre molto rapidamente; se una 
persona si trova troppo vicina o appoggiata all’airbag, 
la forza di gonfiaggio e apertura può
aumentare il rischio di lesioni. Dopo l’attivazione, 
l’airbag si sgonfia rapidamente.
Il sistema di ritenuta supplementare (SRS) è pronto 
per funzionare solo quando il pulsante ENGINE 
START/STOP è impostato sulla posizione “ON”.
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WARNING 

● When the airbag deploys, a big BOMB 
sound and smoke will be produced. Such 
smoke, through non-toxic and not 
constituting a fire, should be avoided from 
being inhaled, as it will irritate the 
respiratory tract of patients with 
respiratory disease and induce asphyxia. 
Therefore, once the airbag is deployed, 
get off the vehicle as soon as possible 
and go a place with fresh air. 

● In some lateral collisions, rear-end 
collisions, rollovers or minor frontal 
collision, the frontal airbag may not 
deploy. Therefore, always fasten the seat 
belt to mitigate the risk of injuries in 
different accidents. 

● In frontal collisions, rear-end collisions, 
rollovers or minor side collisions, the side 
airbag* seldom deploys. Therefore, 
always fasten the seat belt to mitigate the 
risk of injuries in different accidents. 

● After the airbag is inflated, many parts of 
the supplemental restraint system will 
become very hot. Therefore, do not touch 
any of them for fear of scalding. 

 

WARNING 

● Do not place any object between the 
passenger and steering wheel, on the 
instrument panel or near front door trim 
and front passenger seat. Otherwise, the 
object will be thrown out in the process of 
airbag deployment, posing risk of injury to 
passengers. 

● Never modify any SRS component or 
circuit, so as to prevent accidental 
deployment of airbag or damage of SRS. 

● Do not modify the electrical system, 
suspension system, front structure and 
side roof of this vehicle. Otherwise, SRS 
may not work normally. 

● Repair of supplemental restraint system 
and its peripheral components shall be 
carried out by authorized dealers. Do not 
modify or cut off the SRS circuit. 

● Only when the driver is far enough away 
from the steering wheel can the frontal 
airbag play its full protection role. 

 

● If the driver is too close to the steering 
wheel, the frontal airbag may fail to play 
for protection, but may even cause fatal 
injury. Therefore, the driver is required to 
lean against the seat back, and keep the 
chest far enough away from the steering 
wheel. 

● The driver should not put his hand out of 
the window or lean against the door. 
Otherwise in the event of a lateral 
collision, serious or even fatal injury may 
be caused when the side airbag* is 
deployed. 

● The front passenger should not be too 
close to the dashboard. Otherwise serious 
or even fatal injury may be caused when 
the frontal airbag deploys. Therefore, the 
front passenger is required to lean against 
the seat back, and keep the chest far 
enough away from the dashboard. 

● Prevent the children from putting their 
hands or heads out of the window. 
Otherwise, serious or even fatal injury 
may be caused when the frontal airbag 
deploys in the event of a collision. 
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•	 Quando l’airbag si attiva, si produce un forte 
rumore simile a un’esplosione e del fumo. Tale 
fumo, sebbene non sia tossico e non costituisca 
un pericolo di incendio, deve essere evitato 
poiché può irritare le vie respiratorie dei pazienti 
affetti da malattie respiratorie e provocare 
asfissia. Pertanto, una volta attivato, uscire dal 
veicolo rapidamente e recarsi in un luogo con 
aria fresca. • In alcuni casi di collisioni laterali, 
tamponamenti, ribaltamenti o collisioni frontali 
di lieve entità, l’airbag frontale potrebbe non 
attivarsi. Pertanto, allacciare sempre la cintura 
di sicurezza per ridurre il rischio di lesioni in 
caso di incidenti di vario tipo.

•	 In caso di collisioni frontali, tamponamenti, 
ribaltamenti o collisioni laterali minori, l’airbag 
laterale* raramente si attiva. Pertanto, allacciare 
sempre la cintura di sicurezza per ridurre il 
rischio di lesioni in caso di incidenti.

•	 Dopo l’attivazione dell’airbag, molte parti del 
sistema di ritenuta supplementare diventano 
molto calde. Pertanto, non toccarle per evitare 
scottature.

•	  Non collocare alcun oggetto tra il passeggero e 
il volante, sul cruscotto o vicino al rivestimento 
della portiera anteriore e al sedile del passeggero 
anteriore. In caso contrario, l’oggetto verrà 
espulso durante l’attivazione dell’airbag, con 
conseguente rischio di lesioni per i passeggeri.

•	 Non modificare mai alcun componente o circuito 
SRS, al fine di evitare l’attivazione accidentale 
dell’airbag o il danneggiamento dell’SRS.

•	 Non modificare l’impianto elettrico, il sistema 
di sospensioni, la struttura anteriore e il tetto 
laterale di questo veicolo. In caso contrario, 
l’SRS potrebbe non funzionare correttamente.

•	 La riparazione del sistema di ritenuta 
supplementare e dei suoi componenti periferici 
deve essere eseguita da concessionari 
autorizzati. 

•	 Non modificare o tagliare il circuito SRS. Solo 
quando il conducente è sufficientemente 
lontano dal volante l’airbag frontale può 
svolgere appieno la sua funzione protettiva.

•	 Se il conducente è troppo vicino al volante, 
l’airbag frontale potrebbe non funzionare 
correttamente, causando lesioni anche mortali. 
Pertanto, il conducente deve appoggiarsi allo 
schienale del sedile e mantenere il torace 
sufficientemente lontano dal volante. 

•	 Il conducente non deve mettere la mano fuori 
dal finestrino né appoggiarsi alla portiera. In 
caso contrario, in caso di collisione laterale, 
l’attivazione dell’airbag laterale* potrebbe 
causare lesioni gravi o addirittura mortali.

•	 Il passeggero anteriore non deve stare 
troppo vicino al cruscotto. In caso contrario, 
l’attivazione dell’airbag frontale potrebbe 
causare lesioni gravi o addirittura mortali. 
Pertanto, il passeggero anteriore deve 
appoggiarsi allo schienale del sedile e tenere il 
torace sufficientemente lontano dal cruscotto.

•	 Impedire ai bambini di mettere le mani o la 
testa fuori dal finestrino. In caso contrario, 
l’attivazione dell’airbag frontale in caso di 
collisione potrebbe causare lesioni gravi o 
addirittura mortali.
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● Prevent the children stretching their 
heads, hands, feet or faces to the front 
passenger's frontal airbag. Otherwise, 
serious or even fatal injury may be 
caused when the frontal airbag deploys in 
the event of a frontal collision. 

● Prevent any passenger from stretching 
the hands, feet or face to the side airbag* 
near the outboard side of front seat back. 
Otherwise serious injury may be caused 
when the side airbag* deploys. 

● Prevent children from siting on thighs of 
any passenger or being held in the 
passenger's arms. Otherwise in the event 
of a collision, the children will be thrown to 
the dashboard, and serious or even fatal 
injury may be caused when the frontal 
airbag deploys. 

● DO NOT use a rear-facing child restraint 
system on the front passenger's seat. 
Otherwise in the event of a collision, the 
child restraint system may be impacted 
when the front passenger's frontal airbag 
deploys, causing serious injury or even 
death of the child. 

 

Collision monitoring area 

 
In the event of a collision, the SRS, according to 
angle and strength of frontal/lateral collision 
detected by the impact sensor in the collision 
area (as shown above), determines whether the 
conditions to deploy the airbag are met, and 
controls the frontal airbag and side airbag* to 
deploy accordingly. 

Conditions for airbag to deploy 
Conditions for airbag to deploy include: 
● Power supply is normal. If the power supply 

of the vehicle is turned off before the 
collision, the airbag cannot be inflated for 
deploying. 

● The collision of vehicle is in the same 
direction of deceleration detected by the 
impact sensor; 

● The deceleration detected by the sensor 
meets the airbag deployment conditions. 

 

CAUTION 

● The deployment of the airbag depends 
only on the vehicle deceleration of 
corresponding direction caused by 
collision, and is unrelated with degree of 
deformation and damage of vehicle and 
the degree of personal injury after the 
collision. 

● The national crash test is such that the 
vehicle runs to a non-deformable 
stationary barrier at a speed of 50km/h 
and the front airbag deploys. 
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Condizioni per l’attivazione dell’airbagArea di monitoraggio delle collisioni•	 Impedire ai bambini di avvicinare la testa, le mani, 
i piedi o il viso all’airbag frontale del passeggero 
anteriore. In caso contrario, l’attivazione 
dell’airbag frontale in caso di collisione frontale 
potrebbe causare lesioni gravi o addirittura 
mortali.

•	 Impedire ai passeggeri di allungare le mani, i piedi 
o il viso verso l’airbag laterale* situato vicino al 
lato esterno dello schienale del sedile anteriore. 
In caso contrario, l’attivazione dell’airbag 
laterale* potrebbe causare gravi lesioni.

•	 Impedire ai bambini di sedersi sulle gambe di 
qualsiasi passeggero o di essere tenuti in braccio. 
In caso contrario, in caso di collisione, i bambini 
potrebbero essere sbalzati contro il cruscotto e 
subire lesioni gravi o addirittura mortali quando 
si attiva l’airbag frontale.

•	 NON utilizzare un sistema di ritenuta per bambini 
rivolto all’indietro sul sedile del passeggero 
anteriore. In caso contrario, in caso di collisione, 
il sistema di ritenuta per bambini potrebbe subire 
un impatto quando si attiva l’airbag frontale del 
passeggero anteriore, causando lesioni gravi o 
addirittura la morte del bambino.

In caso di collisione, l’SRS, in base all’angolo e alla 
forza dell’impatto frontale/laterale rilevati dal sensore 
di impatto nell’area di collisione (come mostrato 
sopra), determina se sussistono le condizioni per 
l’attivazione dell’airbag e controlla l’airbag frontale e 
l’airbag laterale* per attivarli di conseguenza.

Le condizioni per l’attivazione dell’airbag includono:
•	 L’alimentazione elettrica è normale. Se 

l’alimentazione elettrica del veicolo viene interrotta 
prima della collisione, l’airbag non può gonfiarsi 
per attivarsi.

•	 La collisione del veicolo avviene nella stessa 
direzione della decelerazione rilevata dal sensore 
di impatto;

•	 La decelerazione rilevata dal sensore soddisfa le 
condizioni di attivazione dell’airbag.

•	 L’attivazione dell’airbag dipende esclusivamente 
dalla decelerazione del veicolo nella direzione 
corrispondente causata dalla collisione e 
non è correlata al grado di deformazione e 
danneggiamento del veicolo né alla gravità delle 
lesioni personali riportate dopo la collisione.
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Conditions in which airbag may not deploy 

 

 
The frontal airbag and side airbag* may not 
deploy in the following cases: 
① rear-end collision by another vehicle or rear-
end impact; 
②  collision with road guardrail or the other 
vehicle at a certain offset angle. 
③ collision to the rear end of a large truck; 
④ rollover; 
⑤ collision with some thinner objects such as 
utility poles or trees, etc.; 
⑥ overdue repair after the SRS fault warning 
lamp is activated; 
⑦  collision to rear end of another vehicle 
traveling in the same direction; 
The frontal airbag may not deploy but the side 
airbag* may deploy in the following cases: 
⑧ collision of the side of cabin. 

CAUTION 

When the SRS fault indicator lamp is on, 
timely drive the vehicle to an authorized 
dealer for inspection 

 

SRS fault indication 
The SRS fault warning lamp on the instrument 

cluster is displayed to , and it is intended to 
monitor the frontal airbags, side airbags*, impact 
sensors, fault warning lamp and collision output 
signal, and also includes diagnostic frontal 
airbag modules, side airbag modules, impact 
sensors, fault warning lamps, collision output 
signals and all related circuits. 
When the ENGINE START/STOP button is set 
to "ON" position, the SRS fault indicator lamp will 
stay on for 6s and then go out if the SRS is 
normal. 
However, if: 
● the SRS fault warning lamp stays on after 6 

s; 
● the SRS fault warning lamp flashes 

intermittently; 
● the SRS fault warning lamp is not on, 
it indicates that the supplemental restraint 
system (SRS), including frontal airbag module, 
side airbag module*, impact sensor, fault 
indicator lamp, impact output signal and all 
related circuits, may be faulty and needs to be 
repaired or replaced. Please contact your 
authorized dealer immediately. 
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L’airbag frontale e l’airbag laterale* potrebbero non 
attivarsi nei seguenti casi:

1  collisione posteriore da parte di un altro veicolo 
o impatto posteriore;

2  collisione con il guardrail stradale o con l’altro 
veicolo con un certo angolo di offset. 

3  collisione con la parte posteriore di un camion di 
grandi dimensioni;

4  ribaltamento;
5  collisione con oggetti più sottili come pali della 

luce o alberi, ecc.;
6  riparazione tardiva dopo l’attivazione della spia 

di guasto SRS;
7  collisione con la parte posteriore di un altro 

veicolo che viaggia nella stessa direzione;
L’airbag frontale potrebbe non attivarsi, ma l’airbag 
laterale* potrebbe attivarsi nei seguenti casi:

8  collisione con il lato dell’abitacolo.

La spia di guasto SRS sul quadro strumenti viene 
visualizzata su  e ha lo scopo di monitorare 
gli airbag frontali, gli airbag laterali*, i sensori di 
impatto, la spia di guasto e il segnale di uscita di 
collisione, e include anche i moduli diagnostici degli 
airbag frontali, i moduli degli airbag laterali, i sensori 
di impatto, le spie di guasto, i segnali di uscita di 
collisione e tutti i circuiti correlati.
Quando il pulsante ENGINE START/STOP è impostato 
sulla posizione “ON”, la spia di guasto SRS rimane 
accesa per 6 secondi e poi si spegne se l’SRS è 
normale.
Tuttavia, se:
•	 la spia di guasto SRS rimane accesa dopo 6 secondi;
•	 la spia di guasto SRS lampeggia in modo 

intermittente;
•	 la spia di guasto SRS non è accesa, 
ciò indica che il sistema di ritenuta supplementare 
(SRS), compreso il modulo airbag frontale, il modulo 
airbag laterale*, il sensore di impatto, la spia di 
guasto, il segnale di uscita di impatto e tutti i circuiti 
correlati, potrebbe essere difettoso e deve essere 
riparato o sostituito. Contattare immediatamente il 
concessionario autorizzato.

Quando la spia di guasto SRS è accesa, recarsi 
tempestivamente presso un concessionario 
autorizzato per un controllo del veicolo.
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Maintenance and scrapping of airbags 
SRS components are installed in different 
locations of the vehicle, and any operation to the 
SRS or removal/installation of SRS components 
due to maintenance of other vehicle parts shall 
be carried out by professional technicians, 
otherwise the SRS may be damaged, and may 
deploy abnormally or does not deploy in case of 
an accident. 
If the vehicle is to be scrapped, the airbag, if not 
deployed, constitutes a potential hazard, and 
needs to be deployed by a professional 
technician. 

WARNING 

● The airbag, once deployed, is irreparable 
and needs to the replaced with a new 
one. 

● If any damage is found at the front or 
sides of the vehicle, please get the SRS 
checked at an authorized dealer. 

● When the SRS or vehicle is to be 
scrapped, always get the airbag deployed 
by a professional technician using the 
special deployment equipment for the 
sake of safety. Improper disposal may 
result in personal injury. 

The following operations shall be carried out 
by the authorized dealer, as if not handled 
properly, damage of supplemental restraint 
system (SRS) components or abnormal 
deployment of airbag may occur: 
● Installation, removal, disassembly and 

repair of supplemental restraint system. 
● Replacement or modification of steering 

wheel, instrument panel, console, 
instrument cluster, seats or seat trims, 
doors, side walls. 

 

Child safety seat 
 
Child safety seat anchorage 
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Ancoraggio del seggiolino

Manutenzione e rottamazione degli airbag

•	 Una volta attivato, l’airbag non può essere 
riparato e deve essere sostituito con uno nuovo.

•	 Se si riscontrano danni nella parte anteriore o 
laterale del veicolo, far controllare l’SRS da un 
concessionario autorizzato.

•	 Quando l’SRS o il veicolo devono essere rottamati, 
per motivi di sicurezza far sempre attivare 
l’airbag da un tecnico professionista utilizzando 
l’apposita attrezzatura. Uno smaltimento 
improprio può causare lesioni personali.

•	 Le seguenti operazioni devono essere eseguite 
dal concessionario autorizzato, poiché se non 
gestiste correttamente potrebbero verificarsi 
danni ai componenti del sistema di ritenuta 
supplementare (SRS) o un azionamento anomalo 
dell’airbag:

•	 Installazione, rimozione, smontaggio e 
riparazione del sistema di ritenuta supplementare.

•	 Sostituzione o modifica del volante, del cruscotto, 
della console, del quadro strumenti, dei sedili o 
dei rivestimenti dei sedili, delle porte e delle pareti 
laterali.

I componenti SRS sono installati in diversi punti 
del veicolo e qualsiasi intervento sull’SRS o la 
rimozione/installazione di componenti SRS a causa 
della manutenzione di altre parti del veicolo deve 
essere eseguita da tecnici professionisti, altrimenti 
l’SRS potrebbe danneggiarsi e, in caso di incidente, 
potrebbe attivarsi in modo anomalo o non attivarsi 
affatto.
Se il veicolo deve essere rottamato, l’airbag, se non 
è stato attivato, costituisce un potenziale pericolo e 
deve essere attivato da un tecnico professionista.
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This vehicle is equipped with two sets of suitable 
ISOFIX child safety seat anchorages, each of 
which consists of 1 upper anchor seat ① and 2 
lower anchor seats ②. 
The upper anchorage supports ① are located 
on the backside of the rear seat back, and the 
lower anchorage supports ② are located at the 
lower part of the rear seat backs (with "ISOFIX" 
mark). 
The lower anchor seat ② is located after the 
seat cushion near the "ISOFIX" marking, which 
is invisible from the outside and will become 
accessible after the covering at the marking is 
opened. 
For this vehicle, ISOFIX child safety seats of 
various specifications are applicable. Please 
install a child safety seat according to the User's 
Manual provided by the child safety seat 
manufacturer. 

NOTE 

After the anchorage of child safety seat is 
used, recover the trim cover of the upper 
anchor seat. 

 

CAUTION 

● This vehicle only supports the installation 
of child safety seat on either of the two 
outboard rear seats. 

● The child safety seat anchorage is 
designed for installation of child restraint 
system only, and in no case shall it be 
used for fixing other articles and 
equipment. 

● After installation, it is required to push and 
pull the child safety seat in different 
directions to confirm that it is reliably 
secured. 

 

Child safety seat warning label 

 
The warning label is pasted on the surface of 
front passenger sun visor. which becomes 
visible after the sun visor is flipped down. 

 
DO NOT place rear-facing child seat on this seat 
with airbag. DEATH or SERIOUS INJURY can 
occur 

 

DO NOT place rear-facing child seat on 
this seat with airbag.  
DEATH OR SERIOUS INJURY can 
occur 

WARNING 
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Questo veicolo è dotato di due set di ancoraggi ISOFIX 
per seggiolini di sicurezza per bambini, ciascuno dei 
quali è composto da 1 ancoraggio superiore 1  e 2 
ancoraggi inferiori 2 .
L’ancoraggio superiore 1  si trova nella parte 
posteriore dei due poggiatesta posteriori esterni ed 
è accessibile solo dopo aver aperto il rivestimento 
verso l’alto; gli ancoraggi inferiori 2  si trovano nella 
parte inferiore degli schienali dei sedili posteriori (con 
il marchio “ISOFIX” nella posizione corrispondente).
L’ancoraggio inferiore 2  si trova dietro il cuscino 
del sedile vicino al marchio “ISOFIX”, che non è 
visibile dall’esterno e diventa accessibile dopo aver 
aperto il rivestimento in corrispondenza del marchio.
Per questo veicolo sono applicabili seggiolini di 
sicurezza per bambini ISOFIX di varie specifiche. 
Installare il seggiolino di sicurezza per bambini 
secondo il manuale d’uso fornito dal produttore del 
seggiolino stesso.

Dopo aver utilizzato l’ancoraggio del seggiolino di 
sicurezza per bambini, riposizionare il rivestimento 
del sedile dell’ancoraggio superiore.

•	 Questo veicolo supporta l’installazione del 
seggiolino di sicurezza per bambini solo su uno 
dei due sedili posteriori esterni.

•	 L’ancoraggio del seggiolino di sicurezza per 
bambini è progettato esclusivamente per 
l’installazione del sistema di ritenuta per 
bambini e non deve in alcun caso essere 
utilizzato per fissare altri oggetti o attrezzature.

•	 Dopo l’installazione, è necessario spingere e 
tirare il seggiolino di sicurezza per bambini in 
diverse direzioni per verificare che sia fissato in 
modo sicuro.

L’etichetta di avvertenza è incollata sulla superficie 
dell’aletta parasole del passeggero anteriore, che 
diventa visibile dopo aver abbassato l’aletta parasole.

NON posizionare seggiolini per 
bambini rivolti all’indietro su questo 
sedile dotato di airbag.
Ciò potrebbe causare MORTE o 
GRAVI LESIONI.

AVVERTENZA!
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Applicability of different seating positions for child restraint systems  

Weight group 
Seating position (or other location) 

Front 
passenger's seat Left/right rear seat Rear center seat 

Group 0: < 10kg X X X 

Group 0+: <13kg X U X 

Group I: 9-18 kg X UF X 

Group II: 15-25 kg X X X 

Group III: 22-36 kg X X X 

Note: The meanings of uppercase letters in the table are as follows: 
U: Generic child restraint systems approved for this weight group are applicable. 
UF: Generic forward-facing child restraint systems approved for this quality group are applicable. 
L: Special child restraint systems on the list are applicable, which may be for special vehicles, or of 
restricted or semi-general categories. 
B: Built-in child restraint systems approved for this weight group are applicable. 
X: The child restraint systems of this weight group are not applicable to this seating position. 

WARNING 

DO NOT use a rear-facing child restraint 
system on the front passenger's seat. 
Otherwise in the event of an accident, the 
child may be serious injured or even killed by 
the deployed passenger frontal airbag. 

 

 

Guida sicura

Prim
a della guida

 AVVERTENZA
Compatibilità delle diverse posizioni dei sedili con i seggiolini per bambini

Nota: il significato delle lettere maiuscole nella tabella è il seguente:
U: sono applicabili i sistemi di ritenuta per bambini generici approvati per questa fascia di peso.
UF: sono applicabili i sistemi di ritenuta per bambini generici rivolti in avanti approvati per questa classe di 
peso.
L: sono applicabili i sistemi di ritenuta per bambini speciali presenti nell’elenco, che possono essere destinati 
a veicoli speciali o appartenere a categorie limitate o semi-generali.
B: sono applicabili i sistemi di ritenuta per bambini integrati approvati per questa classe di peso.
X: i sistemi di ritenuta per bambini di questa classe di peso non sono applicabili a questo posto a sedere.

NON utilizzare un seggiolino per bambini rivolto 
all’indietro sul sedile del passeggero anteriore. 
In caso contrario, in caso di incidente, il bambino 
potrebbe subire lesioni gravi o addirittura morire a 
causa dell’airbag frontale del passeggero che si apre.

Gruppo di peso

Gruppo 0: < 10kg

Gruppo 0+: <13kg

Gruppo I: 9-18 kg

Gruppo II: 15-25 kg

Gruppo III: 22-36 kg

Sedile anteriore del 
passeggero

Sedile posteriore 
sinistro/destro

Posizione dei sedili (o altra posizione)

Sedile anteriore del passeggero
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Information on applicability of ISOFIX child safety seat for different 
ISOFIX positions 

 

 

Weight group Size class Anchorage 
Seating position (or other location) 

Front passenger's 
seat 

Left/right rear 
seat Rear center seat Others 

Carry cot F ISO/L1 X X X X 
G ISO/L2 X X X X 

Group 0: < 10kg E ISO/R1 X IL* X X 

Group 0+: <13kg 
E ISO/R1 X IL* X X 
D ISO/R2 X IL* X X 
C ISO/R3 X IL* X X 

 
Group I: 9-18 kg 

D ISO/R2 X IL* X X 
C ISO/R3 X IL* X X 
B ISO/F2 X IUF* X X 
B1 ISO/F2X X IUF* X X 
A ISO/F3 X IUF* X X 

Group II: 15-25 kg   X IL* X X 
Group III: 22-36 kg   X IL* X X 

Note 1: When the child restraint system is not marked as per ISOFIX size class (A-G), the vehicle manufacturer shall, for its applicable weight group, 
indicate the recommended vehicle-dedicated ISOFIX child restraint system for each seating position. 
Note 2: The meanings of uppercase letters in the table are as follows: 
IUF - Generic "forward-facing" ISOFIX child safety seat suitable for this weight group (fixed by top tether) are applicable. 
IL - Semi-generic ISOFIX child safety seats installed in any one of the ways below are applicable: 
- "Rear-facing" child safety seat secured by top tether or supporting leg; 
- "Forward-facing" child safety seat secured by supporting leg; 
- Infant seat secured by top tether or supporting leg. 
X - The child safety seats or baby seats for the indicated weight are not applicable. 
*: Be careful when installing the child safety seat with supporting leg, and please refer to the installation instructions provided by the child safety seat 
manufacturer. 
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Gruppo di peso

Seggiolino navicella

Gruppo 0: < 10kg

Gruppo 0+: <13kg

Gruppo I: 9-18 kg

Gruppo II: 15-25 kg
Gruppo III: 22-36 kg

Classe di grandezza Punto di ancoraggio Sedile anteriore del 
passeggero

Sedile posteriore 
sinistro/destro Altro

Posizione del sedile (o altra collocazione)
Sedile centrale

posteriore

Nota 1: quando il sistema di ritenuta per bambini non è contrassegnato secondo la classe di dimensioni ISOFIX (A-G), il costruttore del veicolo deve indicare, per il gruppo 
di peso applicabile, il sistema di ritenuta per bambini ISOFIX dedicato al veicolo raccomandato per ciascuna posizione di seduta.
Nota 2: il significato delle lettere maiuscole nella tabella è il seguente:
IUF - Sono applicabili seggiolini di sicurezza ISOFIX generici “rivolti in avanti” adatti a questo gruppo di peso (fissati con cintura di fissaggio superiore). IL - Sono applicabili 
seggiolini di sicurezza ISOFIX semi-generici installati in uno dei modi seguenti:
- Seggiolino di sicurezza “rivolto all’indietro” fissato con cintura di fissaggio superiore o gamba di supporto;
- Seggiolino di sicurezza “rivolto in avanti” fissato con gamba di supporto;
- Seggiolino per neonati fissato con cintura di sicurezza superiore o gamba di supporto.
X - I seggiolini di sicurezza per bambini o i seggiolini per neonati per il peso indicato non sono applicabili.
- : Prestare attenzione durante l’installazione del seggiolino di sicurezza per bambini con gamba di supporto e fare riferimento alle istruzioni di installazione fornite dal 
produttore del seggiolino di sicurezza per bambini.
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Precautions for use of child restraint system 
It is required to use an appropriate child restraint 
system for babies during driving, otherwise, 
serious or fatal injuries may be caused. 
Be sure to purchase a child restraint system that 
is suitable for your child and vehicle. 
When selecting a child restraint system, make 
the child seated in it and check all adjustment 
functions to confirm that it is suitable for the 
child. 
Some kinds of child restraint systems may be 
unable to be installed to the vehicle correctly. 
Please follow the manufacturer's instructions to 
install and use the child restraint system. 
Install the child restraint system on either of the 
two outboard rear seats, as it is proved from 
accident statistics that it is safer for a child to sit 
in the rear seat than in the front seat. 
Before adjusting a child restraint system, adjust 
the rear seat back to be vertical and move the 
front seat forwards as appropriate to ensure that 
there is enough space available in the rear for 
installing the child restraint system. 

 
After the child restraint system is installed, check 
if it is well fixed before use. For this purpose, 
please shake the system side-to-side, and try to 
pull it forward forcibly, checking that the 
movement of child restraint system is within the 
allowable range. If the child restraint system is 
not well secured, be sure to fasten it and check 
its fixing condition again. 
Check if the child restraint system is well fixed 
before each use. 
There are also various child restraint systems 
available for elder children. To ensure a best 
protection, please select an appropriate one. 
On hot days, the child restraint system in 
confined space in the vehicle will become hot. 
Therefore, please check if its surface 
temperature is proper before use. 

 

WARNING 

● In addition to the technical specification in 
this Manual, the installation and use of 
child safety seats shall also be subject to 
local regulations. The specifications in this 
manual are applicable to countries or 
regions where no special provisions are 
made for installation and use of child 
safety seats. For countries or regions 
which have adopted special provisions for 
the installation and use of child safety 
seats, such special provisions shall apply 
if conflict with the technical specifications 
herein is involved. 

● If no child safety seat is installed at the 
appropriate seating position or the child 
safety seat installed is inappropriate, the 
child may not be fully protected and may 
be serious injured or even killed in the 
event of accident, emergency braking or 
sudden turning. 
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Precauzioni per l’uso del seggiolino per bambini

È obbligatorio utilizzare un seggiolino di sicurezza 
adeguato per i neonati durante la marcia; in caso 
contrario, potrebbero verificarsi lesioni gravi o fatali.
Assicurarsi di acquistare un seggiolino adatto al 
bambino e compatibile con il veicolo.
Quando si sceglie il seggiolino, far sedere il bambino 
al suo interno e verificare tutte le funzioni di 
regolazione, per assicurarsi che sia idoneo alla sua 
corporatura.
Alcuni modelli di seggiolini potrebbero non essere 
installabili correttamente su determinati veicoli: 
attenersi sempre alle istruzioni del produttore per il 
montaggio e l’utilizzo.
Installare il seggiolino su uno dei due sedili 
posteriori esterni, poiché le statistiche sugli incidenti 
dimostrano che il posto posteriore è più sicuro per i 
bambini rispetto a quello anteriore. Prima di regolare 
il seggiolino per bambini, posizionare lo schienale del 
sedile posteriore in posizione verticale e spostare in 
avanti il sedile anteriore in modo da garantire spazio 
sufficiente per l’installazione del seggiolino.
Dopo aver installato il seggiolino, verificare che 
sia ben fissato prima dell’uso. A tal fine, scuotere 
il seggiolino da un lato all’altro e provare a tirarlo 
in avanti con forza, verificando che il movimento 
rientri nell’intervallo consentito. Se il seggiolino 
non è stabile, assicurarsi di fissarlo e controllare 
nuovamente.
Verificare che il seggiolino sia ben fissato prima di 
ogni utilizzo.

Sono disponibili anche seggiolini per bambini 
più grandi. Per garantire la massima protezione, 
selezionare quello appropriato.
Nei giorni caldi, il seggiolino in uno spazio ristretto 
all’interno del veicolo si surriscalda. Pertanto, prima 
di farvi sedere il bambino, verificare che la superficie 
non sia eccessivamente calda, per evitare fastidi o 
scottature.

•	 Oltre alle specifiche tecniche riportate nel 
presente manuale, l’installazione e l’uso dei 
seggiolini di sicurezza per bambini devono 
essere conformi alle normative locali. Le 
specifiche riportate nel presente manuale sono 
applicabili ai paesi o alle regioni in cui non 
esistono disposizioni speciali per l’installazione 
e l’uso dei seggiolini di sicurezza per bambini. 
Per i paesi o le regioni che hanno adottato 
disposizioni speciali per l’installazione e l’uso 
dei seggiolini di sicurezza per bambini, tali 
disposizioni speciali si applicano in caso di 
conflitto con le specifiche tecniche qui riportate.

•	 Se nessun seggiolino di sicurezza per bambini è 
installato nella posizione di seduta appropriata 
o se il seggiolino di sicurezza per bambini 
installato non è appropriato, il bambino 
potrebbe non essere completamente protetto e 
potrebbe subire lesioni gravi o addirittura morire 
in caso di incidente, frenata di emergenza o 
svolta improvvisa.
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Adjustment of steering wheel position 

 
Release the steering wheel lock lever ① 
outward to unlock the steering wheel and adjust 
its position, so as to provide comfort and safety 
for the drivers in different figures. After proper 
adjustment, push back the steering wheel lock 
lever ① to lock the steering wheel. Shake the 
steering wheel up and down to ensure that it is 
completely locked. 

CAUTION 

Do not adjust the steering wheel forcibly 
without releasing the lock lever, or parts may 
be damaged. 

 

WARNING 

Do not adjust the steering wheel position 
during driving, or serious traffic accident may 
occur. 

 
Interior rearview mirror 

 
The interior rearview mirror has an anti-dazzling 
function to reduce the dazzling of the driver's 
eyes due to the reflected light from the rear 
vehicle. This adjustable mirror helps drivers of 
different heights to view the situation behind the 
vehicle. 
Hold the interior rearview mirror, and adjust it in 
4 directions as arrowed in the figure to a proper 
angle. 

Anti-dazzling function 
When driving at night, if the reflection of the 
rearview mirror causes the driver to dazzle, 
please pull the adjusting lever backward as 
arrowed to avoid the glare; during daytime 
driving, push the adjusting lever forward as 
arrowed to restore the rear view. 

WARNING 

● Never adjust the interior rearview mirror 
while driving the vehicle. Please adjust it 
before driving in order to be able to 
concentrate on driving the vehicle. 

● In order to ensure driving safety, please 
minimize the "blind spot" when adjusting 
the interior rearview mirror. 
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 Regolazione della posizione del volante	

Specchietto retrovisore interno	  
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Tirare verso l’esterno la leva di bloccaggio del volante 
1  per sbloccarlo e regolarne la posizione, in modo 

da garantire comfort e sicurezza ai conducenti di 
diversa statura.
Dopo aver effettuato la regolazione, spingere 
nuovamente la leva di bloccaggio 1  verso l’interno 
per bloccare il volante.
Muovere leggermente il volante su e giù per accertarsi 
che sia bloccato in modo sicuro. Lo specchietto retrovisore interno è dotato di 

funzione antiabbagliante, che riduce l’abbagliamento 
degli occhi del conducente causato dai fari dei veicoli 
che seguono. Questo specchietto regolabile consente 
ai conducenti di diversa statura di avere una corretta 
visuale posteriore.
Tenere saldamente lo specchietto retrovisore interno 
e regolarlo nelle quattro direzioni indicate dalla figura, 
fino a ottenere l’angolazione più adatta alla propria 
posizione di guida.

Funzione antiabbagliante
Durante la guida notturna, se il riflesso nello 
specchietto retrovisore provoca abbagliamento, tirare 
la levetta di regolazione verso di sé, come indicato dalla 
freccia, per attenuare la luce riflessa. Durante la guida 
diurna, spingere la levetta in avanti, come mostrato, per 
ripristinare la normale visibilità posteriore.

Non regolare il volante con forza senza rilasciare 
la leva di blocco, poiché alcune parti potrebbero 
danneggiarsi.

Non regolare la posizione del volante durante la 
guida, poiché potrebbero verificarsi gravi incidenti 
stradali.

Non regolare mai lo specchietto retrovisore interno 
durante la marcia. Effettuare la regolazione prima di 
mettersi alla guida, in modo da potersi concentrare 
completamente sulla conduzione del veicolo. 
Per garantire la massima sicurezza di guida, ridurre al 
minimo l’”angolo cieco” durante la regolazione dello 
specchietto retrovisore interno.
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Exterior rearview mirror 
The exterior rearview mirrors have functions of 
electric adjustment, electric heating*, and electric 
folding*. 
Adjustment of exterior rearview mirror angle 

 
The adjuster of the exterior rearview mirrors is 
located on the driver's door armrest. 
This adjuster works only when the ENGINE 
START/STOP button is in the "ACC" or "ON" 
position. 
1. Select the exterior rearview mirror to be 
adjusted, and turn the adjusting knob to the 
position  (for left exterior rearview mirror) 
or  (for right exterior rearview mirror); 

 
2. Operate the adjusting knob forward or 
backward to adjust the exterior rearview mirror 
vertically, and leftward or rightward to adjust the 
exterior rearview mirror horizontally; 
3. After the adjustment, turn the adjusting 
knob to the  position. 

WARNING 

● Never adjust the exterior rearview mirror 
while driving the vehicle. Please adjust it 
before driving in order to be able to 
concentrate on driving the vehicle. 

● Never touch the exterior rearview mirror 
by hand when adjusting its angle, or 
fingers may be hurt or the rearview mirror 
may be damaged. 

● The image of the object displayed by the 
exterior rearview mirror is smaller than the 
real object. The distance between the 
object and the vehicle displayed by the 
exterior rearview mirror is shorter than the 
actual distance. Therefore, the actual 
distance to the vehicle or object behind 
must be correctly estimated. 

 

Recommended angles of exterior rearview 
mirror 

 
Horizontal angle: the vehicle body ○A  occupies 
about 1/4 of the mirror surface. 
Vertical angle: the ground ○B  occupies about 
1/2 of the mirror surface. 

 
Horizontal angle: the vehicle body ○C  occupies 
about 1/4 of the mirror surface. 
Vertical angle: the ground ○D  occupies about 
2/3 of the mirror surface. 
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Specchietto retrovisore esterno		   Angolazioni consigliate degli specchietti 
retrovisori esterni

Regolazione degli specchietti retrovisori esterni

Gli specchietti retrovisori esterni sono dotati di 
regolazione elettrica, sbrinamento elettrico* e 
chiusura elettrica*.

Il comando di regolazione degli specchietti retrovisori 
esterni si trova sul bracciolo della portiera del 
conducente.
Questo comando funziona solo quando il pulsante 
ENGINE START/STOP si trova in posizione “ACC” o 
“ON”.

1.Selezionare lo specchietto retrovisore esterno
da regolare, ruotando la manopola di regolazione 
sulla posizione  (per lo specchietto sinistro) 
oppure  (per lo specchietto destro);

2.Muovere a manopola in avanti o indietro per 
regolare lo specchiettoin verticale, e verso sinistra o 
destra per regolarlo in orizzontale;

3. Dopo aver completato la regolazione, riportare la 
manopola nella posizione .

Non regolare gli specchietti retrovisori esterni 
durante la marcia. Effettuare la regolazione prima 
di mettersi alla guida, per potersi concentrare 
completamente sulla conduzione del veicolo.
•	 Non toccare manualmente lo specchietto 

retrovisore esterno durante la regolazione 
dell’angolo, poiché si rischia di ferirsi alle dita o 
di danneggiare il meccanismo dello specchietto.

•	 L’immagine riflessa nello specchietto retrovisore 
esternoè ridotta rispetto alla dimensione reale 
dell’oggetto. Inoltre, la distanza tra il veicolo e 
l’oggetto visualizzata nello specchietto appare 
minore rispetto a quella effettiva. Pertanto, è 
importante valutare correttamente la distanza 
reale dai veicoli o dagli oggetti che seguono.

Angolazione orizzontale: la carrozzeria del veicolo 
A  deve occupare circa 1/4 della superficie dello 

specchietto.
Angolazione verticale: il suolo B  deve occupare 
circa 1/2 della superficie dello specchietto.

Angolo orizzontale: la carrozzeria del veicolo○ C  
occupa circa 1/4 della superficie dello specchio.
Angolo verticale: il terreno ○ D  occupa circa 2/3 della 
superficie dello specchio.
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Manual folding of exterior rearview mirrors* 

 
Folding 
Hold the exterior rearview mirror with both 
hands, and push it inward gently to fold it. 
Unfolding 
Hold the exterior rearview mirror with both 
hands, and push it outward gently to unfold it. 
Before driving, please be sure to unfold the 
exterior rearview mirrors, and observe or adjust 
their angles for optimum vision. 

WARNING 

Never drive the vehicle when the exterior 
rearview mirrors are folded, or an accident 
may occur because of inability to observe the 
rear of the vehicle. 

 
Sun visor 
Blocking front sunlight 

 
Pull down the sun visor to block the front 
dazzling light. 
 

Blocking side sunlight 

 
Separate the sun visor from central bracket ① 
and turn it to the side to block the side dazzling 
light. 

CAUTION 

If you need to turn the sun visor to the side 
while driving, please observe the distance to 
the front and rear vehicles and slow down or 
stop the vehicle before any operation. Please 
be cautious when turning the sun visor, 
during which it may block the driver's sight. 
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Alette parasole		   

Chiusura manuale degli specchietti retrovisori esterni*
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Chiusura
Afferrare lo specchietto retrovisore esterno 
conentrambe le maniespingerlo delicatamente verso 
l’interno per richiuderlo.

Apertura
Afferrare lo specchietto retrovisore esterno con 
entrambe le mani e spingerlo delicatamente verso 
l’esterno per richiuderlo.
Prima di mettersi alla guida, assicurarsi di aprire 
gli specchietti retrovisori esterni e di controllarne 
o regolarne l’angolazione per garantire la massima 
visibilità.

Protezione della luce frontale solare	  

Bloccare la luce solare

Non guidare mai il veicolo con gli specchietti 
retrovisori esterni chiusi, poiché l’impossibilità di 
osservare correttamente la parte posteriore del 
veicolo potrebbe causare incidenti.

Se è necessario ruotare l’aletta parasole 
lateralmente durante la guida, osservare la 
distanza dai veicoli che precedono e seguono e 
rallentare o arrestare il veicolo prima di qualsiasi 
operazione. Prestare attenzione quando si ruota 
l’aletta parasole, poiché potrebbe ostacolare la 
visuale del conducente.

Abbassare il parasole per bloccare la luce abbagliante 
proveniente dalla parte anteriore.

Separare il parasole dalla staffa centrale 1  e 
ruotarla lateralmente per bloccare la luce abbagliante 
laterale.
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Make-up mirror 

 
The make-up mirror is on the back of the sun 
visor. Pull down the sun visor and then open the 
make-up mirror cover to use the makeup mirror. 

CAUTION 

Do not use the make-up mirror while driving 
to avoid distraction which may cause an 
accident. 

 

Power window 
 
Introduction to power window 
The 4 doors of this vehicle are all equipped with 
power windows that allow express-up & down* 
and anti-pinch function*. 
The power window switch works only when the 
ENGINE START/STOP button is set to "ON" 
position. 

WARNING 

● Before closing the power window, check 
that all occupants do not extend any body 
part out of the window. 

● Never leave children or adults to be 
attended alone in the vehicle. They may 
trigger the switch to close the window 
unintentionally, causing suffocation or 
even death. 

● If an occupant stays in the vehicle, even 
in an open area, the window must be kept 
open after the engine is shut down. 

● The automatic anti-pinch function does 
not work when the window is about to 
close fully, therefore check that all 
occupants do not extent any body part out 
of the window, so as to avoid pinch. 

 

Power window master switch 

 
The power window master switch on the driver's 
door armrest can control all windows and 
deactivate the passenger's window regulator 
switches. 
① Left front 
② Right front 
③ Left rear 
④ Right rear 
⑤  Switch for deactivating front and rear 
passenger's window regulator switches 
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Specchietto di cortesia	  Alzacristalli elettrico	  Interruttori principali alzacristalli elettrico

Introduzione al finestrino elettrico

Lo specchietto di cortesia si trova sul retro del 
parasole. Abbassare il parasole e sollevare il 
coperchio dello specchietto per poterlo utilizzare.

Le 4 porte di questo veicolo sono tutte dotate 
di alzacristalli elettrici con funzione di salita e 
discesa rapida* e funzione anti-schiacciamento*. 
L’interruttore dell’alzacristalli elettrico funziona solo 
quando il pulsante ENGINE START/STOP è impostato 
sulla posizione “ON”.

L’interruttore principale degli alzacristalli elettrici 
sul bracciolo della portiera del conducente consente 
di controllare tutti i finestrini e di disattivare gli 
interruttori dei regolatori dei finestrini dei passeggeri.

Anteriore sinistro
Anteriore destro
Posteriore sinistro
Posteriore destro
Interruttore per disattivare gli interruttori del 
regolatore dei finestrini anteriori e posteriori del 
passeggero.

•	 Prima di chiudere il finestrino elettrico, verificare 
che nessun occupante sporga alcuna parte del 
corpo fuori dal finestrino.

•	 Non lasciare mai bambini o adulti da soli 
all’interno del veicolo senza supervisione.

•	 Potrebbero attivare accidentalmente 
l’interruttore di chiusura del finestrino, con il 
rischio di soffocamento o persino di morte.

•	 ●Se un occupante rimane nel veicolo, anche in 
un’area aperta, il finestrino deve essere lasciato 
aperto dopo lo spegnimento del motore.

•	 ●La funzione automatica anti-pizzicamento non 
è attiva quando il finestrino sta per chiudersi 
completamente; pertanto, verificare che nessun 
occupante sporga alcuna parte del corpo 
fuori dal finestrino, per evitare il rischio di 
schiacciamento.

Non utilizzare lo specchietto di cortesia durante 
la guida per evitare distrazioni che potrebbero 
causare incidenti.
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● Automatic mode (express-up & down*): 
Press or pull the switches ① ~④ to the limit 
with slight force. Then the windows will lower 
or lift fully automatically even if the switches 
are released. During automatic lowering or 
lifting of the windows, pressing or pulling the 
switches again can stop the windows. 

● Manual mode: keep pressing or pulling the 
switch ①~④ gently (not beyond the limit) to 
lower or lift the window, and release the 
switch to stop the window. 

● Press the switch ⑤  to deactivate the 
window regulator switches on the 
passenger's door armrests; press the switch 
again to activate the window regulator 
switches. 

WARNING 

When a child is in the vehicle, it is suggested 
that the driver deactivate the passenger's 
window regulator switches to prevent the 
child from operating the switches. 

 

Passenger's window regulator switch 

 
The passenger's window regulator switch can 
control the corresponding window. 
Depending on the vehicle configuration, other 
windows on some models also allow express-up 
& down and anti-pinch function. 
The passenger's window regulator switch is 
operated in the same way as the driver's window 
regulator switch. 
When being deactivated by the driver's power 
window master switch, the passenger's window 
regulator switches will not work. 

Window power delay* 
Within 30 s after the ENGINE START/STOP 
button is switched from "ON" position to "OFF" 
position, the windows may still be controlled by 
the window regulator switches. 
For the vehicle model without anti-pinch function, 
the window power delay function will be 
deactivated when the door is opened. 
Anti-pinch function* 
In case of any obstacle during window lifting, the 
window will lower to some extent and then stop. 
 

 

Regolazioni prima della guida
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Ritardo alimentazione finestrini*

Funzione anti-pizzicamento*

Interruttore alzacristalli lato passeggero
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•	 Modalità automatica (salita e discesa rapida*): 
premere o tirare gli interruttori 1 - 4  fino 
al limite con una leggera forza. I finestrini 
si abbasseranno o solleveranno in modo 
completamente automatico anche se gli interruttori 
vengono rilasciati. Durante l’abbassamento o il 
sollevamento automatico dei finestrini, premendo 
o tirando nuovamente gli interruttori è possibile 
arrestare i finestrini.

•	 Modalità manuale: continuare a premere o 
tirare delicatamente l’interruttore 1 - 4  
(senza superare il limite) per abbassare o alzare 
il finestrino, quindi rilasciare l’interruttore per 
arrestare il finestrino.

Non utilizzare lo specchietto di cortesia durante 
la guida per evitare distrazioni che potrebbero 
causare incidenti.

L’interruttore del regolatore del finestrino 
del passeggero può controllare il finestrino 
corrispondente.
A seconda della configurazione del veicolo, in 
alcuni modelli anche altri finestrini consentono la 
funzione di salita e discesa rapida e la funzione anti-
schiacciamento.
L’interruttore del regolatore del finestrino del 
passeggero funziona allo stesso modo dell’interruttore 
del regolatore del finestrino del conducente.
Quando vengono disattivati dall’interruttore 
principale dell’alzacristalli elettrici del conducente, 
gli interruttori del regolatore del finestrino del 
passeggero non funzionano.

Entro 30 secondi dopo aver spostato il pulsante ENGINE 
START/STOP dalla posizione “ON” alla posizione “OFF”, 
i finestrini possono ancora essere controllati tramite gli 
interruttori di regolazione dei finestrini.
Per i modelli di veicoli senza funzione anti-schiacciamento, 
la funzione di ritardo dell’azionamento elettrico dei 
finestrini viene disattivata all’apertura della portiera.

In caso di ostacoli durante il sollevamento del 
finestrino, questo si abbasserà leggermente e poi si 
fermerà.

•	 Premere l’interruttore 5  per disattivare gli 
interruttori del regolatore del finestrino sui braccioli 
delle portiere dei passeggeri; premere nuovamente 
l’interruttore per attivare gli interruttori del 
regolatore del finestrino.
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Initializing automatic UP/DOWN and anti-
pinch function 
If the battery is disconnected and then 
reconnected 
If the battery is disconnected and then 
reconnected or the window express-up and 
down and anti-pinch functions fail, the power 
window needs to be initialized; 
1. Lift the window regulator switch to allow the 
window to stop in the position where more than 
half UP travel has been completed; 
2. Lift the window regulator switch to lift the 
window to the limit and keep the state for 5s; 
3. Press and hold the switch to lower the 
window to the limit and keep the state for 5s. 
Afterwards, the initialization is completed. 

WARNING 

● Before closing the power window, check 
that all occupants do not extend any body 
part out of the window. 

● Never leave children or adults to be 
attended alone in the vehicle. They may 
trigger the switch to close the window 
unintentionally, causing suffocation or 
even death. 

 

Panoramic sunroof 
The opening/closing of the sunroof can be 
controlled through the switch in the "Vehicle 
Control" - "Sunroof" menu on the MP5 display. 

 
The switch will work properly only when the 
ENGINE START/STOP button is in "ON" 
position. 

 
Opening/closing the panoramic sunroof 
Sliding opening: Touch the "Open" icon on the 
MP5 sunroof control interface to have the 
sunroof slide open. 
Sliding closing: Touch the "Close" icon on the 
MP5 sunroof control interface to have the 
sunroof slide closed. 
Tilting opening: Touch the "Open" icon on the 
MP5 sunroof control interface to have the 
sunroof tilt up. 
Tilting closing: Touch the "Close" icon on the 
MP5 sunroof control interface to have the 
sunroof tilt down. 
Opening/closing the sunshade 
Sunshade opening: Touch the "Open" icon on 
the MP5 sunroof control interface to open the 
sunshade. 
Sunshade closing: Touch the "Close" icon on 
the MP5 sunroof control interface to close the 
sunshade. 
 

 

Regolazioni prima della guida

Prim
a della guida

 AVVERTENZA

Tettuccio panoramico scorrevole	  Inizializzazione della funzione UP/DOWN 
e anti- schiacciamento Apertura/chiusura del tettuccio apribile

Apertura/chiusura del parasole

Se la batteria viene scollegata e poi ricollegata o se 
le funzioni di salita e discesa rapida del finestrino e 
anti-schiacciamento non funzionano, è necessario 
inizializzare l’alzacristallo elettrico;
1. Sollevare l’interruttore del regolatore del finestrino 
per consentire al finestrino di fermarsi nella posizione 
in cui è stata completata più della metà della corsa 
verso l’alto;
2. Sollevare l’interruttore del regolatore del finestrino 
per sollevare il finestrino fino al limite e mantenere lo 
stato per 5 secondi;
3. Tenere premuto l’interruttore per abbassare il 
finestrino fino al limite e mantenere lo stato per 
5 secondi. Successivamente, l’inizializzazione è 
completata.

L’interruttore funzionerà correttamente solo quando 
il pulsante ENGINE START/STOP è in posizione “ON”.

Apertura scorrevole: premere la parte posteriore ® 
dell’interruttore del tetto apribile per consentire al 
tettuccio di aprirsi automaticamente, quindi premere 
nuovamente l’interruttore per arrestarlo. 
Chiusura scorrevole: premere la parte anteriore © 
dell’interruttore del tettuccio apribile per consentire 
al tetto di chiudersi automaticamente, quindi premere 
nuovamente l’interruttore per arrestarlo.
Apertura inclinata: premere la parte anteriore ® 
dell’interruttore del tettuccio apribile per consentire 
al tettuccio di inclinarsi verso l’alto per aprirsi. 
Chiusura inclinata: premere la parte posteriore ® 
dell’interruttore del tettuccio apribile per consentire al 
tettuccio di inclinarsi per chiudersi.

Apertura del parasole: toccare l’icona “Apri” 
sull’interfaccia di controllo del tetto apribile MP5 per 
aprire il parasole.
Chiusura del parasole: toccare l’icona “Chiudi” 
sull’interfaccia di controllo del tetto apribile MP5 per 
chiudere il parasole.

•	 Prima di chiudere il finestrino elettrico, verificare 
che nessuno dei passeggeri abbia parti del 
corpo fuori dal finestrino. 

•	 Non lasciare mai bambini o adulti incustoditi 
all’interno del veicolo. Potrebbero azionare 
involontariamente l’interruttore per chiudere il 
finestrino, causando soffocamento o morte.

L’apertura/chiusura del tettuccio panoramico scorrevole 
può essere controllata tramite l’interruttore nel menu 
“Controllo veicolo” - “Tetto apribile” sul display MP5.
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CAUTION 

● Before closing the sunroof, check that no 
occupant is close to the sunroof, so as to 
avoid personal injury. 

● Never leave children or adults to be 
attended alone in the vehicle. They may 
trigger the switch and control 
unintentionally, thus causing accidents. 

● Open the power sunroof only when there 
is no ice or snow on the sunroof; 
otherwise a fault may occur. 

● Do not allow any objects to extend out of 
the sunroof, lest the seal might be 
damaged. 

● During driving, when the sliding sunroof is 
open, airflow noise and resonant noise 
may be emitted. This is a normal 
phenomenon, and changing the position 
of the sliding sunroof or opening either 
window can reduce such noise. 

● Remove the water drops, snow, ice or 
sand on the sunroof before opening the 
sunroof. 

● Do not place any objects on or around the 
sunroof. 

● When the sunroof is open, do not activate 
the windshield washer; otherwise the 
washer fluid may be sprayed onto the 
windshield and then splashed into the 
vehicle. 

● Check and clean the sunroof drain hole to 
prevent clogging. 

 

WARNING 

● Do not close the sunshade when driving 
with the sunroof open. At this time, the 
reverse wind against the driving direction 
of the vehicle may make the sunshade 
turn over and cause damage to parts. 

● During closing of the sunroof, do not let 
anyone stand or put their body out of the 
sunroof, for fear of causing injury. 

Anti-pinch function 
In case of any obstacle during closing of the 
sunroof, the automatic anti-pinch function will 
allow for opening of the sunroof for a distance; in 
case of any obstacle during tilting closing of the 
sunroof, the automatic anti-pinch function will 
allow for full tilting opening of the sunroof. 
The automatic anti-pinch function also works in 
case of instantaneous load, which is opposite to 
the closing movement. 

WARNING 

The automatic anti-pinch function might not 
work due to possible failure to detect 
obstacles when the sunroof is about to close 
fully. Before closing the sunroof, please 
check that all occupants do not extend any 
body part out of the vehicle. 

 

Initializing sliding sunroof* 
Initialization is recommended when the sunroof 
works properly: 
1. Touch the "Initialize" icon on the MP5 sunroof 
control interface to have the sunroof 
automatically initialize. 
2. After the initialization is completed, operate 
the sunroof to open/close it, and confirm that all 
functions of the sunroof are normal. 
If the sunroof still works improperly, please 
contact the authorized dealer for inspection. 

Regolazioni prima della guida

 AVVERTENZA

 AVVERTENZA

AVVISO

Funzione anti-schiacciamento

Inizializzazione tettuccio panoramico scorrevole*
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•	 Prima di chiudere il tettuccio apribile, verificare 
che nessun occupante si trovi nelle vicinanze, al 
fine di evitare lesioni personali.

•	 Non lasciare mai bambini o adulti incustoditi 
all’interno del veicolo. Potrebbero azionare 
involontariamente l’interruttore e il comando, 
causando incidenti.

•	 Aprire il tettuccio elettrico solo quando non è 
presente ghiaccio o neve su di esso, altrimenti 
potrebbero verificarsi malfunzionamenti.

•	 Non lasciare che alcun oggetto sporga dal 
tettuccio apribile, per evitare di danneggiare la 
guarnizione.

•	 Durante la guida, quando il tettuccio apribile 
scorrevole è aperto, potrebbero verificarsi 
rumori causati dal flusso d’aria e dalla 
risonanza. Si tratta di un fenomeno normale, 
che può essere ridotto cambiando la posizione 
tettuccio o aprendo uno dei finestrini.

•	 Rimuovere le gocce d’acqua, la neve, il ghiaccio 
o la sabbia dal tettuccio prima di aprirlo. • Non 
collocare oggetti sul tettuccio apribile o nelle 
sue vicinanze.

•	 Quando il tettuccio è aperto, non attivare 
il lavacristalli, altrimenti il liquido lavavetri 
potrebbe essere spruzzato sul parabrezza e 
quindi schizzare all’interno dell’abitacolo.

•	 Controllare e pulire il foro di scarico del tettuccio 
per evitare intasamenti.

•	 Non chiudere il parasole quando si guida con 
il tetto apribile aperto. In questo caso, il vento 
contrario alla direzione di marcia del veicolo 
potrebbe far ribaltare il parasole e causare danni 
alle parti.

•	 Durante la chiusura del tettuccio apribile, non 
lasciare che nessuno si affacci o si sporga dal 
tettuccio, per evitare il rischio di lesioni.

•	 La funzione anti-schiacciamento automatica 
potrebbe non funzionare a causa di un possibile 
errore nel rilevare gli ostacoli quando il tettuccio 
apribile sta per chiudersi completamente. Prima 
di chiuderlo, verificare che tutti gli occupanti 
non abbiano parti del corpo fuori dal veicolo.

In caso di ostacoli durante la chiusura del tettuccio 
apribile, la funzione anti- schiacciamento automatica 
consentirà l’apertura del tettuccio per una certa 
distanza; in caso di ostacoli durante la chiusura 
inclinata, la funzione anti-schiacciamento automatica 
consentirà l’apertura completa del tettuccio apribile.
La funzione anti-schiacciamento automatica 
funziona anche in caso di carico istantaneo, opposto 
al movimento di chiusura.

Si consiglia di eseguire l’inizializzazione quando il 
tettuccio funziona correttamente:

1. Toccare l’icona “Inizializza” sull’interfaccia di 
controllo del tettuccio apribile MP5 per avviarne 
l’inizializzazione automatica.

2. Al termine dell’inizializzazione, azionare il tettuccio 
apribile per aprirlo/chiuderlo e verificare che tutte le 
sue funzioni siano normali.

Se il tettuccio apribile continua a funzionare in modo 
anomalo, contattare il concessionario autorizzato per 
un controllo.
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HVAC 
The HVAC works only when the engine is 
running. As long as the ENGINE START/STOP 
button is in the "ON" position, even when the 
engine is shut down, the air volume can still be 
adjusted through the fan speed control button. 
When the engine is not running, do not keep the 
A/C fan operating for a long time to avoid 
excessive consumption of battery power. 
To realize quick cooling off inside the vehicle in 
hot summer, please open the windows for 
ventilation first, then turn on the A/C, set the 
temperature to the lowest and the air volume to 
the maximum, select the panel mode, and when 
the appropriate temperature is reached, adjust to 
the desired temperature and air volume. 
The air quality inside the vehicle will be poor if 
the recirculation mode is used for a long time, so 
please use the fresh air mode under normal 
circumstances. Please try not to smoke inside 
the vehicle in order to ensure fresh air. 
In rainy and cold weather, prolonged use of the 
recirculation mode may cause fogging on the 
windows. 
During cooling, water vapor in the air condenses 
and then the condensate water is discharged 
through the pipe. Therefore, there will be a 
puddle of water underneath the vehicle when the 
vehicle stops, which is a normal phenomenon. 

 

① Temperature control area 
② Touch button for air outlet 
mode selection 
③ Fan speed control area 
④ Max A/C mode button 
⑤ A/C button 
⑥  Rear windshield defroster 
button 
⑦ Temperature up button 
⑧ Temperature display 
⑨ Temperature down button 
⑩ AUTO mode button 
⑪ OFF button 
⑫ MP5 deactivation/wake-up 
panel 
⑬ Front windshield defogger 
button 
⑭ Recirculation/fresh air mode 
button 
⑮ Fan speed up button 
⑯ Fan speed down button 

Regolazioni prima della guida

Prim
a della guida

HVAC (Climatizzatore automatico A/C)	  

Il sistema HVAC funziona solo quando il motore è in 
funzione. Finché il pulsante ENGINE START/STOP è 
in posizione “ON”, anche quando il motore è spento, 
è comunque possibile regolare il volume dell’aria 
tramite il pulsante di controllo della velocità della 
ventola. Quando il motore non è in funzione, non 
tenere la ventola del climatizzatore in funzione per 
lungo tempo per evitare un consumo eccessivo della 
batteria.

Per raffreddare rapidamente l’abitacolo durante la 
calda stagione, aprire prima i finestrini per ventilare 
l’abitacolo, quindi accendere il climatizzatore, 
impostare la temperatura al minimo e il volume 
dell’aria al massimo, selezionare la modalità pannello 
e, una volta raggiunta la temperatura desiderata, 
regolare la temperatura e il volume dell’aria.
La qualità dell’aria all’interno dell’abitacolo sarà 
scarsa se la modalità di ricircolo viene utilizzata 
per un lungo periodo, quindi utilizzare la modalità 
aria fresca in circostanze normali. Per garantire aria 
fresca, si prega di non fumare all’interno del veicolo. 
In caso di pioggia e freddo, l’uso prolungato della 
modalità di ricircolo può causare l’appannamento dei 
finestrini.

Durante il raffreddamento, il vapore acqueo presente 
nell’aria si condensa e l’acqua di condensa viene 
scaricata attraverso il tubo. Pertanto, quando il 
veicolo si ferma, sotto di esso si formerà una pozza 
d’acqua, il che è un fenomeno
normale.

Area di controllo della temperatura
Pulsante a sfioramento per la selezione 
della modalità di uscita dell’aria
Area di controllo della velocità della ventola
Pulsante modalità A/C max
Pulsante A/C
Pulsante sbrinatore lunotto posteriore

Pulsante aumento temperatura
Display temperatura
Pulsante diminuzione temperatura
Pulsante modalità AUTO
Pulsante OFF
Pannello di disattivazione/
riattivazione MP5
Pulsante sbrinatore 
parabrezza anteriore
Pulsante modalità ricircolo/aria fresca

Pulsante aumento velocità ventola
 Pulsante diminuzione velocità ventola
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Recommendations for A/C   

For better use of the A/C, please use the operation methods recommended in the table below in a reasonable manner. 

Purpose A/C switch Recirculation/fresh 
air mode Airflow distribution Temperature control Air volume control Remarks 

Air 
conditioning On First recirculation 

and then fresh air 

Press the air outlet mode 
selector button to select the 
panel mode. 

Adjust the A/C temperature, 
observe the temperature value on 
the A/C display, the lower the 
value, the lower the temperature, 
and  icon appears at the 
lowest temperature. 

Press the air volume up button, 
and observe on the A/C display, 
the more color blocks, the greater 
the air volume. 

When the compressor is working, 
it consumes part of the engine 
power, so there is a loss of engine 
power. 

Heater 
heating Off First recirculation 

and then fresh air 

Press the air outlet mode 
selector button to select the floor 
mode. 

Adjust the A/C temperature, 
observe the temperature value on 
the A/C display, the higher the 
value, the higher the temperature, 

and  icon appears at the 
highest temperature. 

Press the air volume up button, 
and observe on the A/C display, 
the more color blocks, the greater 
the air volume. 

The heater heats the air through 
the engine coolant, so the heated 
air can only be blown out after the 
engine has been running for a 
while. 

Ventilation Off Fresh air 
Press the air outlet mode 
selector button to select the 
panel mode. 

Adjust the A/C temperature, and 
observe the temperature value on 
the A/C display until the  icon 
is displayed. 

Press the air volume up button, 
and observe on the A/C display, 
the more color blocks, the greater 
the air volume. 

The fresh air from outside can be 
blown into the vehicle. The air 
volume can be adjusted according 
to the comfort level. 

Front 
windshield 

interior 
defogging 

On Fresh air 

Press the front windshield 
defogger/defroster button to 
select the front windshield 
defogging mode. 

Adjust the A/C temperature, and 
observe the temperature value on 
the A/C display until the  icon 
is displayed. 

Press the air volume up button, 
and observe on the A/C display, 
the more color blocks, the greater 
the air volume. 

When fogging appears on the 
front windshield, it will affect the 
driver's sight, causing a safety 
hazard. 

Front 
windshield 

exterior 
defogging 

Off Recirculation 

Press the front windshield 
defogger/defroster button to 
select the front windshield 
defogging mode. 

Adjust the A/C temperature, 
observe the temperature value on 
the A/C display, the higher the 
value, the higher the temperature, 

and  icon appears at the 
highest temperature. 

Press the air volume up button, 
and observe on the A/C display, 
the more color blocks, the greater 
the air volume. 

The temperature can be set to the 
highest position for quick 

defrosting. The  button can 
be used to defog/defrost the rear 
windshield. 

Deactivation Off Fresh air 

Press the air outlet mode 
selector button to select the floor 
+ front windshield defogging 
mode. 

Adjust the A/C temperature, and 
observe the temperature value on 
the A/C display until the  icon 
is displayed. 

Press the air volume down button, 
observe on the A/C display, and 
minimize the color blocks. 

After the setting is completed, 
press the A/C OFF button to 
deactivate the system. 
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Per un utilizzo ottimale del climatizzatore, si prega di seguire in modo ragionevole le modalità di funzionamento raccomandate nella tabella sottostante.

Scopo

Climatizzatore

Riscaldamento

Ventilazione

Sbrinamento
interno 

parabrezza 
anteriore

Disattivazione

Sbrinamento 
esterno 

parabrezza 
anteriore

Interruttore 
A/C

On

Off

Off

On

Off

Off

Modalità ricircolo/
aria fresca

Prima ricircolo e 
poi aria fresca

Prima ricircolo e 
poi aria fresca

Aria fresca

Aria fresca

Aria fresca

Ricircolo

Distribuzione 
del flusso d’aria

Premere il pulsante di 
selezione della modalità 

di uscita dell’aria per 
selezionare la modalità 

pannello.

Premere il pulsante di 
selezione della modalità 

di uscita dell’aria per 
selezionare la modalità 

pavimento.
Premere il pulsante di 

selezione della modalità di 
uscita dell’aria per selezionare 

la modalità pannello.
Premere il pulsante dello sbrinatore/

antiappannante del parabrezza 
anteriore per selezionare la modalità di 
sbrinamento del parabrezza anteriore.

Premere il pulsante di selezione 
della modalità di uscita dell’aria per 
selezionare la modalità pavimento + 
sbrinamento parabrezza anteriore

Premere il pulsante dello 
sbrinatore / antiappannante 
del parabrezza anteriore per 

selezionare la modalità di 
sbrinamento del parabrezza 

anteriore.

Controllo 
della temperatura

Regolare la temperatura dell’aria 
condizionata, osservare il valore 

della temperatura sul display dell’aria 
condizionata: più basso è il valore, più 
bassa è la temperatura e l’icona  
appare alla temperatura più bassa.

Regolare la temperatura dell’aria 
condizionata, osservare il valore 

della temperatura sul display dell’aria 
condizionata: più alto è il valore, più alta 
è la temperatura e l’icona   appare 

alla temperatura più alta.
Regolare la temperatura dell’aria 
condizionata e osservare il valore 

della temperatura sul display 
dell’aria condizionata fino a quando 
non viene visualizzata l’icona .
Regolare la temperatura dell’aria 
condizionata e osservare il valore 

della temperatura sul display 
dell’aria condizionata fino a quando 
non viene visualizzata l’icona .

Regolare la temperatura dell’aria 
condizionata e osservare il valore 

della temperatura sul display 
dell’aria condizionata fino a quando 
non viene visualizzata l’icona .

Regolare la temperatura dell’aria 
condizionata, osservare il valore 

della temperatura sul display 
dell’aria condizionata: più alto è il 
valore, più alta è la temperatura e 

l’icona  appare alla temperatura 
massima.

Controllo 
del volume dell’aria

Premere il pulsante di 
aumento del volume dell’aria e 
osservare sul display dell’aria 
condizionata: più blocchi di 

colore sono presenti, maggiore 
è il volume dell’aria.

Premere il pulsante di 
aumento del volume dell’aria e 
osservare sul display dell’aria 
condizionata: più blocchi di 

colore sono presenti, maggiore 
è il volume dell’aria.

Premere il pulsante di aumento 
del volume dell’aria e osservare 

sul display dell’aria condizionata: 
più blocchi di colore sono presenti, 
maggiore è il volume dell’aria.
Premere il pulsante di aumento 

del volume d’aria e osservare sul 
display dell’aria condizionata: più 

blocchi colorati ci sono, maggiore è 
il volume d’aria.

Premere il pulsante di diminuzione 
del volume d’aria, osservare sul 
display dell’aria condizionata e 

ridurre al minimo i blocchi colorati.

Premere il pulsante di aumento 
del volume d’aria e osservare sul 
display dell’aria condizionata: più 
blocchi colorati ci sono, maggiore 

è il volume d’aria.

Note

Quando il compressore è in 
funzione, consuma parte della 
potenza del motore, causando 

una perdita di potenza.

Il riscaldatore riscalda 
l’aria attraverso il liquido di 

raffreddamento del motore; quindi, 
l’aria riscaldata può essere espulsa 

solo dopo che il motore è in 
funzione da un po’ di tempo.

L’aria fresca proveniente 
dall’esterno può essere immessa 

nell’abitacolo. Il volume d’aria può 
essere regolato in base al livello di 

comfort desiderato.
Quando si forma della condensa 

sul parabrezza anteriore, la 
visibilità del conducente risulta 
compromessa, con conseguenti 

rischi per la sicurezza.

Una volta completata 
l’impostazione, premere 
il pulsante A/C OFF per 
disattivare il sistema.

La temperatura può essere 
impostata al massimo per uno 
sbrinamento rapido. Il pulsante 

può essere utilizzato per 
disappannare/sbrinare il lunotto 

posteriore.
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A/C sensor 

 
The A/C sensor ①  on the instrument panel 
helps keep the temperature constant. Do not put 
any objects on or around the sensor. 

Adjustment of A/C system 
AUTO mode 

Press the AUTO mode button , and then 
press the temperature up/down button to set the 
temperature. Then the system automatically 
senses the inside temperature, and controls the 
recirculation/fresh air mode, airflow distribution 
mode and fan speed to increase or reduce the 
inside temperature to the set value as soon as 
possible. 
Manual mode 
When the AUTO mode is on, if you press the 
recirculation/fresh air mode selector button, the 

air outlet mode selector button,  button, 

 button, or the front windshield defogger 
button, the AUTO button indicator lamp (blue) on 
the display will go out, and the A/C will be 
switched to the state corresponding to the 
pressed button and enter the manual mode. 
Manually adjust the air outlet mode, air volume, 
temperature, recirculation/fresh air, front/rear 
windshield defogger/defroster, etc. to meet the 
comfort requirements. 

Turning on/off A/C system 
A/C system on 
 
When the A/C is off, turn it on by pressing the 

 button,  button,  button, fan 
speed control button, front windshield defogger 
button, or air outlet mode selector button. 
Among these buttons, if you press the front 
windshield defogger button, the A/C will directly 
enter the front windshield defogger mode, and if 
you press it again, the A/C will exit the defogger 
mode. 
A/C system off 
When the A/C system is on, you can turn it off by 

pressing the A/C OFF button . 

CAUTION 

● Do not leave children or adults that need 
to be taken care, and any pets alone in 
the vehicle. They may activate switches 
or controllers accidentally, resulting in a 
serious accident, even death. 

● In hot and sunny weather, the 
temperature inside the vehicle will rise 
rapidly in a closed environment, which 
may cause serious or even fatal injury to 
people or animals. 
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Sensore A/C Regolazione del sistema A/C

•	 Non lasciare bambini o adulti che necessitano 
di assistenza, né animali domestici, da soli 
all’interno del veicolo. Potrebbero attivare 
accidentalmente interruttori o comandi, 
causando gravi incidenti o addirittura la morte.

•	 In condizioni climatiche calde e soleggiate, la 
temperatura all’interno del veicolo aumenterà 
rapidamente in un ambiente chiuso, causando 
lesioni gravi o addirittura mortali a persone o 
animali.

Modalità AUTO
Premere il pulsante della modalità AUTO , quindi 
premere il pulsante di aumento/riduzione della 
temperatura per impostare la temperatura. Il sistema 
rileva automaticamente la temperatura interna 
e controlla la modalità di ricircolo/aria fresca, la 
modalità di distribuzione del flusso d’aria e la velocità 
della ventola per aumentare o ridurre la temperatura 
interna al valore impostato il più rapidamente 
possibile. 

Modalità manuale
Quando la modalità AUTO è attiva, se si preme 
il pulsante di selezione ricircolo/aria esterna, il 
pulsante di selezione della direzione delle bocchette, 
il pulsante , il pulsante  oppure il pulsante di 
sbrinamento del parabrezza anteriore, l’indicatore 
AUTO (blu) sul display si spegnerà e il climatizzatore 
passerà allo stato corrispondente al pulsante 
premuto, entrando in modalità manuale. Regolare 
manualmente la direzione dell’aria, la velocità della 
ventola, la temperatura, il ricircolo/aria esterna, 
lo sbrinamento/disappannamento del parabrezza 
anteriore e posteriore, ecc., per soddisfare le esigenze 
di comfort.

Accensione/spegnimento dell’impianto A/C
Impianto A/C acceso
Quando l’impianto A/C è spento, accenderlo 
premendo il pulsante , il pulsante di controllo della 
velocità della ventola , quello dello sbrinatore del 
parabrezza anteriore  o di selezione della modalità 
di uscita dell’aria.
Tra questi, se si preme il pulsante dello sbrinatore 
del parabrezza anteriore, l’impianto A/C entrerà 
direttamente nella modalità di sbrinamento del 
parabrezza anteriore e, se lo si preme nuovamente, 
l’impianto A/C uscirà dalla modalità di sbrinamento. 
Sistema A/C spento
Quando il sistema A/C è acceso, è possibile spegnerlo 
premendo il pulsante A/C OFF .

Il sensore A/C 1 sul cruscotto aiuta a mantenere 
costante la temperatura. Non appoggiare oggetti sul 
sensore o nelle sue vicinanze.
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Temperature control 
Touch the temperature up button  on the 
A/C control panel to set a higher temperature. 
When the temperature reaches 31°C, if you 
touch the temperature up button  again, 
the A/C will enter the Max heating mode, and the 
temperature will be displayed as HI. Afterwards, 
the A/C will not respond to the temperature up 
command. Touch the temperature down button 

 on the A/C control panel to set a lower 
temperature. When the temperature reaches 
16°C, if you touch the temperature down button 

 again, the A/C will enter the Max A/C 
mode, and the temperature will be displayed as 
LO. Afterwards, the A/C will not respond to the 
temperature down command. At the same time, 
the temperature can also be adjusted by 
touching and sliding the temperature control 
area. 
In the case that the temperature inside the 
vehicle is high and needs to be cooled off, the 

A/C will work only when the button  is 
pressed with the engine running. 
Air volume control 
When the A/C is off, if you press the fan speed 
up button , the A/C will start. When the A/C 
is on, if you press the fan speed down button 

 or the fan speed up button , the fan 
speed can be changed, and levels 1~8 will be 

shown on the right of  icon. At the same 
time, the temperature can also be adjusted by 
touching and sliding the temperature control 
area. 

There are 8 fan speed levels, and the more color 
blocks in the fan speed control area, the higher 
the air volume. 
Switching fresh air/ recirculation mode 

Press the recirculation mode button  on 
the control panel, then the button indicator lamp 
(blue) will be on, indicating that the recirculation 
mode is on; press the recirculation mode button 

 on the control panel again, then the button 
indicator lamp (white) will stay on, indicating that 
the fresh air mode is on. 
Switching air outlet modes 
When the A/C is on, you can press the air outlet 
mode button  on the control panel to select the 
panel mode, panel/floor mode, floor mode, 
floor/defroster mode as described below: 

Air flows out from center and side air outlets. 

Air flows out from center, side and floor air 
outlets. 

Air flows out from floor air outlets. 

Air flows out from front windshield and floor 
air outlets. 

Front windshield defogger 
When the ENGINE START/STOP button is in 
the "ON" position, the front windshield defogger 
button can be operated. The front windshield 
defogger is used to reduce moisture, fog and 
frost on the surface of the front windshield to 
improve the front view. 
To quickly defog the front windshield surface: 
● Set the temperature control knob to the 

minimum value in general weather, and to 
the maximum value in cold weather. 

● Turn the fan speed control knob to the 
maximum position. 

● Press the button . 
● Set the fresh air mode. 
After cleaning the front windshield, please press 
the  button to activate the automatic mode. 

When the front windshield defogger button  
is pressed, if the outside temperature is above 
2°C, the A/C will automatically turn on the 
compressor, set the fan speed control button to 
the 7th position, and activate the fresh air mode; 
if the outside temperature is below 2°C, the A/C 
will automatically turn off the compressor, set the 
fan speed control knob to the 8th position, and 
activate the fresh air mode. 
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di aumento della velocità della ventola  è possibile 
modificare la velocità della ventola, e i livelli da 1 a 
8 saranno visualizzati a destra dell’icona . Allo 
stesso tempo, è possibile regolare la temperatura 
toccando e facendo scorrere l’area di controllo della 
temperatura. Sono disponibili 8 livelli di velocità della 
ventola e più blocchi colorati sono presenti nell’area 
di controllo della velocità della ventola, maggiore sarà 
il volume
dell’aria. 

Commutazione tra modalità aria fresca/ricircolo
Premere il pulsante della modalità ricircolo  sul 
pannello di controllo, quindi la spia del pulsante (blu) 
si accenderà, indicando che la modalità di ricircolo è 
attiva; premere nuovamente il pulsante della modalità 
ricircolo  sul pannello di controllo; quindi, la spia 
del pulsante (bianca) rimarrà accesa, indicando che la 
modalità aria fresca è attiva.
Commutazione delle modalità di uscita dell’aria
Quando l’aria condizionata è accesa, è possibile 
premere il pulsante della modalità di uscita dell’aria 
sul pannello di controllo per selezionare la modalità 
pannello, la modalità pannello/pavimento, la modalità 
pavimento, la modalità pavimento/sbrinatore come 
descritto di seguito:

 L’aria fuoriesce dalle bocchette centrali e laterali. 
 L’aria fuoriesce dalle bocchette centrali, laterali e 

del pavimento.
 L’aria fuoriesce dalle bocchette del pavimento.
 L’aria fuoriesce dal parabrezza anteriore e dalle 

bocchette del pavimento.

Sbrinatore parabrezza anteriore
Quando il pulsante ENGINE START/STOP è in 
posizione “ON”, è possibile azionare il pulsante 
dello sbrinatore parabrezza anteriore. Lo sbrinatore 
parabrezza anteriore viene utilizzato per ridurre 
l’umidità, la nebbia e il ghiaccio sulla superficie 
del parabrezza anteriore, migliorando la visibilità 
frontale. Per sbrinare rapidamente la superficie del 
parabrezza anteriore:

• Impostare la manopola di controllo della temperatura 
sul valore minimo in condizioni climatiche normali e 
sul valore massimo in condizioni climatiche fredde.
• Ruotare la manopola di controllo della velocità della 
ventola sulla posizione massima.
• Premere il pulsante .
• Impostare la modalità aria fresca.

Dopo aver pulito il parabrezza anteriore, premere il 
pulsante per attivare la modalità automatica 
Quando si preme il pulsante dello sbrinatore del 
parabrezza anteriore , se la temperatura esterna 
è superiore a 2 °C, l’aria condizionata accenderà 
automaticamente il compressore, imposterà il 
pulsante di controllo della velocità della ventola 
sulla settima posizione e attiverà la modalità aria 
fresca; se la temperatura esterna è inferiore a 2°C, 
l’aria condizionata spegnerà automaticamente il 
compressore, imposterà la manopola di controllo 
della velocità della ventola sull’ottava posizione e 
attiverà la modalità aria fresca.

Controllo della temperatura
Toccare il pulsante di aumento della temperatura 

 sul pannello di controllo dell’aria condizionata 
per impostare una temperatura più alta. Quando 
la temperatura raggiunge i 31 °C, se si tocca 
nuovamente il pulsante di aumento della temperatura 

, l’aria condizionata entrerà nella modalità di 
riscaldamento massimo e la temperatura verrà 
visualizzata come HI. Successivamente, l’aria 
condizionata non risponderà al comando di aumento 
della temperatura. Toccare il pulsante di diminuzione 
della temperatura  sul pannello di controllo 
dell’aria condizionata per impostare una temperatura 
più bassa. Quando la temperatura raggiunge 16 °C, 
se si tocca nuovamente il pulsante di diminuzione 
della temperatura, l’aria condizionata entrerà nella 
modalità massima e la temperatura verrà visualizzata 
come . Successivamente, l’aria condizionata 
non risponderà al comando di diminuzione della 
temperatura. Allo stesso tempo, la temperatura può 
anche essere regolata toccando e facendo scorrere 
l’area di controllo della temperatura.
Nel caso in cui la temperatura all’interno del veicolo 
sia elevata e sia necessario raffreddarla, l’aria 
condizionata funzionerà solo quando il pulsante  
viene premuto con il motore in funzione. 

Controllo del volume dell’aria
Quando l’aria condizionata A/C è spenta, premendo 
il pulsante di aumento della velocità della ventola 

, l’aria condizionata si avvia. Quando l’aria 
condizionata è accesa, premendo il pulsante di 
riduzione della velocità della ventola  o il pulsante 
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Rear windshield/exterior rearview mirror 
defogger* 
When the ENGINE START/STOP button is in 
the "ON" position, the rear windshield/exterior 
rearview mirror defogger button can be 
operated. The rear windshield defogger is used 
to reduce moisture, fog and frost on the surface 
of the rear windshield to improve the rear view. 
Press the rear windshield/ exterior rearview 
mirror defogger button to activate the rear 
windshield/ exterior rearview mirror heating 
function*, and press it again to deactivate the 
heating function*. This function will be 
automatically deactivated after 15 minutes if 
there is no manual operation. 

CAUTION 

For a continuous use of the defogger, be 
sure to start the engine for fear that the 
battery may run out easily. 

 

NOTE 

After the defogging or defrosting, please try 
to deactivate the windshield defogger 
function to reduce power consumption and 
save fuel. 

 

Anti-cold air function 
When the A/C is in the AUTO mode, the 
ENGINE START/STOP button is in the "ON" 
position, and the water temperature is lower than 
46°C, the anti-cold air function will be activated 
as follows: the defroster mode will be set, the fan 
speed control knob will be adjusted to the 3rd 
position, and other states will remain unchanged. 
If the ENGINE START/STOP button is in the 
"ON" position for more than 4 minutes or the 
water temperature is above 54°C, the anti-cold 
air function will be deactivated. 
Max A/C mode 
When the A/C is in AUTO mode, decrease the 
temperature setting to the temperature value 

shown on the A/C status display. 
If the outside temperature is not lower than 1°C, 
the A/C will be adjusted automatically as follows: 

1. Air outlet mode of ; 
2. A/C on; 
3. Fan speed control knob in the maximum 
position; 
4. Recirculation mode; 
5. Full cold outlet air. 

Anti-hot air function 
When the engine is started, the A/C is turned on 
for the first time and in the AUTO mode, and the 
A/C detects the need for cooling, the anti-hot air 
function will be activated as follows: the fresh air 
mode will be set, the fan speed control knob will 
be adjusted to the 2nd position, the panel/floor 
mode will be set, and other states will remain 
unchanged. The anti-hot air function will be 
deactivated 5 s later. 
Maximum heating mode 
When the A/C is in AUTO mode, increase the 
temperature setting to the value shown on the 
A/C status display . Then, the maximum 
heating mode will be activated and the A/C will 
be adjusted automatically as follows: 
1. A/C off; 

2. Air outlet mode of ; 
3. Fan speed control knob in the 8th position; 
4. Fresh air mode; 
5. Full hot outlet air. 
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Funzione anti-aria fredda Funzione anti-aria calda

Modalità Max A/C

Modalità riscaldamento massimo

Quando l’aria condizionata è in modalità AUTO, il 
pulsante ENGINE START/STOP è in posizione “ON” 
e la temperatura dell’acqua è inferiore a 46°C, la 
funzione anti-aria fredda si attiva come segue: viene 
impostata la modalità sbrinamento, la manopola di 
controllo della velocità della ventola
viene regolata sulla terza posizione e gli altri stati 
rimangono invariati. Se il pulsante ENGINE START/
STOP rimane in posizione “ON” per più di 4 minuti 
o la temperatura dell’acqua è superiore a 54°C, la 
funzione anti-aria fredda verrà disattivata.

Quando l’A/C è in modalità AUTO, ridurre 
l’impostazione della temperatura al valore  
visualizzato sul display di stato dell’A/C.
Se la temperatura esterna non è inferiore a 1°C, l’aria 
condizionata verrà regolata automaticamente come 
segue:

1.  Modalità di uscita dell’aria di ;

2. Aria condizionata accesa;

3. Manopola di controllo della velocità della ventola 
nella posizione massima

4. Modalità di ricircolo;

5. Aria fredda in uscita completa.

Sbrinatore lunotto posteriore/specchietto retrovisore 
esterno*
Quando il pulsante ENGINE START/STOP è in 
posizione “ON”, è possibile azionare il pulsante dello 
sbrinatore lunotto posteriore/specchietto retrovisore 
esterno. Lo sbrinatore lunotto posteriore serve a 
ridurre l’umidità, la condensa e il ghiaccio sulla 
superficie del lunotto posteriore per migliorare la 
visibilità posteriore.
Premere il pulsante del defrostatore del lunotto 
posteriore/specchietto retrovisore esterno per 
attivare la funzione di riscaldamento del lunotto 
posteriore/specchietto retrovisore esterno* e 
premerlo nuovamente per disattivare la funzione 
di riscaldamento*. Questa funzione si disattiva 
automaticamente dopo 15 minuti se non viene 
azionata manualmente.

Quando si avvia il motore, l’A/C viene acceso per 
la prima volta e in modalità AUTO, e l’A/C rileva la 
necessità di raffreddamento, la funzione anti-aria calda 
verrà attivata come segue: verrà impostata la modalità 
aria fresca, la manopola di controllo della velocità della 
ventola verrà regolata sulla seconda posizione, verrà 
impostata la modalità pannello/pavimento e gli altri 
stati rimarranno invariati. La funzione anti-aria calda 
verrà disattivata 5 secondi dopo.

Quando l’aria condizionata è in modalità AUTO, 
aumentare l’impostazione della temperatura al valore 
indicato sul display di stato dell’aria condizionata
. Quindi, verrà attivata la modalità di riscaldamento 
massimo e l’aria condizionata verrà regolata 
automaticamente come segue:

1. Aria condizionata spenta;

2. Modalità di uscita dell’aria ;

3. Manopola di controllo della velocità della ventola in 
ottava posizione; 

4. Modalità aria fresca;

5. Uscita aria calda completa.

Per un uso continuo dello sbrinatore, assicurarsi 
di avviare il motore per evitare che la batteria si 
scarichi facilmente.

Dopo aver eliminato la condensa o lo sbrinamento, 
provare a disattivare la funzione di sbrinamento 
del parabrezza per ridurre il consumo energetico e 
risparmiare carburante.
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Cooling 
The A/C works only when the engine is running. 

1. Press the  button, and check that the 
button indicator lamp (blue) comes on; 

2. Touch the temperature down button  
on the A/C control panel to set a lower 
temperature. Please set the desired temperature 
according to the temperature value shown on the 
A/C display; 

3. Press the air volume up button . 
Please set the desired air volume according to 

the  on the A/C display. 

CAUTION 

● If the outside temperature is very high, the 
recirculation mode can be activated to 
improve the cooling efficiency. 

● If you need to activate the Max A/C 

function, press the Max A/C button . 
Then the A/C system will automatically 
set the recirculation mode, and adjust the 
temperature to the lowest and the air 
volume to the maximum. 

● If you feel hot air coming out of the air 
outlets in summer, please set the A/C to 
the recirculation mode and set the 
temperature to the lowest value. 

 

 

CAUTION 

● During cooling, the condensate water in 
the system is drained through the 
prearranged pipe. Therefore, there will be 
a puddle of water underneath the vehicle 
when the vehicle stops. 

● To maintain a good sealing performance 
of the compressor, the A/C shall be 
operated at least once per month. 

● The A/C will always be useful in any 
season because it can eliminate moisture 
and vapor. 

● To achieve good cooling effect, the 
windows should be closed when the A/C 
is turned on. 

● However, the windows can be opened for 
temporary ventilation and then closed as 
the inside temperature rises when the 
vehicle is kept under the sun for a long 
time. The A/C operation will increase the 
fuel consumption of the engine. 

 

Max A/C function 

Press the Max A/C button , then the button 
indicator lamp (blue) will light up, the A/C will 
activate the maximum A/C function, and be 
adjusted automatically as follows: 
● Recirculation mode. 
● Fan speed control knob in the maximum 

position. 
● Temperature set to the lowest. 

● Panel mode . 

When the Max A/C button  is pressed 
again, the A/C system will deactivate the Max 
A/C function and return to the previous state. 

NOTE 

After the inside temperature drops to a 
suitable value, please try to deactivate the 
Max A/C function so as to reduce energy 
consumption and save fuel. 
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Quando la temperatura interna scende a un valore 
adeguato, disattiva la funzione Max A/C per ridurre 
il consumo energetico e risparmiare carburante.

•	 Se la temperatura esterna è molto elevata, è 
possibile attivare la modalità di ricircolo per 
migliorare l’efficienza di raffreddamento.

•	 Se è necessario attivare la funzione Max A/C, 
premere il pulsante Max A/C . Il sistema 
A/C imposterà automaticamente la modalità di 
ricircolo, regolando la temperatura al minimo e 
il volume dell’aria al massimo.

•	 Se in estate si avverte aria calda in uscita dalle 
bocchette, impostare l’A/C in modalità ricircolo 
e regolare la temperatura al valore minimo.

•	 Durante il raffreddamento, l’acqua di condensa 
presente nel sistema viene scaricata attraverso 
il tubo predisposto. Pertanto, quando il veicolo 
si ferma, sotto di esso si formerà una pozza 
d’acqua. 

•	 Per mantenere una buona tenuta del 
compressore, l’impianto di climatizzazione deve 
essere azionato almeno una volta al mese.

•	 L’aria condizionata è utile in tutte le stagioni 
perché elimina l’umidità e il vapore.

•	 Per ottenere un buon effetto di raffreddamento, 
i finestrini devono essere chiusi quando l’aria 
condizionata è accesa.

•	 Tuttavia, i finestrini possono essere aperti per 
una ventilazione temporanea e poi richiusi 
quando la temperatura interna aumenta se 
il veicolo rimane esposto al sole per molto 
tempo. Il funzionamento dell’aria condizionata 
aumenta il consumo di carburante del motore.

L’aria condizionata funziona solo quando il motore è 
in funzione.
1. Premere il pulsante  e verificare che la spia (blu) 
si accenda;
2. Toccare il pulsante di riduzione della temperatura 

 sul pannello di controllo dell’aria condizionata 
per impostare una temperatura più bassa. Impostare 
la temperatura desiderata in base al valore indicato 
sul display dell’aria condizionata;
3. Premere il pulsante di aumento del volume d’aria 

 . Impostare il volume d’aria desiderato in base al 
valore indicato sul display dell’aria condizionata .

Premere il pulsante Max A/C , quindi la spia del 
pulsante (blu) si accenderà, l’A/C attiverà la funzione 
A/C massima e verrà regolato automaticamente come 
segue:
• Modalità ricircolo.
• Manopola di controllo della velocità della ventola 
nella posizione massima.
• Temperatura impostata al minimo.
• Modalità pannello .
Quando si preme nuovamente il pulsante Max A/C 

, il sistema A/C disattiva la funzione Max A/C e 
torna allo stato precedente.
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Heating 

1. Press the  button, and check that the 

indicator lamp on the  button goes out. 

2. Touch the temperature up button  on 
the A/C control panel to set a higher 
temperature. Please set the desired temperature 
according to the temperature value shown on the 
A/C display. 

3. Press the air volume up button . 
Please set the desired air volume according to 

the  on the A/C display. 

CAUTION 

● If the outside temperature is very low, the 
recirculation mode can be activated to 
improve the heating efficiency. 

● If you need to set the maximum heating, 
adjust the temperature and the air volume 
to the maximum. 

● In case of fogging on the windshield, 
please press the front windshield 
defogger button, instead of turning on the 
heater for defogging when the A/C is off. 

 

A/C refrigerant 
The environmental impact of refrigerant added to 
the A/C system has been considered thoroughly. 
In case of the A/C repair, be sure to use special 
refrigerant charger and lubricant. Because the 
incompetent refrigerant or lubricant will cause 
serious damage to the A/C system. (Refer to 
Page 243 for details of recommended 
refrigerants) 

CAUTION 

Please go to an authorized dealer for the 
overhaul of the A/C system. 

 

Air filter 
The air filter equipped on the A/C system is used 
to remove the dirt, pollen, dust and others. 
In order to maintain efficient heating, defogging 
and ventilation of the A/C system, please clean 
and replace the air filter at the maintenance 
interval prescribed in this manual. For 
replacement of the air filter, please contact an 
authorized dealer. 
The air filter shall be replaced when airflow 
declines apparently or windows are prone to 
fogging up if heater or A/C is applied. 
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Refrigerante A/CRiscaldamento Filtro dell’aria

Per la revisione dell’impianto di climatizzazione, 
rivolgersi a un concessionario autorizzato.

•	 Se la temperatura esterna è molto bassa, è 
possibile attivare la modalità di ricircolo per 
migliorare l’efficienza del riscaldamento.

•	 Se è necessario impostare il riscaldamento 
massimo, regolare la temperatura e il volume 
dell’aria al massimo.

•	 In caso di appannamento del parabrezza, premere 
lo sbrinatore del parabrezza anteriore, invece di 
accendere il riscaldamento per lo sbrinamento 
quando l’aria condizionata è spenta.

1. Premere il pulsante e verificare che la spia 
luminosa sul pulsante  si spenga.
2. Toccare il pulsante di aumento della temperatura 

 sul pannello di controllo dell’aria condizionata 
per impostare una temperatura più alta. Impostare la 
temperatura desiderata in base al valore mostrato sul 
display dell’aria condizionata.
3. Premere il pulsante di aumento del volume d’aria 

 . Impostare il volume d’aria desiderato in base al 
simbolo  sul display dell’A/C.

Il filtro dell’aria installato sul sistema A/C serve a 
rimuovere sporco, polline, polvere e altro.
Per mantenere l’efficienza del riscaldamento, dello 
sbrinamento e della ventilazione del sistema A/C, 
pulire e sostituire il filtro dell’aria agli intervalli di 
manutenzione indicati nel presente manuale. Per 
la sostituzione del filtro dell’aria, rivolgersi a un 
concessionarioautorizzato.
Il filtro dell’aria deve essere sostituito quando il 
flusso d’aria diminuisce in modo evidente o quando 
i finestrini tendono ad appannarsi se si utilizza il 
riscaldamento o l’aria condizionata.

L’impatto ambientale del refrigerante aggiunto al 
sistema A/C è stato valutato attentamente. In caso 
di riparazione dell’A/C, assicurarsi di utilizzare un 
caricatore di refrigerante e un lubrificante speciali. 
L’uso di refrigerante o lubrificante non idonei può 
causare gravi danni al sistema A/C. (Per i dettagli sui 
refrigeranti consigliati, consultare la pagina 243).
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Center air outlet 

 
Turn the control knob ① (up/down, left/right) to 
adjust the direction of airflow at air outlet so as to 
guide air to the required position. 
Move the control knob ①  to the leftmost 
position to close the air outlet. 

Front side air outlet 

 
Turn the control knob ① (up/down, left/right) to 
adjust the direction of airflow at air outlet so as to 
guide air to the required position. 
Move the control knob ①  to the leftmost 
position to close the air outlet. 

Rear center air outlet* 

 
Turn the control knob ① (up/down, left/right) to 
adjust the direction of airflow at air outlet so as to 
guide air to the required position. 
Turn the knob ② leftward to see that the white 
color blocks on it become longer, and then the 
air volume at the air outlet increases. 
Turn the knob ② rightward to see that the white 
color blocks on it become shorter, and then the 
air volume at the air outlet decreases and finally 
disappears. 

NOTE 

After the air outlet is closed, there may still be 
a certain amount of air flow and the air may 
come out of the air outlet, which is a normal 
phenomenon. 
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Dopo aver chiuso la presa dell’aria, potrebbe 
esserci ancora un certo flusso d’aria che potrebbe 
fuoriuscire dalla presa, il che è un fenomeno 
normale.

Ruotare la manopola di comando  1  (su/giù, sinistra/
destra) per regolare la direzione del flusso d’aria 
all’uscita, in modo da indirizzare l’aria nella posizione 
desiderata.
Spostare la manopola di comando  1  nella posizione 
più a sinistra per chiudere la presa di uscita dell’aria.

Ruotare la manopola di controllo  1  (su/giù, sinistra/
destra) per regolare la direzione del flusso d’aria 
all’uscita, in modo da indirizzare l’aria nella posizione 
desiderata.
Ruotare la manopola  2  verso sinistra per vedere che 
i blocchi di colore bianco su di essa diventano più 
lunghi, quindi il volume d’aria all’uscita aumenta.
Ruotare la manopola  2  verso destra per vedere che i 
blocchi di colore bianco su di essa diventano più corti; 
quindi, il volume d’aria all’uscita diminuisce e infine 
scompare.

Ruotare la manopola di comando  1  (su/giù, sinistra/
destra) per regolare la direzione del flusso d’aria 
all’uscita, in modo da indirizzare l’aria nella posizione 
desiderata.
Spostare la manopola di comando  1  nella posizione 
più a sinistra per chiudere l’uscita dell’aria.
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Lamp position and use 
 
Lamp position (front) 

  

 

① High beam (halogen) 
② Low beam (halogen) 
③ Front roof lamp 
④  Rearview mirror side turn signal 
lamp 
⑤  Daytime running lamp/position 
lamp/turn signal lamp (LED) 
 

 

Diagramma dei componenti ad alta tensione

Prim
a della guida

Posizioni delle luci

Luci anteriori

Abbaglianti (alogena)
Anabbaglianti (alogena)
Luce tetto anteriore
Luce indicatore di direzione laterale specchietto 
retrovisore
Luce di marcia diurna/luce di posizione/luce 
indicatore di direzione (LED).
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Lamp position (rear)   

 

① Turn signal lamp 
② Position lamp/brake lamp 
③ Through-type position lamp* 
④ High-mounted stop lamp 
⑤ Reversing lamp 
⑥ Rear fog lamp 
⑦ License plate lamp 
⑧Position lamp/brake lamp* 
⑨ Retro-reflector 
Note: Retro-reflector is used to reflect 
the light from any vehicle behind to 
remind the driver to keep a safety 
distance. If the retro-reflector is 
damaged, please go to the authorized 
dealer in time to replace it with a new 
one to ensure driving safety. 
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Indicatore di direzione
Luce di posizione/luce di stop
Luce di posizione passante*
Luce di stop posteriore
Luce di retromarcia
Luce antinebbia posteriore
Luce targa
Luce di posizione/luce indicatore di direzione/
luce di retromarcia*
Catarifrangente

Nota: il catarifrangente serve a riflettere la 
luce proveniente dai veicoli che seguono per 
ricordare al conducente di mantenere una 
distanza di sicurezza. Se il catarifrangente è 
danneggiato, recarsi tempestivamente presso 
un concessionario autorizzato per sostituirlo 
con uno nuovo e garantire la sicurezza di guida.
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Lighting function 
Main lighting 
In case of lighting, the Road Traffic Safety Law 
should be observed. 
The head and tail lamps of the vehicle are used 
to guarantee good field of view for the driver, 
and provide signals for other road users: 
● Position lamp- When the vehicle is traveling 

or temporarily parked, it indicates the 
presence and width of the vehicle, so that the 
vehicle can be easily identified by other road 
users. 

● Low beam: Lighting up the road ahead. 
When meeting, use low beam rather than 
high beam to avoid dazzling oncoming traffic. 

● High beam: Lighting up the road further 
ahead. Always switch to low beam when 
meeting. 

 

 

CAUTION 

Since a lot of heat produced when the 
headlamp is on should dissipate through the 
air vent on the lamp, the lamp is not fully 
sealed. Wet air can also flow into the 
headlamp through this vent, and water vapor 
condenses on the cool lamp housing, which 
is a normal natural phenomenon, and has no 
impact on lighting function and service life of 
the headlamp. There is anti-fog paint inside 
the lamp, and slight water vapor 
condensation is normal. In this case, stop the 
vehicle at such a dry and well-ventilated 
place that the water vapor can dissipate 
gradually. If water accumulates in the lamp 
housing, please contact the authorized 
dealer. 

 
Auxiliary lighting 
The auxiliary lamps are provided for use under 
special driving conditions: 
● Rear fog lamp: For battery identification of 

the vehicle from a distance when it is foggy. 
● Daytime running lamp: For battery 

identification of the vehicle during daytime 
driving. 

● Turn signal lamp: When the vehicle turns, 
this lamp signals to warn other vehicles. 

Lighting combination switch 

 
① Lighting control knob 
② Fog lamp control knob 

CAUTION 

When the engine is shut down and the 
ENGINE START/STOP button is in "OFF" 
position, the lamps (except the position 
lamps) can stay on for up to 10min, and then 
automatically go out Be sure to turn off all 
lamps when parking and leaving the vehicle, 
so as to avoid battery undervoltage. 
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Funzione di illuminazione Interruttore combinato

Luci principali
In caso di illuminazione, è necessario rispettare la 
legge sulla sicurezza stradale.

I fari anteriori e posteriori del veicolo servono a 
garantire una buona visibilità al conducente e a 
fornire segnali agli altri utenti della strada:

• Luci di posizione: quando il veicolo è in marcia o 
temporaneamente parcheggiato, indicano la presenza 
e la larghezza del veicolo, in modo che possa essere 
facilmente identificato dagli altri utenti della strada.

• Anabbaglianti: illuminano la strada davanti al 
veicolo. In caso di incrocio, utilizzare gli anabbaglianti 
anziché gli abbaglianti per evitare di abbagliare i 
veicoli che provengono in senso contrario.

• Abbaglianti: illuminano la strada più avanti. Passare 
sempre agli anabbaglianti in caso di incrocio.

Luci ausiliarie
Le luci ausiliarie sono previste per l’uso in condizioni 
di guida particolari:

• Luce posteriore antinebbia: per l’identificazione 
della batteria del veicolo a distanza in caso di nebbia.

• Luce di marcia diurna: per l’identificazione della 
batteria del veicolo durante la guida diurna.

• Luce indicatore di direzione: quando il veicolo svolta, 
questa luce segnala agli altri veicoli la manovra.

Poiché gran parte del calore prodotto quando 
il faro è acceso dovrebbe dissiparsi attraverso 
la presa d’aria sulla lampada, la lampada non è 
completamente sigillata. L’aria umida può anche 
fluire nel faro attraverso questa presa d’aria e il 
vapore acqueo si condensa sull’alloggiamento 
freddo della lampada, il che è un fenomeno 
naturale normale e non ha alcun impatto sulla 
funzione di illuminazione e sulla durata del faro. 
All’interno della lampada è presente una vernice 
antiappannamento e una leggera condensa di 
vapore acqueo è normale. In questo caso, fermare 
il veicolo in un luogo asciutto e ben ventilato 
in modo che il vapore acqueo possa dissiparsi 
gradualmente. Se l’acqua si accumula
nell’alloggiamento della lampada, contattare il 
concessionario autorizzato.

Quando il motore è spento e il pulsante ENGINE 
START/STOP è in posizione “OFF”, le luci (ad 
eccezione delle luci di posizione) possono rimanere 
accese per un massimo di 10 minuti, dopodiché 
si spengono automaticamente. Assicurarsi di 
spegnere tutte le luci quando si parcheggia e 
si lascia il veicolo, in modo da evitare un calo di 
tensione della batteria.

Indicatore di direzione
Indicatore di direzione
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Lighting control 

 
Lighting OFF 
Turn the lighting control knob, so that the mark 

 on the lighting control knob is aligned with 

the  position. At this time, all the lamps will 
go out. 
After the engine is stated, the daytime running 
lamp will come on. 

 
Automatic headlamp ON* 
Turn the lighting control knob, so that the mark 

 is aligned with the  position, and the 

automatic headlamp ON indicator  on the 
instrument cluster comes on. At this time, the 
headlamps will automatically come on when the 
light outside the vehicle is dark (e.g., at night or 
passing through a tunnel, etc.) 
 At this time, if you turn the lighting control knob, 
so that the mark  on the lighting control 
knob is aligned with the  position, the AHO 
function will be turned off. 
When the AHO function is malfunctioning, the 
low beam and position lamps will come on. 
Please contact the authorized dealer for check. 
Position lamp 
Turn the lighting control knob, so that the mark 

 on the lighting control knob is aligned with 

the  position, and the position lamp ON 

indicator lamp  on the instrument cluster 
comes on. At this time, the front and rear 
position lamps and the instrument cluster 
backlight will come on. 

 
Low/high beam ON 
Turn the lighting control knob, so that the mark 

 is aligned with the  position, and the 

low beam ON indicator lamp  on the 
instrument cluster comes on. At this time, the 
low beam will come on. 
When the low beam comes on, push the lighting 
combination switch forward in direction 
perpendicular to the steering wheel plane, so 
that both the high beam and low beam come on, 

and the high beam ON indicator lamp  on 
the instrument cluster also comes on. To turn off 
the high beam, turn the lighting combination 
switch back to the default position. 
High beam warning 
Even if no lamp is turned on, you can turn on the 
high beam by pulling the combination switch 
lever toward the steering wheel plane in 
direction , and turn off it by releasing the 
combination switch lever (which will return to the 
original position). Repeated operation can make 
the high beam flash for warning. 
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Luci spente (OFF)
Ruotare la manopola di controllo delle luci in modo 
che il segno  sulla manopola sia allineato con 
la posizione . A questo punto, tutte le luci si 
spegneranno.
Dopo l’avvio del motore, si accenderà la luce di
marcia diurna.

Abbaglianti/anabbaglianti accesi (ON)
Ruotare la manopola di comando dell’illuminazione in 
modo che il segno  sia allineato con la  posizione

 e la spia  sul quadro strumenti si accenda. A 
questo punto, si accenderanno gli anabbaglianti.
Quando i fari anabbaglianti si accendono, spingere 
in avanti l’interruttore combinato delle luci in 
direzione perpendicolare al piano del volante, in 
modo che si accendano sia i fari abbaglianti che 
quelli anabbaglianti e si accenda anche la spia 
di accensione dei fari abbaglianti  sul quadro 
strumenti. Per spegnere i fari abbaglianti, riportare 
l’interruttore combinato delle luci nella posizione 
predefinita. 

Avviso abbaglianti
Anche se nessuna luce è accesa, è possibile accendere 
gli abbaglianti tirando la leva del commutatore 
combinato verso il piano del volante in direzione, 
e spegnerli rilasciando la leva del commutatore 
combinato (che tornerà nella posizione originale). 
Ripetendo l’operazione è possibile far lampeggiare gli 
abbaglianti per segnalare un avvertimento.

Accensione automatica dei fari (ON)*
Ruotare la manopola di controllo dell’illuminazione 
in modo che il segno  sulla manopola di controllo 
dell’illuminazione sia allineato con la posizione  
quindi la spia di accensione automatica dei fari  
sul quadro strumenti si accenderà. A quel punto, i fari 
si accenderanno automaticamente quando la luce 
esterna al veicolo sarà scarsa (ad esempio di notte o 
quando si attraversa un tunnel). 
A questo punto, se si ruota la manopola di controllo 
dell’illuminazione in modo che il segno  sulla 
manopola di controllo dell’illuminazione sia allineato 
con la posizione , la funzione AHO verrà 
disattivata.
Quando la funzione AHO non funziona correttamente, 
si accenderanno gli anabbaglianti e le luci di 
posizione. Rivolgersi al concessionario autorizzato 
per un controllo.

Luci di posizione
Ruotare la manopola di controllo delle luci in modo 
che il segno  sulla manopola sia allineato con 
la posizione  e la spia di posizione  sul 
quadro strumenti si accenda. A questo punto, si 
accenderanno le luci di posizione anteriori e posteriori 
e la retroilluminazione del quadro strumenti.
In questo momento sono accesi gli anabbaglianti
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CAUTION 

Turning on the high beam under good lighting 
conditions can dazzle and cause visual illusion to 
the driver of the oncoming vehicle, thus easily 
leading to accidents. The high beam should be used 
as follows: 
● Never use the high beam when driving on the 

urban roads. 
● The high beam and low beam should be turned 

on alternately in the case of meeting in the night. 
In the case of meeting in the night on a road 
without central isolation facilities or centerlines, 
be sure to switch to the low beam 150m from the 
oncoming traffic. 

● When the motor vehicle is passing through a 
sharp curve, hill, arch bridge, crosswalk or 
intersection without traffic lights at nighttime, the 
high beam and low beam should be turned on 
alternately for warning. 

● When the vehicle is overtaking in the night, the 
high beam and low beam should be turned on 
alternately for warning; please give way safely 
when the rear vehicle is using the high beam and 
low beam alternately. 

● If the high beam from the oncoming vehicle 
dazzles you, turn on the high beam and low 
beam alternately to remind the driver to turn off 
the high beam. 

● When the driver of the oncoming vehicle 
frequently switching the high/low beam to warn 
your, switch to low beam. 

● If the high beam from the vehicle behind dazzles 
you, lightly depress the brake pedal several 
times to remind the driver to keep a safe 
distance. 

● When driving on the expressway, please turn on 
the high beam. 

 

Turn signal lamp 
Turn the lighting combination switch upward to 
the bottom parallel to the steering wheel plane, 
so that the right turn signal lamp comes on. At 
this time, the right turn signal indicator lamp 

 on the instrument cluster will flash. 
Turn the lighting combination switch downward 
to the bottom parallel to the steering wheel 
plane, so that the left turn signal lamp comes on. 
At this time, the left turn signal indicator lamp 

 on the instrument cluster will flash. 
At the end of turning, the lever returns to the 
original position automatically with steering 
wheel return; meanwhile, the turn signal lamp 
goes out automatically. 
Turn signal lamp fault 
When you turning on the front or rear turn signal 
lamp, if the turn signal lamp and the turn signal 
indicator lamp on the corresponding side on the 
instrument cluster flash at a high frequency, it 
indicates that the turn signal lamp is faulty and 
needs repair. Please go to the authorized dealer 
for inspection. 

 
Lane change function of turn signal lamp 
When lane change is required, pull the lighting 
combination switch lever gently. 
To change to the right lane, turn the lighting 
combination switch upward parallel to the 
steering wheel plane (up to the limit point). The 
right turn signal lamp will flash 3 times, and the 

right turn signal indicator lamp  on the 
instrument cluster will flash at the same time. 
To change to the left lane, turn the lighting 
combination switch downward parallel to the 
steering wheel plane (up to the limit point). The 
left turn signal lamp will flash 3 times, and the 

left turn signal indicator lamp  on the 
instrument cluster will flash at the same time. 
 

CAUTION 

At the end of turning or lane change, please 
make sure the lighting combination switch 
has returned to the original position, 
otherwise it should be returned manually. 
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Accendere gli abbaglianti in condizioni di buona 
illuminazione può abbagliare e causare illusioni ottiche 
al conducente del veicolo in arrivo, causando facilmente 
incidenti. Gli abbaglianti devono essere utilizzati come 
segue:
•	 Non utilizzare mai gli abbaglianti quando si guida su 

strade urbane.
•	 Gli abbaglianti e gli anabbaglianti devono essere accesi 

alternativamente in caso di incontro notturno. In caso 
di incrocio notturno su una strada senza spartitraffico 
o linea di mezzeria, assicurarsi di passare agli 
anabbaglianti a 150 m dal traffico in senso opposto.

•	 Quando il veicolo a motore attraversa una curva stretta, 
una collina, un ponte ad arco, un passaggio pedonale 
o un incrocio senza semaforo durante la notte, gli 
abbaglianti e gli anabbaglianti devono essere accesi 
alternativamente per segnalare la propria presenza.

•	 Quando il veicolo sorpassa di notte, è necessario 
accendere alternativamente gli abbaglianti e gli 
anabbaglianti per segnalare la propria presenza; si 
prega di dare la precedenza in modo sicuro quando 
il veicolo che segue utilizza alternativamente gli 
abbaglianti e gli anabbaglianti.

•	 Se gli abbaglianti del veicolo in senso contrario 
abbagliano, accendere alternativamente gli abbaglianti 
e gli anabbaglianti per ricordare al conducente di 
spegnere gli abbaglianti.

•	 Quando il conducente del veicolo in arrivo accende e 
spegne frequentemente gli abbaglianti/anabbaglianti 
per avvertirvi, passate agli anabbaglianti.

•	 Se gli abbaglianti del veicolo che vi segue vi abbagliano, 
premete leggermente il pedale del freno più volte per 
ricordare al conducente di mantenere una distanza di 
sicurezza.

•	 Quando guidate in autostrada, accendete gli 
abbaglianti.

Al termine della svolta o del cambio di corsia, 
assicurarsi che l’interruttore della combinazione 
luci sia tornato nella posizione originale, altrimenti 
ripristinarlo manualmente.

Funzione di cambio corsia dell’indicatore di direzione
Quando è necessario cambiare corsia, tirare 
delicatamente la leva dell’interruttore combinato luci.
Per passare alla corsia di destra, ruotare l’interruttore 
combinato luci verso l’alto parallelamente al piano 
del volante (fino al punto di arresto). La lampada 
dell’indicatore di direzione destro  lampeggerà 
3 volte e contemporaneamente lampeggerà anche 
la spia  dell’indicatore di direzione destro sul quadro 
strumenti.
Per cambiare corsia a sinistra, ruotare l’interruttore 
combinato luci verso il basso parallelamente al 
piano del volante (fino al punto limite). La spia 
dell’indicatore di direzione sinistro  lampeggerà 
3 volte e contemporaneamente lampeggerà anche la 
spia I dell’indicatore di direzione sinistro sul quadro 
strumenti.

Indicatore di direzione
Ruotare l’interruttore combinato luci verso l’alto 
fino alla posizione parallela al volante, in modo che 
si accenda la luce di direzione destra. In questo 
momento, la spia della luce di direzione destra 
sul quadro strumenti lampeggerà.
Ruotare l’interruttore combinato luci verso il basso 
fino alla posizione parallela al volante, in modo che 
si accenda la luce di direzione sinistra. In questo 
momento, la spia della luce di direzione sinistra 
sul quadro strumenti lampeggerà.
Al termine della svolta, la leva ritorna automaticamente 
nella posizione originale con il ritorno del volante; nel 
frattempo, la luce di indicatore di direzione si spegne 
automaticamente. 

Guasto all’indicatore di direzione
Quando si accende la freccia anteriore o posteriore, 
se la freccia e la spia corrispondente sul quadro 
strumenti lampeggiano ad alta frequenza, significa 
che la freccia è difettosa e deve essere riparata. 
Rivolgersi a un concessionario autorizzato per un 
controllo.
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Rear fog lamp 

 
The fog lamps will come on only when the low 
beam or high beam is on. 
Turning on/off rear fog lamp 
Move the fog lamp control knob upward to make 

 aligned with  position. At this time, 

the rear fog lamp ON indicator lamp  on 
the instrument cluster will come on, and the fog 
lamp control knob will return to  position 
automatically. 

Move the knob to  position upwards again, 
then both the rear fog lamp and the rear fog 

lamp ON indicator lamp  on the instrument 
cluster will go out. 

CAUTION 

The use of fog lamps is required only in 
foggy, rainy or snowy weather. In good 
weather, do not turn on the rear fog lamp; 
otherwise the drivers of the vehicles behind 
will be dazzled, affecting driving safety. 

 

Headlamp levelling 

 
With the ENGINE START/STOP button set to 
"ON" position, after the low beam is turned on, 
the driver can adjust the headlamp beam height 
by turning the manual leveling knob ① located 
on the left side of the instrument panel. 
Increase: Turn the knob upward to increase the 
value; 
Decrease: Turn the knob downward to decrease 
the value. 
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L’utilizzo dei fendinebbia è obbligatorio solo in caso di 
nebbia, pioggia o neve. In condizioni meteorologiche 
favorevoli, non accendere il fendinebbia posteriore, 
altrimenti i conducenti dei veicoli che seguono 
potrebbero essere abbagliati, compromettendo la 
sicurezza della guida.

I fari antinebbia si accenderanno solo quando sono 
accesi gli anabbaglianti o gli abbaglianti. 

Accensione/spegnimento del proiettore antinebbia 
posteriore
Spostare la manopola di comando dei proiettori 
antinebbia verso l’alto in modo che  sia allineato 
con la posizione . A questo punto, la spia di 
accensione del proiettore antinebbia posteriore 
sul quadro strumenti si accenderà e la manopola 
di comando dei proiettori antinebbia tornerà 
automaticamente nella posizione . Spostare 
nuovamente la manopola verso l’alto nella posizione 

, quindi sia il proiettore antinebbia posteriore 
che la spia di accensione del proiettore antinebbia 
posteriore  sul quadro strumenti si spegneranno.

Con il pulsante ENGINE START/STOP in posizione 
“ON”, dopo aver acceso gli anabbaglianti, il 
conducente può regolare l’altezza del fascio luminoso 
dei proiettori ruotando la manopola di regolazione 
manuale   1   situata sul lato sinistro del cruscotto.

Aumentare: ruotare la manopola verso l’alto per 
aumentare l’intensità;

Diminuire: ruotare la manopola verso il basso per 
diminuire l’intensità.

Luce posteriore antinebbia
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Example of headlamp levelling 
Position 

of 
levelling 

knob 
Load in trunk Number of 

occupants 

0 No load Only driver 

1 No load 
Front 

passenger 
and driver 

2 No load 

Driver and 
passengers 
in all rear 

seats 

3 No load 
Driver and 
passengers 
in all seats 

4 Full load 
Driver and 
passengers 
in all seats 

5 Full load 
Front 

passenger 
and driver 

6 Full load Only driver 
 

NOTE 

The headlamp levelling only applies to the 
low beam instead of the high beam. 

 

Follow-me-home function 
The Follow-me-home function gives 
convenience to occupants to leave the vehicle in 
the dark. 
1. Set the ENGINE START/STOP button from 
"ACC" or "ON" to "OFF" position; 
2. Pull the lighting combination switch toward 
the steering wheel plane within 60s. The low 
beam will stay on for a period of time.  
After this delay ends, the low beam will go out 
automatically. 
 
Setting of Follow-me-home lamps 
The Follow-me-home function can be set via the 
MP5 system, with the following options for the 
delay of lighting: "15s", "30s", "45s" or "60s". 

Lighting power delay function 
When the ENGINE START/STOP button is in 
"ON" position and the low beam, high beam, 
front or rear fog lamps are on, set the ENGINE 
START/STOP button to "OFF" position. The low 
beam, high beam, front or rear fog lamps will 
stay on for 5min and then go out automatically. 
If the lamps are not turned off when you get out 
of the vehicle, press the lock button on the 
remote controller when all the doors are closed. 
The headlamps will go out automatically. 

CAUTION 

If the engine is not to be run for a long time, 
do not turn on the lamps such that the battery 
will not run out. 

 
Trunk lamp 
When the trunk lid is opened, the trunk lamp on 
the middle top of the trunk will come on. When 
the trunk lid is closed, this lamp will go out. 

 

Regolazioni prima della guida

Prim
a della guida

AVVISO

NOTA

Funzione Follow-me-home Funzione di ritardo dell’accensione delle luci

Luce del bagagliaio

La regolazione dei fari riguarda solo gli 
anabbaglianti e non gli abbaglianti.

Se il motore non deve essere avviato per un lungo 
periodo, non accendere le luci, in modo da evitare 
che la batteria si scarichi.

Questa funzione offre ai passeggeri la comodità di 
lasciare il veicolo al buio.

1. Impostare il pulsante ENGINE START/STOP dalla 
posizione “ACC” o ‘ON’ alla posizione “OFF”; 

2. Tirare l’interruttore combinato delle luci verso il 
piano del volante entro 60 secondi. Gli anabbaglianti 
rimarranno accesi per un certo periodo di tempo. 
Al termine di questo intervallo, gli anabbaglianti si 
spegneranno automaticamente. 

Impostazione delle luci Follow-me-home 
Questa funzione può essere impostata tramite il 
sistema MP5, con le seguenti opzioni per il ritardo 
dell’illuminazione: “15s”, “30s”, ‘45s’ o “60s”.

Quando il pulsante ENGINE START/STOP è in posizione 
“ON” e gli anabbaglianti, gli abbaglianti, i fendinebbia 
anteriori o posteriori sono accesi, impostare il pulsante 
ENGINE START/STOP in posizione “OFF”. Gli anabbaglianti, 
gli abbaglianti, i fendinebbia anteriori o posteriori 
rimarranno accesi per 5 minuti e poi si spegneranno
automaticamente.
Se le luci non si spengono quando si esce dal veicolo, 
premere il pulsante di blocco sul telecomando quando 
tutte le porte sono chiuse. I fari si spegneranno 
automaticamente.

Quando si apre il portellone posteriore, si accende la 
luce posteriore situata nella parte centrale superiore 
del bagagliaio. Quando si chiude il portellone 
posteriore, questa luce si spegne.

Posizione 
della manopola 
di regolazione

Carico 
nel bagagliaio

N° di persone a 
bordo

Senza carico Solo il conducente

Senza carico
Passeggero 
anteriore e 
conducente

Senza carico
Conducente 
e passeggeri 

su tutti i sedili 
posteriori

Senza carico
Conducente e 
passeggeri in 
tutti i sedili

Pieno carico
Conducente e 
passeggeri in 
tutti i sedili

Pieno carico
Passeggero 
anteriore e 
conducente

Pieno carico Solo il conducente
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Front dome lamp 

 
Press the front dome lamp housing to turn on the 
front dome lamp, and press it again to turn off 
the front dome lamp. 

CAUTION 

The front dome lamps work all the time 
provided that the battery has power, 
regardless of the position of the ENGINE 
START/STOP button. When not in use, the 
front dome lamps should be turned off in time 
to avoid battery undervoltage. 

 

Energy-saving interior lamps 
The interior lamps will automatically go out within 
5min after the ENGINE START/STOP button is 
set to "OFF" position. To turn on the interior 
lamps again, just set the ENGINE START/STOP 
button to "ON" position. 
Daytime running lamp 
When the ENGINE START/STOP button is set 
to "ON" position, the engine will run and the 
daytime running lamps will come on. This 
increases the driving safety and also highlights 
the fashion style. 
When the engine is shut down, the daytime 
running lamp will go out. 

Windshield wiper & washer 
The windshield wiper and washer can operate 
only when the ENGINE START/STOP button is 
in "ON" position. 

CAUTION 

● If the windshield wiper cannot operate 
due to snow or ice, do not turn on the 
wiper at this time. Turn on the windshield 
defogger to heat the windshield and 
remove the snow or ice on and around 
the wiper arm before turning on the wiper. 

● After cleaning the vehicle in the automatic 
vehicle washer, if there are stains on the 
windshield wiped by the windshield wiper, 
it may be wax or other residue. After 
cleaning the vehicle in the automatic 
vehicle washer, clean the windshield with 
windshield washer fluid. 

● Do not operate the windshield wiper when 
the windshield is dry, as wiping without 
water will damage the wiper blade. In 
addition, dirt on the windshield may 
scratch the windshield which should be 
sprayed with water before wiping. 
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Tergicristallo e lavacristallo

Le luci interne anteriori funzionano sempre, 
purché la batteria sia carica, indipendentemente 
dalla posizione del pulsante ENGINE START/STOP. 
Quando non vengono utilizzate, le luci interne 
anteriori devono essere spente tempestivamente 
per evitare che la batteria si scarichi.

•	 Se il tergicristallo non funziona a causa 
della neve o del ghiaccio, non accenderlo in 
questo momento. Accendere il riscaldatore 
del parabrezza per riscaldare il parabrezza 
e rimuovere la neve o il ghiaccio sul braccio 
del tergicristallo e intorno ad esso prima di 
accendere il tergicristallo.

•	 Dopo aver pulito il veicolo nell’autolavaggio 
automatico, se sul parabrezza sono presenti 
macchie rimosse dal tergicristallo, potrebbero 
trattarsi di cera o altri residui. Dopo aver lavato 
il veicolo nell’autolavaggio automatico, pulire il 
parabrezza con liquido lavavetri.

•	 Non azionare il tergicristallo quando il 
parabrezza è asciutto, poiché la pulizia senza 
acqua danneggia la spazzola del tergicristallo. 
Inoltre, lo sporco sul parabrezza potrebbe 
graffiarlo, pertanto è necessario spruzzarlo con 
acqua prima di pulirlo.

Premere l’alloggiamento della lampada interna 
anteriore per accenderla e premerlo nuovamente per 
spegnerla.

Le luci interne si spegneranno automaticamente entro 
5 minuti dopo che il pulsante ENGINE START/STOP è 
stato portato in posizione “OFF”. Per riaccendere le 
luci interne, è sufficiente portare il pulsante ENGINE 
START/STOP in posizione “ON”.

Quando il pulsante ENGINE START/STOP è in 
posizione “ON”, il motore si avvia e le luci diurne si 
accendono.
Questo aumenta la sicurezza di guida e conferisce 
anche un tocco di stile.
Quando il motore viene spento, automaticamente.

Il tergicristallo e il lavacristallo possono funzionare 
solo quando il pulsante ENGINE START/STOP è in 
posizione “ON”.
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Windshield wiper & washer combination 
switch 

 

- Stop. 

- Intermittent wiping. 

- Low-speed wiping. 

- High-speed wiping. 

- Single wiping. 
① - Intermittent wiping interval adjusting lever. 
Lift the combination switch towards the plane of 
the steering wheel to turn on the washer and 
spray washer fluid. 

 
Front windshield wiper 

When the combination switch is in the  
position, the windshield wiper and washer will 
not operate. 
When the combination switch is turned upward 
parallel to the steering wheel plane to the  
position , the windshield wiper will operate 
intermittently. If the adjusting lever ① is moved 
upward, the intermittent wiping interval will be 
shortened, and if moved downward, the 
intermittent wiping interval will be increased. 
When the combination switch is turned upward 

parallel to the steering wheel plane to the  
position, the windshield wiper will operate at low 
speed. 
When the combination switch is turned upward 

parallel to the steering wheel plane to the  
position, the windshield wiper will operate at high 
speed. 

When the combination switch is in  
position, if the combination switch is turned 
downward parallel to the steering wheel plane to 
the  position, the windshield wiper will 
operate for one cycle and then automatically 
return to the original position. 

 
Rear windshield wiper 
Select the wiping mode of the rear windshield 
wiper by turning the ring ②. 

Turn the knob ② to the  position, so that 
the rear windshield wiper stops. 

Turn the knob ② to the  position, so that 
the windshield wiper operates intermittently at an 
interval of 3s. 

Turn the knob ② to the  position, so that 
the rear windshield wiper continuously operates 
at low speed. 
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Deviatore combinato del tergicristallo 
e lavacristallo

Tergicristallo anteriore
Quando l’interruttore combinato è in posizione , il 
tergicristallo e il lavacristallo non funzionano. Quando 
l’interruttore combinato viene ruotato verso l’alto 
parallelamente al piano del volante nella posizione 

, il tergicristallo funziona in modo intermittente. 
Se la leva di regolazione   1   viene spostata verso 
l’alto, l’intervallo di pulizia intermittente si riduce, 
mentre se viene spostata verso il basso, l’intervallo di 
pulizia intermittente aumenta.
Quando l’interruttore combinato viene ruotato 
verso l’alto parallelamente al piano del volante nella 
posizione , il tergicristallo funzionerà a bassa 
velocità.
Quando l’interruttore combinato viene ruotato 
verso l’alto parallelamente al piano del volante nella 
posizione , il tergicristallo funzionerà ad alta 
velocità.
Quando l’interruttore combinato è in posizione        

, se l’interruttore combinato viene ruotato verso 
il basso parallelamente al piano del volante nella 
posizione , il tergicristallo funzionerà per un 
ciclo e poi tornerà automaticamente alla posizione 
originale.

Tergicristallo posteriore
Selezionare la modalità di pulizia del tergicristallo 
posteriore ruotando l’anello    2  .

Ruotare la manopola  2  in posizione , in modo 
che il tergicristallo posteriore si fermi.

Ruotare la manopola  2  in posizione , il 
tergicristallo funziona a intervalli di 3 secondi.

Ruotare la manopola  2  in posizione , in modo 
che il tergicristallo posteriore funzioni continuamente 
a bassa velocità.

- Stop

- Tergitura intermittente

- Tergitura a bassa velocità

- Tergitura ad alta velocità

- Tergitura singola

- Leva di regolazione dell’intervallo di tergitura 
intermittente.

Sollevare il commutatore combinato verso il piano 
del volante per attivare il lavacristallo e spruzzare il 
liquido lavavetri.



 Adjustment before driving 

- 65 - 

P
reparation before driving 

1 

 
Front windshield washer 

 
Lift up the combination switch toward the 
steering wheel plane until the required washer 
fluid is sprayed on the windshield. Then the front 
windshield wiper operates continuously for 2 or 3 
cycles, and then automatically returns to the 
original position. 
 

 

WARNING 

When the ambient temperature is below 0°C, 
if the washer fluid is sprayed on the 
windshield, the washer fluid may freeze on 
the windshield, resulting in blurred vision and 
affecting driving safety; if it is necessary to 
clean the windshield, please do it at a low 
speed or at a stop. 

 

CAUTION 

● When the sunroof is open, do not activate 
the windshield washer, otherwise the 
washer fluid may be sprayed onto the 
windshield and then splashed into the 
vehicle. 

● Do not keep the washer operating 
continuously for more than 4s. 

● If there is no washer fluid in the reservoir, 
do not operate the washer. 

● Always use de-icer windshield washer 
fluid in winter. Adding water is not allowed 
as it will freeze and cause damage to the 
washer mechanism. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

HI 
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Sollevare il deviatore combinato verso il piano del 
volante fino a quando il liquido lavavetri richiesto 
viene spruzzato sul parabrezza. Quindi il tergicristallo 
anteriore funziona in modo continuo per 2 o 3 cicli, per 
poi tornare automaticamente alla posizione originale.

Quando la temperatura ambiente è inferiore a 0 °C, 
se il liquido lavavetri viene spruzzato sul parabrezza, 
potrebbe congelarsi sul parabrezza, causando una 
visione offuscata e compromettendo la sicurezza di 
guida; se è necessario pulire il parabrezza, farlo a 
bassa velocità o a veicolo fermo.

•	 Quando il tettuccio apribile è aperto, non 
attivare il lavacristalli, altrimenti il scorrevole 
liquido lavavetri potrebbe essere spruzzato sul 
parabrezza e poi schizzare all’interno del veicolo. 

•	 Non tenere il lavacristalli in funzione per più di 
4 secondi.

•	 Se nel serbatoio non è presente liquido lavavetri, 
non azionare il lavacristalli.

•	 In inverno utilizzare sempre liquido lavavetri 
antigelo. Non è consentito aggiungere acqua, 
poiché congelerebbe e danneggerebbe il 
meccanismo del lavavetri.

Lavacristalli anteriore
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This section mainly introduces important 
information, operating essentials, 
recommendations and safety precautions for 
safe driving. For the safety of you and 
passengers, please read carefully and follow 
relevant regulations. 
Keep the vehicle in normal conditions 
Vehicle faults will severely impair safe driving. In 
order to keep safe during driving, drivers should 
go to an authorized dealer for scheduled 
maintenance according to provisions of this 
manual, and always carry out routine 
maintenance before driving. 
Maintain the correct riding posture 
Correct riding posture of driver 
Ridding with a correct posture can reduce driving 
fatigue and ensure safe driving. 
For the safety of drivers and passengers, drivers 
should carry out the following operations before 
driving: 
1. Move the seat back and forth to a suitable 
position so that the accelerator pedal and brake 
pedal can be completely depressed when the 
knee joint is slightly bent; 
2. Adjust the seat back to a suitable angle so 
that the driver's back can completely fit the seat 
back; 

3. Adjust the steering wheel to make the 
driver's chest as distanced from the steering 
wheel as possible. Ensure that the highest point 
of the steering wheel can be held even when the 
elbow joint is slightly bent; 
4. Adjust rearview mirrors to appropriate 
positions; 
5. Fasten the seat belt correctly. 
Correct riding posture of front passenger 
For safe riding, the front passenger should 
observe the following: 
1. Adjust the seat to keep an enough distance 
between the front passenger and the instrument 
panel, so the airbag can provide most effective 
protection when triggered. 
2. Adjust the seat back to be nearly vertical so 
that the front passenger's back fits the seat back; 
3. Fasten the seat belt correctly; 
4. Place feet in the footwells in front of the 
front passenger's seat. 

Correct riding posture of rear passengers 
For safe riding, rear passengers should observe 
the following: 
1. Adjust the headrests to make their middle 
parts flush with middle parts of rear passengers' 
ears and backs of rear passengers' heads as 
close to the headrests as possible; 
2. Keep correct riding postures and lean backs 
against seat backs; 
3. Place feet on the floor in the footwells in 
front of rear seats; 
4. Fasten the seat belt correctly; 
5. For safe riding of kids, correct protective 
measures must be taken in accordance with 
relevant regulations. 

 

Avvertenze sulla guida

Guida sicura

Mantenere il veicolo in buone condizioni	  

Mantenere la postura corretta durante la guida 

Questa sezione introduce principalme nte informa 
zioni importanti, nozioni essenziali sul funzionamento, 
raccomandazioni e precauzioni di sicurezza per una 
guida sicura. Per la sicurezza dell’utente e dei passeggeri, 
leggere attentamente e seguire le norme pertinenti.

I guasti al veicolo compromettono gravemente la sicurezza 
di guida. Per garantire la sicurezza durante la guida, i 
conducenti devono recarsi presso un concessionario 
autorizzato per la ma nutenzione progra mmata secondo 
le disposizioni del presente manuale ed eseguire sempre 
la manutenzione ordinaria prima di mettersi alla guida.

Postura corretta alla guida
Una postura corretta alla guida riduce l’affaticamento 
e garantisce una guida sicura.
Per la sicurezza dei conducenti e dei passeggeri, 
prima di mettersi alla guida è necessario eseguire le 
seguenti operazioni:
1. Regolare il sedile in avanti o indietro fino a 
raggiungere una posizione adeguata, in modo che il 
pedale dell’acceleratore e quello del freno possano 
essere premuti completamente con le ginocchia 
leggermente piegate;
2. Regolare lo schienale del sedile ad un angolo 
adeguato in modo che la schiena del conducente 
possa adattarsi completamente allo schienale del 
sedile;

3. Regolare il volante in modo che il torace del 
conducente sia il più lontano possibile dal volante. 
Assicurarsi che il punto più alto del volante possa 
essere tenuto anche quando l’articolazione del 
gomito è leggermente piegata;

4. Regolare gli specchietti retrovisori in posizioni 
appropriate;

5. Allacciare correttamente la cintura di sicurezza; 

Posizione corretta del passeggero anteriore 
Per una guida sicura, il passeggero anteriore deve 
osservare quanto segue:

1. Regolare il sedile in modo da mantenere una 
distanza sufficiente tra il passeggero anteriore e 
il cruscotto, in modo che l’airbag possa fornire la 
protezione più efficace quando viene attivato.

2. Regolare lo schienale del sedile in modo che sia 
quasi verticale, in modo che la schiena del passeggero 
anteriore si adatti allo schienale del sedile;

3. Allacciare correttamente la cintura di sicurezza; 

4. Posizionare i piedi negli appositi spazi davanti al 
sedile del passeggero anteriore.

Posizione corretta dei passeggeri posteriori 
Per una guida sicura, i passeggeri posteriori devono 
osservare le seguenti indicazioni:

1. Regolare i poggiatesta in modo che la loro parte 
centrale sia allineata con la parte centrale delle 
orecchie dei passeggeri posteriori e che la parte 
posteriore della testa dei passeggeri posteriori sia il 
più vicino possibile ai poggiatesta;

2. Mantenere una postura corretta e appoggiarsi allo 
schienale del sedile;

3. Appoggiare i piedi sul pavimento nel vano piedi 
davanti ai sedili posteriori;

4. Allacciare correttamente la cintura di sicurezza; 5. 
Per garantire la sicurezza dei bambini, è necessario 
adottare misure di protezione adeguate in conformità 
con le normative vigenti.
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Safe riding of pets 
If there are pets in the vehicle, please pay 
attention to the following: 
1. During driving, do not play with pets. 
Otherwise, serious accidents may occur; 
2. Be sure that pets are properly secured at all 
times during driving, for example, using an 
animal transport box; Otherwise, they may 
interfere with the driver's control on the vehicle, 
causing serious accidents; 
3. In case of accidents, sudden turns or 
emergency braking, unsecured pets are likely to 
be thrown up in the vehicle, causing personal 
injuries; 
4. Do not leave pets unattended in the vehicle, 
as they may accidentally press switches to 
activate in-vehicle devices, causing serious 
accidents. Pets may also die of suffocation in an 
airtight vehicle. 
Loads 

CAUTION 

As loads on the vehicle and their distribution 
will obviously change driving characteristics 
of the vehicle, the driving mode must be 
adjusted accordingly for steady driving. 
Especially in the case of heavy loads, be 
sure to reduce vehicle speed appropriately. 

 

Precautions for driving 
● Avoid sudden acceleration or sudden 

braking. 
● Avoid sharp turns. 
● Avoid sudden turns or sudden lane changes. 
● Avoid being too close to the vehicle in front. 
● Avoid driver fatigue: avoid driving when the 

reaction ability decreases. For example, 
taking medicines that make people lethargic, 
alcoholic drinks and drugs will weaken 
people's reaction abilities, causing serious 
accidents. 

Drive the vehicle depending on specific 
conditions of roads and weather (e.g., strong 
winds, dust, rainstorm, blizzard, wading, 
mountainous areas, etc.) to ensure safe and 
comfortable driving. The driver must master how 
to drive the vehicle in specific environments. 

 

WARNING 

● Do not be distracted from external factors 
during driving, for example, smoking, 
eating, talking with passengers or 
answering phone calls. 

● Do not drive the vehicle when reaction 
abilities decrease. For example, taking 
medicines that make people lethargic, 
alcoholic drinks and drugs will weaken 
people's reaction abilities, causing serious 
accidents. (The World Health 
Organization has listed seven major 
categories of medicines that may affect 
safe driving, and proposed that driving 
should be prohibited after drivers take any 
of these medicines, including hypnotic 
drugs that have an impact on the nervous 
system, drugs that cause nausea and 
vomiting reactions or allergies, analgesic 
drugs, stimulants, drugs for treating 
epilepsy, antihypertensive drugs and 
hypoglycemic drugs.) 

● Strictly abide by traffic regulations and 
vehicle speed limits. 

● Pay attention to the speed at any time, 
and always adapt the speed to present 
road conditions, traffic flow and weather 
conditions. 

● When the vehicle is running, avoid rolling 
crop straws, weeds, etc. to prevent them 
hanging near the exhaust pipe of the 
vehicle, for fear of fires. 
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Precauzioni per la guidaTrasporto sicuro degli animali domestici
Se nel veicolo sono presenti animali domestici, 
prestare attenzione a quanto segue:
1. Durante la guida, non giocare con gli animali 
domestici. In caso contrario, potrebbero verificarsi 
incidenti gravi;
2. Assicurarsi che gli animali domestici siano 
sempre adeguatamente fissati durante la guida, ad 
esempio utilizzando un trasportino; in caso contrario, 
potrebbero interferire con il controllo del veicolo da 
parte del conducente, causando incidenti gravi;
3. In caso di incidenti, curve improvvise o frenate 
di emergenza, gli animali domestici non assicurati 
potrebbero essere sbalzati all’interno del veicolo, 
causando lesioni personali;
4. Non lasciare gli animali domestici incustoditi nel 
veicolo, poiché potrebbero premere accidentalmente 
gli interruttori per attivare i dispositivi di bordo, 
causando gravi incidenti. Gli animali domestici 
potrebbero anche morire per soffocamento in un 
veicolo chiuso ermeticamente. 

Carichi

• Evitare accelerazioni o frenate brusche. 

• Evitare curve strette.

• Evitare svolte improvvise o cambi di corsia 
improvvisi.

• Evitare di avvicinarsi troppo al veicolo che precede.

• Evitare l’affaticamento del conducente: evitare di 
guidare quando la capacità di reazione diminuisce. 

Ad esempio, l’assunzione di farmaci che rendono 
letargici, bevande alcoliche e droghe indebolisce la 
capacità di reazione delle persone, causando gravi 
incidenti.

Guidare il veicolo in base alle condizioni specifiche 
delle strade e del tempo (ad esempio, vento forte, 
polvere, temporali, bufere di neve, guadi, zone 
montuose, ecc.) per garantire una guida sicura e 
confortevole. Il conducente deve padroneggiare le 
tecniche di guida del veicolo in ambienti specifici.

Poiché il carico sul veicolo e la sua distribuzione mo 
dificano ovviamente le caratteristiche di guida del 
veicolo, è necessario regolare la modalità di guida, 
di conseguenza, per garantire una guida stabile. 
Soprattutto in caso di carichi pesanti, assicurarsi 
di ridurre la velocità del veicolo in modo adeguato.

•	 Non lasciatevi distrarre da fattori esterni durante 
la guida, ad esempio fumare, mangiare, parlare 
con i passeggeri o rispondere al telefono.

•	 Non guidate il veicolo quando le vostre capacità di 
reazione sono ridotte. Ad esempio, l’assunzione 
di farmaci che provocano letargia, bevande 
alcoliche e droghe indebolisce le capacità di 
reazione delle persone, causando gravi incidenti.

•	 L’Organizzazione Mondiale della Sanità ha 
elencato sette categorie principali di farmaci che 
possono influire sulla sicurezza della guida e ha 
proposto di vietare la guida dopo l’assunzione 
di uno qualsiasi di questi farmaci, compresi i 
farmaci ipnotici che hanno un impatto sul sistema 
nervoso, i farmaci che causano nausea e vomito 
o allergie, i farmaci analgesici, gli stimolanti, i 
farmaci per il trattamento dell’epilessia, i farmaci 
antipertensivi e i farmaci ipoglicemici.

•	 Rispettare rigorosamente le norme del codice 
della strada e i limiti di velocità dei veicoli.

•	 Prestare attenzione alla velocità in ogni 
momento e adattarla sempre alle condizioni 
della strada, al flusso del traffico e alle condizioni 
meteorologiche.

•	 Quando il veicolo è in marcia, evitare di investire 
paglia, erbacce, ecc. per impedire che si impiglino 
vicino al tubo di scarico del veicolo, per timore di 
incendi.



Notice about driving  

- 70 -

S
afe driving 

2 

 

Common sense and skills of driving 
Efficient use of the vehicle 
1. Perform maintenance on the vehicle in time 
to keep the vehicle in good operating conditions. 
Dirty air cleaners, oil, oil filters, spark plugs, etc. 
will reduce engine performance and waste fuel. 
For extending service lives of all parts and 
reducing operating costs, regular maintenance is 
required. If the vehicle often runs under harsh 
conditions, be sure to shorten the mileage and 
cycle of maintenance interval; 
2. Maintain correct tire pressure. Insufficient 
tire pressure will lead to abnormal tire wear and 
increased fuel consumption; 
3. Ensure correct wheel alignment. Otherwise, 
tires will wear out quickly, and engine load will 
increase, causing fuel to be wasted; 
4. Do not place unnecessary items in the 
vehicle. Excessive loads will increase the engine 
load, resulting in increased fuel consumption; 
5. Accelerate the vehicle slowly and steadily, 
and avoid rapid starting; 
6. Avoid driving in areas with heavy traffic or 
traffic jams to prevent the vehicle from 
continuous acceleration and braking, which may 
cause fuel to be wasted; 

 
7. Avoid unnecessary parking and braking, 
and keep driving at a stable speed. Observing 
traffic lights during driving can minimize stops. 
Or, try to drive on roads without traffic lights. 
Keep a safe distance from other vehicles during 
driving to avoid emergency braking, which will 
also reduce brake wear; 
8. Do not place a foot on the brake pedal, for 
fear of premature wear and overheating of brake 
pads and fuel waste; 
9. Be sure to drive at a low speed in lateral 
gusts for easy control of the vehicle; 
10. During driving, ensure correct driving tracks 
and prevent sharp objects or curbs from 
scraping sides of tires. Otherwise, accidents 
such as tire burst may occur; 
11. Avoid collision with curbs during driving. 
Reduce the vehicle speed when driving on 
uneven roads; 
12. Avoid the chassis being stained with dirt to 
prevent increase in the vehicle's weight and 
prevent corrosion; 
13. Brakes may be wetted during vehicle 
washing or wading through deep water. Please 
drive at a low speed after startup. With driving 
safety ensured, lightly step on the brake pedal 
several times to dry brakes quickly. Drive the 
vehicle carefully. If brakes still do not work 
safely, stop the vehicle with driving safety 
ensured and contact an authorized dealer. 

 

CAUTION 

● Before driving, make sure that the parking 
brake has been released. 

● Do not place a foot on the brake pedal 
during driving. Otherwise, the brake pedal 
may be unconsciously depressed, 
causing overheating of brake pads, 
unnecessary wear and fuel waste. 

● When driving down a long, steep slope, 
slow down the vehicle and set the shift 
lever to a lower position. If brakes are 
applied excessively, they will overheat 
and fail to work properly. 

● During driving on a slippery road, be 
careful about acceleration, 
upshifting/downshifting or braking. 
Sudden acceleration or engine braking 
may cause the vehicle to slip. 

● Avoid waterlogged roads during driving, 
for fear of wetting brakes. 
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Buon senso e abilità di guida	  

Uso efficiente del veicolo
1. Eseguire la manutenzione del veicolo in tempo 
per mantenerlo in buone condizioni operative. Filtri 
dell’aria, olio, filtri dell’olio, candele ecc. sporchi 
riducono le prestazioni del motore e causano uno 
spreco di carburante. Per prolungare la durata di 
tutte le parti e ridurre i costi operativi, è necessaria 
una manutenzione regolare. Se il veicolo viene 
spesso utilizzato in condizioni difficili, assicurarsi di 
ridurre il chilometraggio e il ciclo dell’intervallo di ma 
nutenzione.
2. Mantenere la corretta pressione degli pneumatici. 
Una pressione insufficiente degli pneumatici 
comporta un’usura ano mala degli stessi e un 
aumento del consumo di carburante; 3. Assicurarsi 
che l’allineamento delle ruote sia corretto. In caso 
contrario, i pneumatici si consumeranno rapidamente 
e il carico del motore aumenterà, causando uno 
spreco di carburante; 4. Non collocare oggetti non 
necessari nel veicolo. Carichi eccessivi aumentano 
il carico del motore, con conseguente aumento del 
consumo di carburante;
5. Accelerare il veicolo in modo lento e costante ed 
evitare partenze brusche;
6. Evitare di guidare in zone con traffico intenso o 
ingorghi per impedire che il veicolo debba accelerare 
e frenare continuamente, causando uno spreco di 
carburante;

7. Evitate di parcheggiare e frenare inutilmente 
e mantenete una velocità costante. Rispettare i 
semafori durante la guida può ridurre al minimo le 
fermate. Oppure, cercate di guidare su strade senza 
semafori. Mantenete una distanza di sicurezza dagli 
altri veicoli durante la guida per evitare frenate di 
emergenza, che ridurranno anche l’usura dei freni;
8. Non tenete il piede sul pedale del freno, per evitare 
l’usura prematura e il surriscaldamento delle pastiglie 
dei freni e lo spreco di carburante;
9. Assicurarsi di guidare a bassa velocità in caso di 
raffiche laterali per un facile controllo del veicolo; 
10. Durante la guida, assicurarsi che le tracce di 
guida siano corrette ed evitare che oggetti appuntiti 
o cordoli graffino i lati degli pneumatici. In caso 
contrario, potrebbero verificarsi incidenti come lo 
scoppio degli pneumatici;
11. Evitare collisioni con i cordoli durante la guida. 
Ridurre la velocità del veicolo quando si guida su 
stradeirregolari;
12. Evitare che il telaio si sporchi di terra per impedire 
l’aume nto del peso del veicolo e prevenire la 
corrosione;
13. I freni potrebbero bagnarsi durante il lavaggio 
del veicolo o l’attraversamento di acque profonde. 
Guidare a bassa velocità dopo l’avvio. Una volta 
garantita la sicurezza di guida, premere leggermente 
il pedale del freno più volte per asciugare rapidamente 
i freni. Guidare il veicolo
con cautela. Se i freni continuano a non funzionare 
in modo sicuro, arrestare il veicolo garantendo la 
sicurezza di guida e contattare un concessionario 
autorizzato.

•	 Prima di mettersi alla guida, assicurarsi che il 
freno di stazionamento sia stato rilasciato.

•	 Non appoggiare il piede sul pedale del freno 
durante la guida. In caso contrario, il pedale del 
freno potrebbe essere premuto inconsciamente, 
causando il surriscaldamento delle pastiglie dei 
freni, un’usura inutile e uno spreco di carburante.

•	 Quando si guida su una discesa lunga e ripida, 
rallentare il veicolo e impostare la leva del cambio 
su una posizione inferiore. Se i freni vengono 
azionati eccessivamente, si surriscaldano e non 
funzionano correttamente.

•	 Durante la guida su strade scivolose, prestare 
attenzione all’accelerazione, al cambio di marcia 
o alla frenata.

•	 Un’accelerazione improvvisa o la frenata del 
motore potrebbero causare lo slittamento del 
veicolo.

•	 Evitare le strade allagate durante la guida, per 
non bagnare i freni.
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Three-way catalytic converter 
The three-way catalytic converter is an emission 
control device of the exhaust system. 
Discharged gas burns at a high temperature in 
the three-way catalytic converter, which helps 
reduce exhaust missions. 

WARNING 

● As components and exhaust of the 
exhaust system are very hot, people, 
animals and flammable materials shall be 
kept away from them. 

● Do not park the vehicle on the ground 
with flammable materials, such as hay, 
waste paper or dead leaves. Otherwise, 
they may be ignited, causing a fire. 

● Avoid driving frequently with very little 
fuel. If the vehicle keeps running when 
fuel is insufficient, it is easy to cause 
intermittent and irregular fuel supply to the 
engine, thus damaging the three-way 
catalytic converter. 

● When the engine is warming up, do not let 
it idle at a high speed. 

● Do not start the engine by pushing or 
towing the vehicle. 

 

Exhaust (carbon monoxide) 
Do not run the engine for a long time in a closed 
place, for example, a garage. 
When the vehicle is stopped, nobody shall stay 
therein with the engine keeping running for a 
long time nor the heater or AC kept on. 
During driving, close the trunk lid tightly. 
Otherwise, exhaust will enter the passenger 
compartment. 
In the following cases, please go to an 
authorized dealer for overhaul: 
1. It is suspected that exhaust has entered the 
passenger compartment; 
2. It is found that there are abnormal sounds 
from the exhaust system; 
3. The exhaust system, underbody or rear of 
the vehicle is damaged in an accident. 

WARNING 

Exhaust contains colorless and tasteless 
carbon monoxide, which will lead to loss of 
consciousness and even death if inhaled in 
large quantities. 

 

Driving in the rain 
When it rains, as the visibility decreases, 
windows get foggy and roads become slippery, 
please drive carefully. 
A downpour will worsen the line of sight. Turn on 
the headlamps, fog lamps and hazard warning 
lamps during driving. 
Braking efficiency will be degraded if brakes are 
wetted. It is necessary to increase distances 
from other vehicles and reduce the vehicle 
speed during driving in rainy days.  
Don't drive at a high speed in rainy days, as the 
higher the vehicle speed, the more likely the 
vehicle hydroplanes. 
 

CAUTION 

If there are waterlogged areas on roads, 
there is a danger of hydroplaning. 
Emergency braking, rapid acceleration and 
rapid turns may cause tire slippage and 
reduce the maneuverability of the vehicle, 
causing accidents. 
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Catalizzatore a tre vie
Il catalizzatore a tre vie è un dispositivo di controllo 
delle emissioni del sistema di scarico. Il gas scaricato 
brucia ad alta temperatura nel catalizzatore a tre vie, 
contribuendo a ridurre le emissioni di scarico.

Scarico (monossido di carbonio)
Non far funzionare il motore per lungo tempo in un 
luogo chiuso, ad esempio un garage.
Quando il veicolo è fermo, nessuno deve rimanere 
all’interno con il motore acceso per lungo tempo né con 
il riscaldamento o l’aria condizionata accesi. Durante 
la guida, chiudere bene il cofano posteriore. In caso 
contrario, i gas di scarico entreranno nell’abitacolo.
Nei seguenti casi, rivolgersi a un concessionario 
autorizzato per una revisione:
1. Si sospetta che i gas di scarico siano entrati 
nell’abitacolo;
2. Si riscontrano rumori anomali provenienti dal 
sistema di scarico;
3. Il sistema di scarico, il sottoscocca o la parte 
posteriore del veicolo sono danneggiati a causa di un 
incidente.

Guida sotto la pioggia
Quando piove, poiché la visibilità diminuisce, 
i finestrini si appannano e le strade diventano 
scivolose, guidare con prudenza.
Un acquazzone peggiorerà la visibilità. Accendere 
i fari, i fendinebbia e le luci di emergenza durante la 
guida.
L’efficacia dei freni diminuisce se questi sono bagnati. 
È necessario aumentare la distanza dagli altri veicoli 
e ridurre la velocità durante la guida nei giorni di 
pioggia.
Non guidare ad alta velocità nei giorni di pioggia, 
poiché maggiore è la velocità del veicolo, maggiore è 
il rischio di aquaplaning.

•	 Poiché i componenti e lo scarico dell’impianto 
di scarico sono molto caldi, è necessario tenere 
lontane persone, animali e materiali infiammabili.

•	 Non parcheggiare il veicolo su terreni ricoperti di 
materiali infiammabili, quali fieno, carta straccia 
o foglie secche. In caso contrario, potrebbero 
incendiarsi causando un incendio.

•	 Evitare di guidare frequente mente con 
pochissimo carburante. Se il veicolo continua a 
funzionare quando il carburante è insufficiente, 
è facile causare un’alimenta zione intermittente 
e irregolare del motore, danneggiando così il 
convertitore catalitico a tre vie.

•	 Quando il motore si sta riscaldando, non lasciarlo 
al minimo ad alta velocità.

•	 Non avviare il motore spingendo o trainando il 
veicolo.

I gas di scarico contengono monossido di carbonio 
incolore e inodore, che se inalato in grandi quantità 
può causare perdita di coscienza e persino la morte.

Se sulle strade sono presenti zone allagate, 
sussiste il pericolo di aquaplaning. Frenate brusche, 
accelerazioni rapide e curve strette possono 
causare lo slittamento degli pneumatici e ridurre 
la manovrabilità del veicolo, provocando incidenti.
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Wading 
If it is required to wade through a waterlogged 
road section, please pay attention to the 
following: 
1. Before wading, correctly estimate or probe 
the water depth and hidden dangers of 
waterlogged areas. Do not wade through 
waterlogged areas with unknown conditions; 
2. Set the shift lever to a low position. Avoid 
high-speed engine operation; 
3. Choose a flat place and drive steadily and 
slowly through waterlogged roads at the speed 
of walking; 
4. During wading, do not stop halfway, nor let 
the engine stall; 
5. After wading, gently depress the brake 
pedal a few times to dry brakes so as to restore 
braking force; 
6. After wading, remove mud from treads in 
time. 
7. Do not rush through waterlogged areas in 
an acceleration way. Otherwise, water waves will 
form in front of the vehicle, which may cause 
water to enter the air intake of the engine and 
lead to serious damage to the engine. 
8. Do not open any doors during wading. 
Avoid water entering the vehicle. 
9. During wading, do not forcibly restart the 
engine after it stalls, for fear of irreversible 
damage to the engine. 

Driving skills in winter 
1. When the winter comes, please go to an 
authorized dealer for winter protection and 
maintenance of the vehicle; 
2. Use engine oil, coolant and windshield 
washer fluid suitable in low temperature 
environments; 
3. Use snow tires when necessary; 
4. It is recommended to carry some necessary 
emergency tools such as snow brush and ice 
scraper; 
5. Do not forcibly open frozen doors, windows 
or sunroof nor move frozen windshield wipers; 
melt frozen parts with warm water and wipe the 
water immediately to prevent freezing again; 
6. Remove snow from the air intake under the 
windshield if necessary; 
7. Check and remove ice and snow that may 
accumulate on front and rear windshields, 
exterior lamps, roof, chassis, tires or brakes; 
8. Remove snow or mud from soles of shoes 
before entering the vehicle; 
9. Start the engine steadily, accelerate the 
vehicle slowly, and keep a safe distance from 
the vehicle in front. Avoid rapid acceleration, 
emergency braking and sudden turns, and do 
not activate the cruise control function. 

Driving through tunnels 
Human eyes need a period of time to adapt 
when the ambient light suddenly darkens or 
suddenly brightens. Pay attention to the 
following when driving through tunnels: 
1. Slow down and keep a safe distance from 
the vehicles in front; 
2. Carefully observe traffic signs or traffic 
information boards; 
3. Turn on the headlamps in advance, and do 
not use the horn. 
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Guado
Se è necessario attraversare un tratto di strada 
allagato, prestare attenzione a quanto segue:
1. Prima di attraversare, valutare correttamente o 
sondare la profondità dell’acqua e i pericoli nascosti 
delle zone allagate. Non attraversare zone allagate 
con condizioni sconosciute;
2. Impostare la leva del cambio in posizione bassa. 
Evitare il funzionamento del motore ad alta velocità;
3. Scegliere un luogo pianeggiante e guidare con 
calma e lentamente attraverso le strade allagate alla 
velocità di un pedone;
4. Durante l’attraversamento, non fermarsi a metà 
strada né lasciare che il motore si spenga;
5. Dopo l’attraversamento, premere delicatamente il 
pedale del freno alcune volte per asciugare i freni e 
ripristinare la forza frenante;
6. Dopo l’attraversamento, rimuovere 
tempestivamente il fango dai battistrada;
7. Non attraversare le zone allagate in modo 
accelerato. In caso contrario, si formeranno onde 
d’acqua davanti al veicolo, che potrebbero causare 
l’ingresso di acqua nella presa d’aria del motore e 
provocare gravi danni al motore stesso. 8. Non aprire 
le portiere durante la traversata. Evitare che l’acqua 
entri nel veicolo;
9. Durante la traversata, non riavviare forzatamente 
il motore dopo che si è spento, per timore di danni 
irreversibili al motore stesso.

Abilità di guida in inverno
1. Quando arriva l’inverno, recarsi presso un 
concessionario autorizzato per la protezione 
invernale e la manutenzione del veicolo;
2. Utilizzare olio motore, liquido di raffreddamento 
e liquido lavavetri adatti agli ambienti a bassa 
temperatura;
3. Utilizzare pneumatici da neve quando necessario;
4. Si consiglia di portare con sé alcuni strumenti di 
emergenza necessari, come una spazzola da neve e 
un raschietto per il ghiaccio;
5. Non aprire con forza porte, finestrini o tettucci 
congelati, né muovere i tergicristalli congelati; 
sciogliere le parti congelate con acqua calda e 
asciugare immediatamente l’acqua per evitare che si 
congeli nuovamente;
6. Rimuovere la neve dalla presa d’aria sotto il 
parabrezza, se necessario;
7. Controllare e rimuovere il ghiaccio e la neve che 
potrebbero accumularsi sul parabrezza anteriore e 
posteriore, sulle luci esterne, sul tetto, sul telaio, sugli 
pneumatici o sui freni;
8. Rimuovere la neve o il fango dalle suole delle 
scarpe prima di entrare nel veicolo;
9. Avviare il motore in modo regolare, accelerare 
lentamente e mantenere una distanza di sicurezza 
dal veicolo che precede. Evitare accelerazioni 
brusche, frenate di emergenza e curve improvvise e 
non attivare la funzione di controllo della velocità di 
crociera.

Guida in galleria
Gli occhi umani hanno bisogno di un po’ di tempo 
per adattarsi quando la luce ambientale si oscura o 
si illumina improvvisamente. Prestare attenzione a 
quanto segue quando si guida in galleria:
1. Rallentare e mantenere una distanza di sicurezza 
dai veicoli che precedono;
2. Osservare attentamente i segnali stradali o i 
pannelli informativi sul traffico;
3. Accendere i fari in anticipo e non utilizzare il 
clacson.
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Braking skills 
● Precautions for braking 
After braking, move the foot from the brake 
pedal. 
Do not depress the brake pedal and accelerator 
pedal at the same time during driving. 
When the braking system has applied strong 
braking force, continue to drive for a short 
distance to cool down brakes faster in airflow, 
rather than park immediately. 
During driving, it is strictly prohibited to shut 
down the engine. Otherwise, the brake booster 
will not work, and great force is required to 
depress the brake pedal to make brakes work, 
which is very dangerous. 
When the ABS is working normally, slight 
vibration of the brake pedal can be felt. At this 
time, continue to depress the brake pedal to the 
end rather than release it. 
During emergency braking, depress the brake 
pedal to the end with fastest speed and largest 
force. 

 
● Braking during downhill driving 
During downhill driving, do not depress the brake 
pedal continuously. Otherwise, brakes will 
overheat and braking efficiency will reduce. 
When running down a long slope, for models 
with a manual transmission, set the shift lever to 
a low position to make full use of engine braking. 
Do not gently depress the brake pedal 
continuously (cadence braking). Otherwise, it 
may cause the vacuum brake booster to 
degrade, impairing the braking efficiency. 
● Braking on wet and slippery roads 
During driving in heavy rain for a long time 
without applying brakes, the braking response 
may delay for the first application of brakes 
because they are wetted. 
The braking response may also delay after the 
vehicle is washed or wades through deep water. 
As braking distances are long on slippery roads, 
pay attention to keeping a larger distance from 
the vehicle in front. 
After washing the vehicle or driving on slippery 
roads, lightly depress the brake pedal a few 
times when traffic conditions permit, in order to 
raise temperatures of brake discs and dry 
brakes, thus restoring the braking force. 

 
● Braking on roads with road salt 
During driving on roads with road salt, a salt 
layer may form on brake discs and pads, which 
may lead to a significant increase in braking 
distances. Please follow the tips below: 
1. Provided that other road users are not 
endangered, apply brakes intermittently to 
prevent salt accumulation; 
2. At the end of a stroke or before starting the 
next stroke, carefully depress the brake pedal; 
3. Keep a greater distance from the vehicle 
ahead. 
● Braking with new brake pads 
The best braking effect can only be achieved 
through running-in after replacement with new 
brake pads and discs. Therefore, during initial 
driving, greater force must be applied to the 
brake pedal to achieve good braking effects. 

 

Avvertenze sulla guida

Gu
id

a 
si

cu
ra

Tecniche di frenata
• Precauzioni per la frenata
Dopo aver frenato, togli il piede dal freno.
Non premere contemporaneamente il pedale del freno 
e quello dell’acceleratore durante la guida. Quando il 
sistema frenante ha applicato una forte forza frenante, 
continua a guidare per un breve tratto per raffreddare 
più rapidamente i freni con il flusso d’aria, invece di 
parcheggiare subito. Durante la guida, è severamente 
vietato spegnere il motore. In caso contrario, il 
servofreno non funzionerà e sarà necessaria una 
grande forza per premere il pedale del freno affinché i 
freni funzionino, il che è molto pericoloso.
Quando l’ABS funziona normalmente, si avverte una 
leggera vibrazione del pedale del freno. In questo 
caso, continuare a premere il pedale del freno fino in 
fondo invece di rilasciarlo.
Durante una frenata di emergenza, premere il pedale 
del freno fino in fondo con la massima velocità e la 
massima forza.

• Frenata durante la guida in discesa
Durante la guida in discesa, non premere 
continuamente il pedale del freno. In caso contrario, 
i freni si surriscalderanno e l’efficienza frenante 
diminuirà. Quando si percorre una lunga discesa, per 
i modelli con cambio manuale, impostare la leva del 
cambio in una posizione bassa per sfruttare appieno 
la frenata del motore. Non premere delicatamente 
il pedale del freno in modo continuo (frenata a 
cadenza). In caso contrario, si potrebbe causare 
il deterioramento del servofreno a depressione, 
compromettendo l’efficienza frenante.

• Frenata su strade bagnate e scivolose
Durante la guida sotto pioggia battente per un lungo 
periodo senza azionare i freni, la risposta dei freni 
potrebbe essere ritardata al primo azionamento a 
causa della loro umidità.
La risposta dei freni potrebbe anche essere ritardata 
dopo che il veicolo è stato lavato o ha attraversato 
acqua profonda. Poiché gli spazi di frenata sono 
lunghi su strade scivolose, prestare attenzione a 
mantenere una distanza maggiore dal veicolo che 
precede.
Dopo aver lavato il veicolo o aver guidato su strade 
scivolose, premere leggermente il pedale del freno 
alcune volte quando le condizioni del traffico lo 
consentono, al fine di aumentare la temperatura dei 
dischi dei freni e asciugare i freni, ripristinando così 
la forza frenante.

• Frenata su strade con sale antigelo
Durante la guida su strade con sale antigelo, sui 
dischi e sulle pastiglie dei freni potrebbe formarsi 
uno strato di sale, che potrebbe causare un aumento 
significativo degli spazi di frenata. Seguire i consigli 
riportati di seguito:
1. A condizione che non si metta in pericolo la 
sicurezza degli altri utenti della strada, azionare i freni 
in modo intermittente per evitare l’accumulo di sale;
2. Alla fine di una corsa o prima di iniziare la corsa 
successiva, premere con cautela il pedale del freno;
3. Mantenere una distanza maggiore dal veicolo che 
precede.

• Frenata con pastiglie dei freni nuove
Il miglior effetto frenante può essere ottenuto solo 
dopo il rodaggio, dopo la sostituzione con pastiglie 
e dischi dei freni nuovi. Pertanto, durante la guida 
iniziale, è necessario applicare una forza maggiore 
al pedale del freno per ottenere buoni effetti frenanti.
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Running-in 
Precautions for running-in 
In order to prolong the service life of the vehicle, 
a new vehicle should be run-in at the initial stage 
of use. 
1. The running-in shall be 1,500km; 
2. Select a good road and drive with light 
loads; 
3. Start the engine and perform operation 
gently, and keep a moderate vehicle speed not 
more than 80% of the maximum speed and a 
moderate engine speed. Do not drive at a 
constant speed for too long; 
4. Do not depress the accelerator pedal to the 
end for sudden acceleration; 
5. Avoid emergency braking in the first 300km; 
6. Strictly follow operating procedures, be 
careful during the routine maintenance of the 
vehicle, and pay attention to sound and 
temperature changes of each assembly during 
operation. 
Be sure to go to an authorized dealer for the first 
maintenance to obtain warranty qualifications 
immediately after 3 months or 5,000km 
(whichever comes first). 

 
Engine running-in 
Once the engine is run-in according to 
specifications, its service life can be prolonged 
and the fuel consumption reduced. A new engine 
must be run-in for 1,500km. The following must 
be observed during running-in period: 
1. Avoid running the engine at a high speed and 
never allow the engine speed to exceed 
4,000r/min; 
2. Do not tow other vehicles. 
After 1,500km, the engine speed and vehicle 
speed can be gradually increased to the 
maximum allowable range. 
At the initial stage of running-in, the internal 
friction resistance of the engine is much larger 
than that after running-in, and oil consumption 
may be higher than that under normal 
conditions. Engine oil should be checked 
regularly. 
All moving parts of the engine can reach the best 
matching state only after running-in. 

CAUTION 

If the engine or any components of the 
transmission system are replaced, 
precautions for running-in should be 
observed. 

 

 
Running-in of tires and brake pads 
Drive at a moderate speed in the first 500km for 
the running-in of new tires. 
In the first 300km, new brake pads and brake 
discs cannot get the best friction state. Avoid 
emergency braking, keep a safe braking 
distance, and slowly depress the brake pedal to 
achieve the best running-in state. 

CAUTION 

● As new tires and brake pads that have not 
been run-in do not achieve the best 
adhesion and friction, drive carefully in the 
first 500km to prevent accidents. 

● Running-in is also required after 
replacement with new tires and brake 
pads. 

● During driving, keep a safe distance from 
other vehicles to prevent emergency 
braking. At this time, as new tires and 
brake pads have not been run-in, their 
adhesion and friction are insufficient, 
which is easy to cause traffic accidents. 
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Rodaggio
Precauzioni per il rodaggio
Al fine di prolungare la durata del veicolo, è
necessario effettuare il rodaggio di un veicolo
nuovo nella fase iniziale di utilizzo.
1. Il rodaggio deve essere di 1.500 km;
2. Scegliere una strada in buone condizioni e
guidare con carichi leggeri;
3. Avviare il motore e guidare con delicatezza,
mantenendo una velocità moderata non superiore 
all’80% della velocità massima e un regime moderato 
del motore. Non guidare a velocità costante per 
troppo tempo;
4. Non premere il pedale dell’acceleratore fino in 
fondo per ottenere un’accelerazione improvvisa;
5. Evitare frenate di emergenza nei primi 300 km;
6. Seguire rigorosamente le procedure operative,
prestare attenzione durante la ma nutenzio ne 
ordinaria del veicolo e prestare attenzione ai 
cambiamenti di rumore e temperatura di ciascun 
gruppo durante il funzionamento.
Recarsi presso un concessionario autorizzato 
per la pri ma manutenzione al fine di ottenere 
immediatamente la garanzia dopo 3 mesi o 5.000 km 
(a seconda di quale delle due condizioni si verifichi 
per prima).

Rodaggio del motore
Una volta che il motore è stato rodato secondo le 
specifiche, la sua durata può essere prolungata e il 
consumo di carburante ridotto. Un motore nuovo
deve essere rodato per 1.500 km. Durante il periodo di 
rodaggio è necessario osservare quanto segue:
1. Evitare di far funzionare il motore ad alta velocità e 
non superare mai i 4.000 giri/min;
2. Non trainare altri veicoli.
Dopo 1.500 km, il regime del motore e la velocità del 
veicolo possono essere aumentati gradualmente fino 
al limite massimo consentito. Nella fase iniziale del 
rodaggio, la resistenza all’attrito interno del motore 
è molto maggiore rispetto a quella dopo il rodaggio 
e il consumo di olio può essere superiore a quello 
in condizioni normali. L’olio motore deve essere 
controllato regolarmente.
Tutte le parti mobili del motore possono raggiungere il 
miglior stato di accoppiamento solo dopo il rodaggio.

•	 Poiché i pneumatici e le pastiglie dei freni nuovi 
che non sono stati rodati non raggiungono 
la massima aderenza e attrito, guidare con 
prudenza nei primi 500 km per evitare incidenti.

•	 Il rodaggio è necessario anche dopo la 
sostituzione con pneumatici e pastiglie dei freni 
nuovi.

•	 Durante la guida, mantenere una distanza di 
sicurezza dagli altri veicoli per evitare frenate 
di emergenza. In questo momento, poiché i 
pneumatici e le pastiglie dei freni nuovi non 
sono stati rodati, la loro aderenza e il loro attrito 
sono insufficienti, il che può facilmente causare 
incidenti stradali.

Se il motore o qualsiasi componente del sistema 
di trasmissione vengono sostituiti, è necessario 
osservare le precauzioni relative al rodaggio.

Rodaggio di pneumatici e pastiglie dei freni 
Per il rodaggio degli pneumatici nuovi, guidare a 
velocità moderata per i primi 500 km.
Nei primi 300 km, le nuove pastiglie e i nuovi dischi 
dei freni non raggiungono il massimo stato di attrito. 
Evitare frenate brusche, mantenere una distanza di 
sicurezza e premere lentamente il pedale del freno 
per ottenere il miglior stato di rodaggio.
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Driving in severe cold weather 
In severe cold weather, in addition to 
requirements for driving in winter, pay attention 
to the following: 
● Ensure good battery performance. 
● As the starting power provided by the battery 

at low temperatures is lower than that at 
normal temperatures, before the winter 
comes, it is better to inspect the battery at an 
authorized dealer or charge replace it if 
necessary. 

● If the vehicle needs to be parked in an 
extremely cold environment for several days 
or longer, remove the battery and store it in a 
room with normal temperatures to protect it 
from freezing. 

● In severe cold weather, it is recommended to 
park the vehicle in a garage, a shelter from 
wind/rain/snow, or cover it with thickened 
cotton clothes to avoid battery undervoltage 
nor degrade cold start capabilities of the 
vehicle. 

● At extremely low ambient temperature (e.g. 
below -30°C), if it is difficult or impossible to 
start the engine, the vehicle may not be 
faulty. 

● If the ambient temperature is abnormally low, 
it is forbidden to start the engine. 

Driving in hot weather 
In hot weather, due to high ambient temperature, 
accidents are easily caused by dangerous 
conditions such as engine overheating and tire 
burst. Therefore, pay attention to the following: 
● Choose oil and fluid (engine oil, coolant, etc.) 

suitable for a high temperature environment. 
● Before starting the engine, check that tire 

pressure is normal. 
● Before starting the engine, check that the 

engine's cooling fan is operating normally, 
the radiator is not blocked, and coolant is 
sufficient. 

● According to travel needs, it is recommended 
to carry some necessary emergency supplies 
such as bucket, jumper cable and heatstroke 
prevention drug. 

● Always pay attention to indications of the 
coolant temperature gauge during driving. If 
the temperature is too high, pull over safely 
at once in a cool place to cool the engine 
down. It is recommended to open the engine 
hood for ventilation and heat dissipation. 

 
● After the vehicle has been running for a 

period of time, it is recommended to pull over 
safely in a cool place to prevent accidents 
caused by tire burst due to excessive tire 
pressure and high temperatures. 

● If ambient temperatures are abnormally high 
(e.g. above 45°C), it is forbidden to start the 
engine, which may cause spontaneous 
combustion of the vehicle and thus personal 
injuries. 
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Guida in condizioni climatiche di freddo intenso Guida in condizioni climatiche calde
In condizioni climatiche di freddo intenso, oltre ai 
requisiti per la guida invernale, prestare attenzione a 
quanto segue:
• Assicurarsi che la batteria funzioni correttamente. 
• Poiché la potenza di avviamento fornita dalla batteria 
a basse temperature è inferiore a quella a temperature 
normali, prima dell’arrivo dell’inverno è consigliabile 
far controllare la batteria da un concessionario 
autorizzato o, se necessario, sostituirla.
• Se il veicolo deve essere parcheggiato in un ambiente 
estremamente freddo per diversi giorni o più a lungo, 
rimuovere la batteria e conservarla in una stanza a 
temperatura normale per proteggerla dal gelo.
• In condizioni climatiche di freddo intenso, si consiglia 
di parcheggiare il veicolo in un garage, al riparo da 
vento/pioggia/neve, o di coprirlo con indumenti di 
cotone pesante per evitare che la batteria si scarichi e 
non comprometta le capacità di avviamento a freddo 
del veicolo.
• A temperature ambiente estremamente basse (ad 
esempio inferiori a -30 °C), se è difficile o impossibile 
avviare il motore, il veicolo potrebbe non essere 
difettoso.
• Se la temperatura ambiente è anormalmente bassa, 
è vietato avviare il motore.

In condizioni climatiche calde, a causa dell’elevata 
temperatura ambiente, gli incidenti sono 
facilmente causati da condizioni pericolose quali 
il surriscaldamento del motore e lo scoppio degli 
pneumatici. Pertanto, prestare attenzione a quanto 
segue:
• Scegliere olio e fluidi (olio motore, liquido di 
raffreddamento, ecc.) adatti ad ambienti con 
temperature elevate.
• Prima di avviare il motore, controllare che la 
pressione degli pneumatici sia normale.
• Prima di avviare il motore, controllare che la ventola 
di raffreddamento del motore funzioni normalmente, 
che il radiatore non sia ostruito e che il liquido di 
raffreddamento sia sufficiente.
• In base alle esigenze di viaggio, si consiglia di 
portare con sé alcuni articoli di emergenza necessari, 
come un secchio, cavi di avviamento e farmaci per la 
prevenzione dei colpi di calore. 
• Prestare sempre attenzione alle indica zioni 
dell’indicatore della temperatura del liquido di 
raffreddamento durante la guida. Se la temperatura 
è troppo alta, accostare imme diatamente in un luogo 
fresco per raffreddare il motore. Si consiglia di aprire 
il cofano del motore per consentire la ventilazione e la 
dissipazione del calore.
• Dopo che il veicolo è stato in funzione per un certo 
periodo di tempo, si raccomanda di accostare in 
modo sicuro in un luogo fresco per prevenire incidenti 

causati dallo scoppio degli pneumatici a causa di una 
pressione eccessiva e temperature elevate.
● • Se le temperature ambientali sono anormalmente 
elevate (ad esempio superiori a 45 °C), è vietato 
avviare il motore, poiché ciò potrebbe causare la
combustione spontanea del veicolo e quindi lesioni 
personali.
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Safe parking  
 

 

Parking method 
The vehicle should be parked in a safe and flat 
area. 
A correct parking method ensures that the 
vehicle is secured to prevent accidental vehicle 
sliding: 
1. Park the vehicle steady, apply the parking 
brake, and check that the parking brake works 
reliably; 
2. For models with dual-clutch transmission 
(DCT), set the shift lever to "P" position; for 
models with manual transmission (MT), set the 
shift lever to an appropriate position according to 
the safety requirement of the parking position 
(level ground: neutral gear; uphill: 1st gear; 
downhill: reverse gear); 
3. Check that all lights and other electrical 
consumers are turned off. Check that the 
sunroof (if equipped) and windows are closed, 
shut down the engine, carry the key, and lock all 
doors; 
4. During parking on a slope, the front wheels of 
the vehicle must be fixed with wheel chocks or 
similar items when the vehicle is unloaded, and 
all wheels of the vehicle must be fixed when the 
vehicle is loaded; 
5. During parking on a slope, the front wheels 
must be turned to the road edge to avoid vehicle 
sliding by using the curb. 

Parking on a downhill road with curb 

 
Turn the steering wheel towards the curb and 
drive the vehicle forward slowly until the front 
wheels on the curb side gently contact the curb. 

Parking on an uphill road with curb 

 
Turn the steering wheel away from the curb and 
drive the vehicle backward slowly until the front 
wheels on the curb side gently contact the curb. 

CAUTION 

Do not allow curbs to scrape sides of tires. 
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Parcheggio sicuro	  

Metodo di parcheggio Parcheggio su una strada in discesa con cordolo Parcheggio su una strada in salita con cordolo

Il veicolo deve essere parcheggiato in un’area sicura 
e piana. Un metodo di parcheggio corretto garantisce 
che il veicolo sia fissato in modo da impedire lo 
scivolamento accidentale:
1. Parcheggiare il veicolo in modo stabile, azionare 
il freno di stazionamento e verificare che funzioni 
correttamente;
2. Per i modelli con cambio a doppia frizione (DCT), 
portare la leva del cambio in posizione “P”; per i 
modelli con cambio manuale (MT), portare la leva del 
cambio in una posizione adeguata in base ai requisiti 
di sicurezza della posizione di parcheggio (terreno 
pianeggiante: folle; in salita: 1a marcia;
3. Verificare che tutte le luci e gli altri dispositivi 
elettrici siano spenti. Verificare che il tetto apribile 
(se presente) e i finestrini siano chiusi, spegnere il 
motore, portare con sé la chiave e chiudere tutte le 
portiere;
4. Durante la sosta in pendenza, le ruote anteriori del 
veicolo devono essere bloccate con cunei o dispositivi 
simili quando il veicolo è scarico, mentre tutte le ruote 
del veicolo devono essere bloccate quando il veicolo 
è carico;
5. Durante la sosta in pendenza, le ruote anteriori 
devono essere girate verso il bordo della strada 
per evitare lo slittamento del veicolo utilizzando il 
cordolo.

Girare il volante verso il cordolo e guidare il veicolo 
in avanti lentamente fino a quando le ruote anteriori 
sul lato del cordolo toccano delicatamente il cordolo.

Girare il volante lontano dal cordolo e guidare il veicolo 
all’indietro lentamente fino a quando le ruote anteriori 
sul lato del cordolo toccano delicatamente il cordolo.

Non lasciare che i cordoli graffino i fianchi degli 
pneumatici.
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Parking on a ramp without curb 

 
Turn the front wheels toward the roadside to 
prevent the vehicle from moving to the center of 
the road. 

Precautions for parking 

WARNING 

● Do not park near flammable and 
explosive materials to avoid fire. 

● During parking, be sure to apply the 
parking brake and check that the brake 
system warning lamp  on the 
instrument cluster comes on. For vehicles 
with DCT, set the shift lever to "P" 
position. 

● Do not run the engine but carry the key 
with you when leaving the vehicle. 
Otherwise, people left in the vehicle may 
start the engine or electrical equipment 
accidentally, causing serious accidents. 

● Never leave children or adults to be 
attended alone in the vehicle. Otherwise, 
suffocation or unintentional movement of 
the vehicle may occur, causing serious 
accidents. 

● Never start the engine, turn on the A/C or 
heater, or stay in the vehicle for a long 
time when it is parked. Otherwise, you 
may be poisoned by exhaust gas, causing 
death. 

 

 

WARNING 

● Do not store flammable and explosive 
materials such as gas lighters, matches 
and instrument panel wax spray tanks in 
the vehicle. They may explode and cause 
a fire when exposed to sunlight. 

● Do not store canned or bottled 
carbonated beverages, beer, white wine, 
etc. in the vehicle, especially in hot 
summer, to avoid explosion due to heat. 

● Do not place mineral water bottles or 
glasses with water on the instrument 
panel, to avoid local fires caused by 
exposure to sunlight. 

● Do not park the vehicle on flammable 
materials such as dead leaves or dry 
grass. Otherwise, the hot engine or 
exhaust pipe may ignite such flammable 
materials, causing a fire. 
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 AVVERTENZA

 AVVERTENZA

Precauzioni per il parcheggioParcheggio su una rampa senza cordolo

Girare le ruote anteriori verso il bordo della strada 
per impedire al veicolo di spostarsi al centro della 
carreggiata.

•	 Non parcheggiare vicino a materiali infiammabili 
o esplosivi per evitare incendi.

•	 Durante il parcheggio, azionare sempre il freno 
di stazionamento e verificare che la spia del 
sistema frenante  sul quadro strumenti si 
accenda. Per i veicoli con DCT, portare la leva del 
cambio in posizione “P”.

•	 Non lasciare il motore acceso e portare con sé la 
chiave quando si abbandona il veicolo. In caso 
contrario, chi rimane a bordo potrebbe avviare 
accidentalmente il motore o attivare dispositivi 
elettrici, causando gravi incidenti.

•	 Non lasciare mai bambini o adulti no n 
autosufficienti da soli nel veicolo. Potrebbero 
verificarsi soffocamento o movimenti involontari 
del veicolo, con conseguenti gravi rischi.

•	 Non avviare mai il motore, accendere il 
climatizzatore o il riscaldamento, né rimanere 
a lungo nel veicolo quando è parcheggiato. 
Potrebbe verificarsi un avvelenamento da gas di 
scarico, con esiti mortali.

•	 Non conservare nel veicolo materiali infiammabili 
o esplosivi come accendini a gas, fiammiferi o 
bombolette di cera per il cruscotto. Esposizione 
alla luce solare potrebbe provocarne l’esplosione 
con conseguente incendio.

•	 Non lasciare nel veicolo bevande gassate in 
lattina o bottiglia, birra, alcolici, soprattutto in 
estate, per evitare esplosioni dovute al calore.

•	 Non collocare bottiglie di acqua minerale o 
bicchieri con acqua sul cruscotto, per evitare 
incendi localizzati causati dalla concentrazione 
dei raggi solari.

•	 Non parcheggiare il veicolo su materiali 
infiammabili come foglie secche o erba secca. 
Il motore caldo o il tubo di scarico potrebbero 
incendiarli, provocando un incendio.
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Descrizione dell’abitacolo

Guida sicura
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① Central locking button 
② Lighting combination switch 
③ Cruise control button and mute button 
④ Instrument cluster 
⑤ MP5 system/instrument cluster control button 
⑥ Wiper and washer combination switch 
⑦ Center air outlet 
⑧ Hazard warning lamp button 
⑨ Interior rearview mirror 
⑩ Side air outlet 

⑪Door inside handle 
⑫ Front passenger's power window regulator switch 
⑬ Shift lever* 
⑭ EPB switch 
⑮ LCD touch screen 
⑯ ENGINE START/STOP button 
⑰ Steering wheel 
⑱ Exterior rearview mirror adjuster 
⑲ Driver's power window regulator switch, passenger's window locking 
switch 
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Pulsante chiusura centralizzata
Interruttore combinato luci
Pulsante cruise control e pulsante mute
Quadro strumenti
Pulsante sistema MP5/quadro
Interruttore combinato tergicristalli e lavacristalli
Uscita aria centrale
Pulsante luci di emergenza
Specchietto retrovisore interno
Uscita aria laterale

Maniglia interna della portiera
Interruttore alzacristalli elettrici lato passeggero anteriore
Leva del cambio*
Interruttore EPB
Touch screen LCD
Pulsante ENGINE START/STOP
Volante
Regolatore specchietto retrovisore esterno
Interruttore alzacristalli elettrici lato conducente, 
interruttore blocco finestrini lato passeggero
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Horn switch 

 
Press and hold any one of the 3 positions as 
shown in the figure to sound the horn, and 
release it to stop sounding. 
The horn works all the time provided that the 
battery has power, regardless of the position of 
the ENGINE START/STOP button. 

Steering wheel buttons* 
The steering wheel buttons applies smart TV 
remote control logic. If the round switch on the 
steering wheel is pressed, the corresponding 
button function name will be displayed on the 
instrument cluster. 
MP5 system/instrument cluster control 
buttons 

 
Instrument cluster control buttons 

Press " " switching button ① for switching 
between different driving information, including 
trip meter A, trip meter B, maintenance mileage, 
music play, instantaneous fuel consumption and 
range. 

Press and hold " " switching button ① to 
reset trip meter A or B. 

MP5 system/call control buttons 
Press the upper part of the round switch ③ to 
increase the volume; 
Press the lower part of the round switch ③ to 
decrease the volume. 
In radio mode, press the left side of the round 
switch ③ to switch to the previous pre-stored 
radio station; press and hold the left side of the 
round switch ③ to search stations automatically 
to the low frequency band; press the right side of 
the round switch ③ to switch to the next pre-
stored radio station; press and hold the right side 
of the round switch ③  to search stations 
automatically to the high frequency band. When 
the desired station is found, the system will stop 
searching, and the radio will play at this station. 
When playing media music such as USB, 
Bluetooth music, etc., press the left side of round 
switch ③ to play the previous track; press the 
right side of round switch ③ to play the next 
track. 
In case of incoming call, press the right side of 
round switch ③; in case of incoming call/call, 
press the left side of round switch ③  to 
reject/hang up the call. 

Press the " " button ④ to switch between 
"Scene Mode - Call - Music - Radio"*. 
Press button ② for playback or pause. 

 

Comandi al volante

Guida sicura

Clacson	  Pulsanti al volante*	  

Pulsanti di controllo del sistema MP5 / quadro 
strumenti

Tenere premuta una delle 3 posizioni indicate 
nella figura per azionare il clacson e rilasciarla per 
interrompere il suono.
Il clacson funziona sempre, purché la batteria sia 
carica, indipendente mente dalla posizione del 
pulsante ENGINE START/STOP.

I pulsanti sul volante applicano la logica del 
telecomando della smart TV. Se si preme l’interruttore 
rotondo sul volante, il nome della funzione 
corrispondente al pulsante verrà visualizzato sul 
quadro strumenti.

Premere il pulsante di selezione   1 per 
passare tra le diverse informazioni di guida, tra cui 
contachilometri parziale A, contachilometri parziale 
B, chilometraggio di manutenzione, consumo 
istantaneo di carburante e autonomia residua.
Premere e tenere premuto il pulsante di selezione  

  1  per azzerare il contachilometri parziale A o B.

Sistema MP5 / pulsanti di controllo chiamate 
Premere la parte superiore dell’interruttore rotondo   3   
per aumentare il volume;
Premere la parte inferiore dell’interruttore rotondo 3 

per diminuire il volume.
In modalità radio, premere il lato sinistro 
dell’interruttore rotondo  3 per passare alla 
stazione radio preimpostata precedente; tenere 
premuto il lato sinistro dell’interruttore rotondo  
3  per cercare automaticamente le stazioni nella 
banda di frequenza bassa; premere il lato destro 
dell’interruttore rotondo   3  per passare alla stazione 
radio preimpostata successiva; tenere premuto il 
lato destro dell’interruttore rotondo  3 per cercare 
automaticamente le stazioni nella banda di frequenza 
alta. Una volta trovata la stazione desiderata, il 
sistema interromperà la ricerca e la radio riprodurrà 
questa stazione.
Durante la riproduzione di musica da supporti 
multimediali come USB, Bluetooth, ecc., premere 
il lato sinistro dell’interruttore rotondo  3  per 
riprodurre il brano precedente; premere il lato destro 
dell’interruttore rotondo    3  per riprodurre il brano 
successivo.
In caso di chiamata in arrivo, premere il lato destro 
dell’interruttore rotondo   3  in caso di chiamata 
in arrivo/chiamata, premere il lato sinistro dell’i 
nterruttore rotondo   3  per rifiutare/terminare la 
chiamata.
Premere il pulsante   4  per passare da “Modalità 
scena - Chiamata - Musica - Radio”*. Premere il 
pulsante   2  per riprodurre o mettere in pausa.
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Cruise control buttons 

 

Press  button ①  to activate the cruise 
control. 
Press button ② to temporarily cancel the cruise 
control. 
Press the upper part of round switch ③  to 
resume the cruise control or increase the 
cruising speed; press the lower part of round 
switch ③ to set the cruise control or decrease 
the cruising speed; press the left part of round 
switch ③ to deactivate the cruise control. 
(See page 139 for details) 

  

Comandi al volante
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Pulsante cruise control

Premere il pulsante   1 per attivare il cruise 
control.
Premere il pulsante  2  per disattivare 
temporaneamente il cruise control.
Premere la parte superiore dell’interruttore rotondo 3  
per ripristinare il cruise control o aumentare la velocità 
di crociera; premere la parte inferiore dell’interruttore 
rotondo  3  per impostare il cruise control o diminuire 
la velocità di crociera; premere la parte sinistra 
dell’interruttore rotondo  3  per disattivare il cruise 
control.
(Per ulteriori dettagli, vedere pagina 139).
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Instrument cluster   

 
①  Vehicle operation indicator lamp, warning 
lamp (left area) 
② Left turn signal indicator lamp 
③  Vehicle operation indicator lamp, warning 
lamp (middle area) 
④ Speedometer 
⑤ Right turn signal indicator lamp 

⑥  Vehicle operation indicator lamp, warning 
lamp (right area) 
⑦ Fuel gauge 
⑧ Multi-purpose instrument cluster display 
⑨ Tachometer 
⑩ Coolant temperature gauge 

Driving mode display 
The driving mode indicator lamp is displayed in 
area ○A , and the driving mode can be switched 
between standard mode and sport mode. 

 

Quadro strumenti

Guida sicura

Quadro strumenti	  

Display modalità di guida

La spia della modalità di guida è visualizzata nell’area 
ed è possibile passare dalla modalità standard alla 
modalità sportiva. 

Spia di funzionamento del veicolo, 
spia di avvertimento (area sinistra)
Spia indicatore di direzione sinistra
Spia di funzionamento del veicolo, 
spia di avvertimento (area centrale)
Tachimetro
Spia indicatore di direzione destro

Spia di funzionamento del veicolo, 
spia di avvertimento (area destra)

Display multifunzione del quadro strumenti
Contagiri
Indicatore temperatura liquido di raffreddamento

Indicatore livello carburante
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Tachometer 

 
Engine speed (×1000rpm). Do not allow engine 
speed to reach the red zone. 
Engine coolant temperature gauge 

 
The engine coolant temperature gauge indicates 
the temperature of the engine coolant. 

If the temperature reaches the red zone and the 
high engine coolant temperature warning lamp 

 comes on, it indicates that the coolant 
temperature is too high. In that case, let the 
engine idle for several minutes, and then shut 
down the engine and stop the vehicle. 
Speedometer 

 
The speedometer indicates the vehicle speed. 
Please keep the vehicle speed allowed by the 
traffic rules. 

Fuel gauge 

 
The fuel gauge indicates the approximate fuel 
level in the fuel tank. The triangle on the left side 
of the fuel gauge (as arrowed) indicates that the 
fuel filler is on the left side of the vehicle. 
When the fuel level reaches the red zone and 

the low fuel level warning lamp  comes on, 
refill the fuel as soon as possible. 
Be sure to refill the fuel before the fuel level 
reaches position (E). 

CAUTION 

Never run out of the fuel in the fuel tank. 
Irregular fuel supply may result in engine 
misfire and unburned fuel entering the 
exhaust system, which could damage the 
catalytic converter! 

 

 

Quadro strumenti
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AVVISO

Tachimetro

Composizione della Smart Key Indicatore del carburante

Indicatore della temperatura del liquido 
di raffreddamento del motore

Contagiri

Velocità del motore (xIOOOrpm): non lasciare che 
raggiunga la zona rossa.

L’indicatore della temperatura del liquido di 
raffreddamento del motore indica la temperatura del 
liquido di raffreddamento del motore.

Se la temperatura raggiunge la zona rossa e la spia di 
avvertimento della temperatura elevata del liquido di 
raffreddamento del motore si accende, significa che 
la temperatura del liquido di raffreddamento è troppo 
alta. In tal caso, lasciare il motore al minimo per alcuni 
minuti, quindi spegnere il motore e fermare il veicolo.

Il tachimetro indica la velocità del veicolo. Si prega 
di mantenere la velocità consentita dal codice della 
strada.

L’indicatore del carburante indica il livello 
approssimativo di carburante nel serbatoio. Il 
triangolo sul lato sinistro dell’indicatore del carburante 
(come indicato dalla freccia) indica che il bocchettone 
di rifornimento si trova sul lato sinistro del veicolo. 
Quando il livello del carburante raggiunge la zona 
rossa  e si accende la spia di livello carburante 
basso I, fare rifornimento il prima possibile.
Assicurarsi di rabboccare il carburante prima che il 
livello raggiunga la posizione (E).

Non lasciare mai che il serbatoio del carburante si 
svuoti completamente. Un rifornimento irregolare 
può causare accensioni irregolari del motore e 
l’ingresso di carburante incombusto nel sistema 
di scarico, con conseguente danneggiamento del 
convertitore catalitico!
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Instrument cluster operation button 

 

Press " " switching button ① for switching 
between different driving information, including 
trip meter A, trip meter B, maintenance mileage, 
instantaneous fuel consumption and range. 

Press and hold " " switching button①  to 
reset trip meter B. 
 

Driving information display 
Gear position information and total mileage 

 
①  Gear position information: current gear 
position "P", "R", "N", "D1", "D2", "D3", "D4", 
"D5", "D6", "M1", "M2", "M3", "M4", "M5" and 
"M6". 
② Total mileage: the total mileage since the 
vehicle left the factory, ranging 0km~999,999km. 

WARNING 

When the gear position displayed on the gear 
position indicator flashes, the dual clutch 
transmission is malfunctioning. Pull over 
safely and contact the authorized dealer for 
inspection. 

 

Vehicle speed display 

 
Current vehicle speed (km/h). 
 

 

Quadro strumenti

Guida sicura

 AVVERTENZA

Pulsante di comando del quadro strumenti Indicatore della velocità del veicolo
Informazioni sulla posizione della marcia e 
chilometraggio totale (DCT)

Visualizzazione delle informazioni di guida

Premere il pulsante di commutazione   1 per 
passare da una informazione di guida all’altra, tra 
cui contachilometri parziale A, contachilometri 
parziale B, chilometraggio di manutenzione, consumo 
istantaneo di carburante e autonomia. Tenere 
premuto il pulsante di commuta zione    1 per 
azzerare il contachilometri parziale B.

Informazioni sulla posizione del cambio: 
posizione attuale del cambio “P”, “R”, “N”, “D1”, 
“D2”, “D3”, “D4”, “D5”, “D6”, “M1”, “M2”, “M3”, 
“M4”, ‘M5’ e “M6”.

Velocità attuale del veicolo (km/h).

Chilometraggio totale: chilometraggio totale dal 
momento in cui il veicolo ha lasciato la fabbrica, 
compreso tra 0 km e 999.999 km.

Quando la posizione del cambio visualizzata 
sull’indicatore di posizione del cambio lampeggia, 
significa che il cambio a doppia frizione non funziona 
correttamente. Accostare in modo sicuro e contattare 
il concessionario autorizzato per un controllo.
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Driving range, instant fuel consumption 

 
① Instant fuel consumption (L/100km) 
② Driving range (km) 

Trip A/B 

 
① Average fuel consumption (L/100km): the 
volume of fuel consumed per 100km in trip A/B. 
② Average vehicle speed (km/h): the average 
vehicle speed in trip A/B. 
③ Mileage driven in trip A/B (km). 
Trip A records the mileage driven since each 
start, and is automatically reset after the 
ENGINE START/STOP button is set to "OFF" 
position. 
Trip B records the mileage driven since last 
resetting up to 9,999.9km, and remains 
unchanged after the maximum mileage is 

reached. Press and hold " " switching button 
to reset trip meter B. 

Tire information (tire pressure monitoring 
system) 

 
Tire pressure status is displayed for four wheels. 
When one or more of the four wheels have low 
tire pressure, the corresponding wheels on the 
instrument cluster will flash and "OK" in the 
figure will change to "!" , and the tire pressure 

fault warning lamp  on the instrument 
cluster will come on. See page 156 for details. 
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Autonomia di guida e consumo
istantaneo di carburante Trip A/B Informazioni sugli pneumatici 

(Sistema di monitoraggio pressione – TPMS)

Consumo istantaneo di carburante (L/100 km)
Autonomia di guida (km)

Consumo medio di carburante (L/100 km): il volume 
di carburante consumato ogni 100 km nel Trip A/B.
Velocità media del veicolo (km/h): la velocità 
media registrata nel Trip A/B.
Distanza percorsa nel Trip A/B (km).

Trip A registra la distanza percorsa da ogni avviamento
ed è automaticamente azzerato quando il pulsante 
ENGINE START/STOP viene portato sulla posizione 
“OFF”.
Trip B registra la distanza percorsa dall’ultimo 
azzeramento fino a 9999,9 km, e non si azzera 
automaticamente al raggiungimento del 
chilometraggio massimo.
Per azzerare il Trip B, premere e tenere premuto il 
pulsante di commutazione .

Lo stato della pressione degli pneumatici è 
visualizzato per tutte e quattro le ruote.
Quando uno o più pneumatici hanno una pressione 
insufficiente, l’icona della ruota corrispondente sul 
quadro strumenti lampeggia, la dicitura “OK” mostrata 
nella figura cambia in “!”, e si accende la spia di avviso 
della pressione degli pneumatici sul quadro strumenti 

. Per maggiori dettagli, consultare pagina 156 del 
manuale.
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Remaining distance to the next service 

 
The maintenance information includes the 
remaining distance to the next service. 
Default maintenance mileage intervals are set as 
follows: 
5,000 km for the first time, 12,500 km for the 
second time, and 7,500 km subsequently. 
It is recommended that users do inspection 
regularly and maintenance in time. 
With the start-stop switch in the "ON" position, 
the maintenance mileage, if not more than 500 
km, will be displayed for 3 s (negative number 
will be displayed if it is less than 0.) and the 
wrench symbol will flash. 3 s later, the vehicle 
status interface is displayed, and the wrench 
symbol stays on. Please visit the authorized 
dealer for maintenance in a timely manner. 

Vehicle status information display 
The instrument cluster display shows the vehicle 
status information in text, for example, "Driver's 
seat belt not fastened". 
Door ajar reminder 

 
If one or more doors are open, the instrument 
cluster display will show a reminder that the 
corresponding doors are not closed. (The above 
figure shows the ajar status of all doors) 

CAUTION 

The door status display only plays a 
supporting role. In the case of electrical 
component damage or sensor failure, it may 
fail to display the door status accurately. 
Please check whether all doors are closed 
reliably each time before driving. 

 
Brightness adjustment 
The backlight brightness of the instrument 
cluster defaults to the brightness set the last time 
the ENGINE START/STOP button was set to 
"OFF" position. 
The backlight brightness of the instrument 
cluster can be adjusted through MP5 system - 
Settings - Display - Instrument backlight 
brightness. (See A/V entertainment and 
navigation system in Chapter 5 for details) 

 

Quadro strumenti
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AVVISOVisualizzazione dello stato del veicolo

Avviso porta aperta

Regolazione della luminosità

Distanza residua alla prossima revisione

Le informazioni sulla manutenzione includono la 
distanza rimanente fino alla prossima revisione. Gli 
intervalli di manutenzione pre definiti sono impostati 
come segue:
5.000 km per la prima volta, 12.500 km per la seconda 
volta e 7.500 km successivamente.
Si consiglia agli utenti di effettuare regolarmente 
ispezioni e manutenzioni tempestive.
Con l’interruttore start-stop in posizione “ON”, il 
chilometraggio di manutenzione, se non superiore 
a 500 km, verrà visualizzato per 3 secondi (se 
inferiore a 0 verrà visualizzato un numero negativo) 
e il simbolo della chiave inglese lampeggerà. Dopo 
3 secondi, verrà visualizzata l’interfaccia dello stato 
del veicolo e il simbolo della chiave inglese rimarrà 
acceso. Si prega di recarsi presso un concessionario 
autorizzato per la manutenzione in modo tempestivo.

Se una o più porte sono aperte, il display del quadro 
strumenti mostrerà un avviso indicando quali porte 
non sono chiuse.
(La figura sopra mostra la condizione in cui tutte le 
porte sono socchiuse).

La luminosità della retroilluminazione del quadro 
strumenti predefinita corrisponde a quella impostata 
l’ultima volta che il pulsante ENGINE START/STOP è 
stato portato in posizione “OFF”. La luminosità della 
retroilluminazione del quadro strumenti può essere 
regolata tramite il sistema MP5, seguendo il percorso: 
Impostazioni → Display → Luminosità retroilluminazione 
quadro strumenti. (Per ulteriori dettagli, consultare 
il capitolo 5 relativo al sistema di intrattenimento 
audiovisivo e navigazione A/V).

Il display del quadro strumenti mostra le informazioni 
sullo stato del veicolo in forma testuale, ad esempio: 
“Cintura di sicurezza del conducente non allacciata”.

La visualizzazione dello stato delle porte ha solo 
una funzione di supporto. In caso di guasti ai 
componenti elettrici o ai sensori, potrebbe non 
indicare correttamente lo stato delle porte. Prima di 
ogni guida, verificare sempre che tutte le porte siano 
chiuse correttamente.
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Warning lamps and indicator lamps  Inspection of instrument cluster 

ABS fault warning lamp 

Brake system warning lamp 

Battery fault warning lamp 

EPS fault warning lamp 

Oil pressure warning lamp 

High engine coolant temperature 
warning lamp 

Seat belt warning lamp 

Low fuel level warning lamp 

SRS fault warning lamp 

Engine system MIL 

EPB fault warning lamp* 

Tire pressure warning lamp 

ESC fault warning lamp 

Left turn signal indicator lamp 

Right turn signal indicator lamp 

Front fog lamp ON indicator lamp 

Rear fog lamp ON indicator lamp 

Position lamp ON indicator lamp 

Low beam ON indicator lamp 

High beam ON indicator lamp 

Automatic headlamp ON indicator lamp* 

ESC OFF indicator lamp 

EPB ON indicator lamp 

AUTO HOLD status indicator lamp* 

Top up the fuel tank, close all doors, apply the 
parking brake, fasten the seat belt, and set the 
ENGINE START/STOP button to "ON" position, 
with the parking brake held and the engine not 
started. The following lamps will always light up: 

            
The following warning lamps and indicator lamps 
will be on for a short time and then go out: 
 
Start the engine and release the parking brake. 
The above lamps will go out. If any of the lamps 
stay on or flash, refer to the instructions for 
indicator lamps or warning lamps, and contact 
the authorized dealer immediately if you have 
any doubt. 

ABS fault warning lamp 
When the ENGINE START/STOP button is set to 
"ON" position, the ABS fault warning lamp will 
come on and then go out. It indicates that ABS is 
normal. 
If the ABS fault warning lamp comes on when 
the engine is running or the vehicle is traveling, 
the ABS may be abnormal and need repair. 
Please go to the authorized dealer immediately 
for inspection. 
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Spie di avvertimento e indicatori Ispezione del quadro comandi

Spia di guasto ABS

Spia di guasto sistema frenante

Spia di guasto batteria

Spia di guasto EPS

Spia di pressione olio

Spia di temperatura elevata del liquido 
di raffreddamento motore

Spia di allarme cintura di sicurezza

Spia di livello carburante basso

Spia di guasto SRS

MIL sistema motore

Spia di guasto EPB*

Spia di pressione pneumatici

Spia di guasto ESC

Spia indicatore di direzione sinistra

Spia indicatore di direzione destra

Spia indicatore fendinebbia anteriore acceso

Spia indicatore fendinebbia posteriore acceso

Spia indicatore luci di posizione accese

Spia indicatore anabbaglianti accesi

Spia indicatore abbaglianti accesi

Spia indicatore fari automatici accesi*

Spia indicatore ESC disattivato

Spia indicatore EPB attivato

Spia indicatore stato AUTO HOLD*

Riempire il serbatoio del carburante, chiudere tutte le portiere, 
azionare il freno di stazionamento, allacciare la cintura di 
sicurezza e impostare il pulsante ENGINE START/STOP 
(AVVIO/ARRESTO MOTORE) sulla posizione “ON” (ACCESO), 
con il freno di stazionamento azionato e il motore non 
avviato. Le seguenti spie rimarranno sempre accese:

Le seguenti spie di avvertimento e spie luminose rimarranno 
accese per un breve periodo, quindi si spegneranno:

Avviare il motore e rilasciare il freno di stazionamento. Le 
spie sopra indicate si spegneranno. Se una qualsiasi delle 
spie rimane accesa o lampeggiante, consultare le istruzioni 
relative alle spie di segnalazione o di avvertimento e, in caso 
di dubbi, contattare immediatamente il concessionario 
autorizzato.

Quando il pulsante ENGINE START/STOP è 
impostato sulla posizione “ON”, la spia di guasto 
ABS si accende e poi si spegne. Ciò indica che l’ABS 
funziona normalmente. Se la spia di guasto ABS si 
accende mentre il motore è in funzione o il veicolo 
è in movimento, l’ABS potrebbe no n funzionare 
correttamente e necessitare di riparazione. Recarsi 
immediatamente presso un concessionario 
autorizzato per un controllo.

ABS spia di guasto
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If the ABS is abnormal, the anti-locking function 
of brake system will be inoperative. However, 
common braking functions will remain normal 
(see page 107 for details). 
If the brake system warning lamp and ABS fault 
warning lamp come on when the parking brake 
is released with sufficient brake fluid, it may 
indicate that the ABS does not work normally 
(see page 107 for details). 

Brake system warning lamp 
If the brake system warning lamp comes on, it 
indicates that the parking brake is applied, the 
brake fluid level is low or the brake system is 
faulty. 
When the engine is running or the vehicle is 
traveling, and with the parking brake not applied, 
if the brake system warning lamp comes on, it 
indicates that the brake fluid level is low. 
If the brake system warning lamp comes on 
when the vehicle is traveling, stop the vehicle 
rapidly and safely as early as possible. Shut 
down the engine, and check the brake fluid level. 
In the case of the brake fluid level at or below 
the minimum mark on the reservoir, add brake 
fluid as required (see page 157 for details). 

If the brake fluid is sufficient, please go to the 
authorized dealer for brake system check. 

WARNING 

● In the case of the brake fluid level below 
the minimum mark on the reservoir, 
please contact the authorized dealer for 
inspection of the brake system before 
driving. 

● If the brake system warning lamp stays 
on, although no other abnormalities are 
found, it is strictly prohibited to continue 
driving the vehicle, which may cause 
danger. 

● If braking is carried out when the engine 
is shut down or the brake fluid level is low, 
the braking distance will be longer than 
that under normal conditions, and the 
brake pedal needs to be depressed more 
hard and deeply. 

 

Battery fault warning lamp 
When the ENGINE START/STOP button is set 
to "ON" position, the battery fault warning lamp 
will come on. The battery fault warning lamp will 
go out after the engine is started. This indicates 
a normal charging system. 
If the battery fault warning lamp comes on when 
the engine is running or the vehicle is traveling, 
the charging system may be faulty and need 
repair. 
If the battery fault warning lamp comes on when 
the vehicle is traveling, stop the vehicle safely as 
soon as possible. Please shut down the engine 
and check the alternator drive belt. If the belt is 
loosened, broken or falls off, the charging 
system needs to be repaired. 
If the alternator belt looks normal, but the battery 
fault warning lamp stays on, please go to the 
authorized dealer for charging system check 
immediately. 

CAUTION 

Do not drive the vehicle in the event that the 
alternator belt is loosened, broken or missing. 
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Se l’ABS è anomalo, la funzione antibloccaggio del 
sistema frenante non funzionerà. Tuttavia, le norma li 
funzioni frenanti rimarranno operative (vedere pagina 
107 per i dettagli).
Se la spia del sistema frenante e la spia di 
guasto dell’ABS si accendono quando il freno 
di stazionamento viene rilasciato con un livello 
sufficiente di liquido freni, ciò potrebbe indicare che 
l’ABS non funziona correttamente (vedere pagina 107 
per i dettagli).

Se la spia del sistema frenante si accende, significa 
che il freno di stazionamento è inserito, il livello 
del liquido dei freni è basso o il sistema frenante è 
difettoso.
Quando il motore è in funzione o il veicolo è in marcia 
e il freno di stazionamento non è inserito o, se la spia 
del sistema frenante si accende, significa che il livello 
del liquido dei freni è basso. Se la spia di avvertimento 
dell’impianto frenante si accende mentre il veicolo è 
in marcia, fermare il veicolo rapidamente e in modo 
sicuro il prima possibile. Spegnere il motore e 
controllare il livello del liquido dei freni. Se il livello 
del liquido dei freni è pari o inferiore al segno MIN 
sul serbatoio, aggiungere il liquido dei freni secondo 
necessità (vedere pagina 157 per i dettagli).

Spia del sistema frenante

Spia di avvertimento guasto batteria
Se il liquido dei freni è sufficiente, recarsi presso 
un concessionario autorizzato per un controllo 
dell’impianto frenante. Quando il pulsante ENGINE START/STOP è impostato 

sulla posizione “ON”, la spia di avvertimento guasto 
batteria si accende. La spia di avvertimento guasto 
batteria si spegne dopo l’avvio del motore. Ciò indica 
che il sistema di ricarica funziona correttamente.
Se la spia di avvertimento guasto batteria si accende 
mentre il motore è in funzione o il veicolo è in 
movimento, il sistema di ricarica potrebbe essere 
difettoso e necessitare di riparazione.
Se la spia di guasto della batteria si accende mentre 
il veicolo è in movimento, fermare il veicolo in modo 
sicuro il prima possibile. Spegnere il motore e 
controllare la cinghia di trasmissione dell’alternatore. 
Se la cinghia è allentata, rotta o fuoriuscita, il sistema 
di ricarica deve essere riparato.
Se la cinghia dell’alternatore sembra normale, 
ma la spia di guasto della batteria rimane accesa, 
recarsi immediatamente presso un concessionario 
autorizzato per far controllare il sistema di ricarica.

•	 Se il livello del liquido dei freni è inferiore al segno 
minimo sul serbatoio, contattare il concessionario 
autorizzato per far controllare l’impianto frenante 
prima di mettersi alla guida.

•	 Se la spia dell’impianto frenante rimane accesa, 
anche se non si riscontrano altre anomalie, è 
severamente vietato continuare a guidare il 
veicolo, poiché ciò potrebbe causare pericoli.

•	 Se si frena a motore spento o con il livello del 
liquido dei freni basso, lo spazio di frenata sarà 
più lungo rispetto alle condizioni normali e 
sarà necessario premere il pedale del freno con 
maggiore forza e profondità.

Non guidare il veicolo nel caso in cui la cinghia 
dell’alternatore sia allentata, rotta o mancante.
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EPS fault warning lamp 
When the ENGINE START/STOP button is set 
to "ON" position, the EPS (electric power 
steering system) fault warning lamp will not 
come on. The EPS fault warning lamp will not 
come on after the engine is started. This 
indicates that the EPS works normally. 
If the EPS fault warning lamp comes on when 
the engine is running, the EPS may function 
abnormally and need repair. Please go to the 
authorized dealer for EPS check. 
If the EPS fault warning lamp comes on when 
the engine is running, the EPS may be 
inoperative, but your vehicle is still under control. 
In this case, operating steering wheel requires a 
larger force, especially during a sharp turn and 
at a low speed (see page 125 for details). 

Oil pressure warning lamp 
When the ENGINE START/STOP button is set 
to "ON" position, the engine oil pressure warning 
lamp will come on. 
The engine oil pressure warning lamp will go out 
after the engine is started. This indicates that the 
oil pressure sensor in the engine works normally. 
If the engine oil pressure warning lamp comes 
on or flashes when the engine is running, it 
indicates a low engine oil pressure. Stop the 
vehicle safely, shut down the engine, and 
contact the authorized dealer as soon as 
possible. 

CAUTION 

● The engine will be seriously damaged if it 
is allowed to continue running when the 
engine oil pressure warning lamp comes 
on. 

● The engine oil pressure warning lamp 
itself cannot indicate a low oil level. 
Please check the oil level with an oil 
dipstick. (See page 154 for details) 

 

High engine coolant temperature 
warning lamp 
When the ENGINE START/STOP button is set 
to "ON" position, the high engine coolant 
temperature warning lamp will not come on. 
If the high engine coolant temperature warning 
lamp comes on when the vehicle is traveling, it 
indicates that the engine coolant temperature is 
too high, exceeding the normal range. 

CAUTION 

If the high engine coolant temperature 
warning lamp comes on when the engine is 
running, it indicates a possible high engine 
coolant temperature. Let the engine idle for 
several minutes, and then shut down the 
engine and stop the vehicle. Driving the 
vehicle further with an overheated engine 
may cause serious damage to the engine. 
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AVVISO

AVVISO

EPS spia di guasto Spia della pressione dell’olio Spia di temperatura elevata del liquido 
di raffreddamento motore

Quando il pulsante ENGINE START/STOP è impostato 
sulla posizione “ON”, la spia di guasto EPS (sistema 
di servosterzo elettrico) non si accende. La spia di 
guasto EPS non si accende dopo l’avvio del motore. 
Ciò indica che l’EPS funziona normalmente.
Se la spia di avvertimento guasto EPS si accende 
quando il motore è in funzione, l’EPS potrebbe 
funzionare in modo anomalo e necessitare di 
riparazione. Rivolgersi a un concessionario 
autorizzato per il controllo dell’EPS.
Se la spia di avvertimento guasto EPS si accende 
quando il motore è in funzione, l’EPS potrebbe non 
funzionare, ma il veicolo rimane comunque sotto 
controllo. In questo caso, per azionare il volante è 
necessaria una forza maggiore, specialmente durante 
le curve strette e a bassa velocità (vedere pagina 125 
per i dettagli).

Quando il pulsante ENGINE START/STOP è impostato 
sulla posizione “ON”, la spia della pressione dell’olio 
motore si accende.
La spia della pressione dell’olio motore si spegne 
dopo l’avvio del motore. Ciò indica che il sensore della 
pressione dell’olio nel motore funziona normalmente. 
Se la spia della pressione dell’olio motore si accende 
o lampeggia quando il motore è in funzione, significa 
che la pressione dell’olio motore è bassa. Fermare 
il veicolo in modo sicuro, spegnere il motore e 
contattare il concessionario autorizzato il prima 
possibile.

Quando il pulsante ENGINE START/STOP è impostato sulla 
posizione “ON”, la spia di avvertimento temperatura elevata 
del liquido di raffreddamento motore non si accende.
Se la spia di temperatura elevata del liquido di 
raffreddamento motore si accende mentre il veicolo 
è in marcia, indica che la temperatura del liquido di 
raffreddamento motore è troppo alta e supera il range 
normale.

•	  Il motore subirà gravi danni se si continua a 
farlo funzionare quando si accende la spia di 
avvertimento della pressione dell’olio motore.

•	  La spia della pressione dell’olio motore, da sola, 
non può indicare un livello dell’olio insufficiente. 
Controllare il livello dell’olio con l’astina di 
misurazione. (Per dettagli, vedere pagina 154).

Se la spia di avvertimento della temperatura elevata 
del liquido di raffreddamento del motore si accende 
mentre il motore è in funzione, ciò indica una possibile 
temperatura elevata del liquido di raffreddamento 
del motore. Lasciare il motore al minimo per alcuni 
minuti, quindi spegnere il motore e fermare il 
veicolo. Continuare a guidare il veicolo con il motore 
surriscaldato può causare gravi danni al motore.



Instrument cluster  

- 90 -

S
afe driving 

2 

 

Seat belt warning lamp 
When the ENGINE START/STOP button is set 
to "ON" position, the seat belt warning lamp will 
come on. This lamp will stay on until the driver's 
seat belt is fastened properly. 

Low fuel level warning lamp 
If this warning lamp comes on, it indicates that a 
low fuel level in the fuel tank which should be 
topped up in time. 

SRS fault warning lamp 
When the ENGINE START/STOP button is set 
to "ON" position, the SRS fault warning lamp will 
stay on for 6s and then go out. This indicates 
that the SRS works normally. 
If any of the following conditions occur, the SRS 
needs to be checked and repaired by the 
authorized dealer immediately, otherwise it may 
not work properly. 
● The SRS fault warning lamp stays on in 

about 6s. 
● the SRS fault warning lamp flashes 

intermittently; 
● The SRS fault warning lamp fails to come on 

completely. 

Engine system MIL 
When the ENGINE START/STOP button is set 
to "ON" position, the engine system MIL will 
come on. 
The lamp will go out after the engine is started. 
This indicates that the EMS works normally. 
If this lamp comes on when the engine is 
running, the EMS may work abnormally and 
need inspection. Please go to the authorized 
dealer immediately for check. 
When this lamp comes on, the following items 
should be observed to reduce or avoid potential 
damage to the EMS: 
● Avoid a vehicle speed above 70km/h. 
● Avoid harsh accelerations or brake 

applications. 
● Avoid driving on a steep slope. 
● Avoid carrying or towing unnecessary loads. 

CAUTION 

If the vehicle is driven further without the 
engine control system being properly 
repaired, the power performance and fuel 
economy will be decreased, and even the 
EMS be damaged, thus affecting the vehicle 
warranty coverage. 
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Spia della cintura di sicurezza

Spia del livello basso del carburante

Spia di avvertimento guasto SRS  Spia MIL del sistema motore
Quando il pulsante ENGINE START/STOP è impostato 
sulla posizione “ON”, la spia della cintura di sicurezza 
si accende. Questa spia rimarrà accesa fino a quando 
la cintura di sicurezza del conducente non sarà 
allacciata correttamente.

Se questa spia si accende, indica che il livello del 
carburante nel serbatoio è basso e che è necessario 
fare rifornimento tempestivamente.

Quando il pulsante ENGINE START/STOP è impostato 
sulla posizione “ON”, la spia di avvertimento guasto 
SRS rimane accesa per 6 secondi e poi si spegne. Ciò 
indica che l’SRS funziona normalmente.
Se si verifica una delle seguenti condizioni, l’SRS 
deve essere immediatame nte controllato e riparato 
da un concessionario autorizzato, altrimenti potrebbe 
non funzionare correttamente: - La spia di guasto 
SRS rimane accesa per circa 6 secondi, lampeggia in 
modo intermittente, non si accende completamente.
- La spia di avaria del sistema SRS lampeggia in modo 
intermittente.
- La spia di segnalazione guasti SRS non si accende 
completamente.

Quando il pulsante ENGINE START/STOP è impostato 
sulla posizione “ON”, la spia MIL del sistema motore 
si accende.
La spia si spegne dopo l’avvio del motore. Ciò indica 
che l’EMS funziona normalmente.
Quando il pulsante ENGINE START/STOP è impostato 
sulla posizione “ON”, la spia MIL del sistema motore 
si accende.
La spia si spegnerà dopo l’avvio del motore. Ciò indica 
che l’EMS funziona normalmente.
Se questa spia si accende quando il motore è in 
funzione, l’EMS potrebbe funzionare in modo anomalo 
e necessitare di un controllo. Recarsi imme diatamente 
presso un concessionario autorizzato per un controllo.
Quando questa spia si accende, è necessario osservare 
le seguenti indicazioni per ridurre o evitare potenziali 
danni all’EMS:
• Evitare velocità superiori a 70 km/h.
• Evitare accelerazioni o frenate brusche.
• Evitare di guidare su pendenze ripide.
• Evitare di trasportare o trainare carichi non necessari.

Se il veicolo continua a essere utilizzato senza che il 
sistema di controllo motore sia stato adeguatamente 
riparato, le prestazioni e il risparmio di carburante 
diminuiranno, e l’EMS potrebbe danneggiarsi, 
compromettendo la copertura della garanzia del 
veicolo.
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EPB fault warning lamp 
When the ENGINE START/STOP button is set 
to "ON" position, the EPB fault warning lamp will 
come on and then go out. 
If the EPB has fault, this lamp will stay on, and 
the EPB fault warning lamp will flash. Stop the 
vehicle safely, shut down the engine, and 
contact the authorized dealer as soon as 
possible. 

Tire pressure warning lamp 
When the ENGINE START/STOP button is set 
to "ON" position, the tire pressure warning lamp 
will come on and then go out. This indicates that 
the TPMS works normally. 
If this warning lamp stays on, it indicates that the 
pressure in one or more of the tires is abnormal 
and you should stop the vehicle safely as soon 
as possible to check the condition of the tires. 
See page 156 for more information on tire 
pressure. 

ESC fault warning lamp 
When the ENGINE START/STOP button is set 
to "ON" position, the ESC fault warning lamp will 
come on and then go out. it indicates that the 
ESC system works normally. 
When ESC is working, this lamp will flash, for 3 
times per second; and when ESC neither fails 
nor works, this lamp will go out. 
Under severe road conditions, turning off the 
ESC manually will cause the ESC OFF indicator 
lamp to come on. 
If the ESC is not turned off manually, the ESC 
fault warning lamp will stay on, indicating that the 
ESC works abnormally. Please go to the 
authorized dealer for check immediately. (See 
page 108 for details) 

Left turn signal indicator lamp 
When the steering combination switch is moved 
down, the left turn signal indicator lamp will flash. 
If the indicator lamp flashes rapidly or does not 
flash, indicator lamp may be blown. Please 
contact the authorized dealer for inspection. 

Right turn signal indicator lamp 
When the steering combination switch is moved 
up, the right turn signal indicator lamp will flash. 
If the indicator lamp flashes rapidly or does not 
flash, indicator lamp may be blown. Please 
contact the authorized dealer for inspection. 
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Spia di guasto EPB
Quando il pulsante ENGINE START/STOP è impostato 
sulla posizione “ON”, la spia di guasto EPB si accende 
e poi si spegne.
Se l’EPB è difettoso, questa spia rimane accesa 
e la spia di guasto del sistema frenante potrebbe 
lampeggiare. Fermare il veicolo in modo sicuro, 
spegnere il motore e contattare il concessionario 
autorizzato il prima possibile.

Spia di avvertimento pressione pneumatici
Quando il pulsante ENGINE START/STOP è impostato 
sulla posizione “ON”, la spia di avvertimento pressione 
pneumatici si accende e poi si spegne. Ciò indica che 
il TPMS funziona normalmente.
Se questa spia rimane accesa, significa che la 
pressione in uno o più pneumatici è anomala ed 
è necessario arrestare il veicolo in modo sicuro il 
prima possibile per controllare le condizioni degli 
pneumatici.
Per ulteriori informazioni sulla pressione degli 
pneumatici, consultare pagina 156.

Spia di avvertimento guasto ESC
Quando il pulsante ENGINE START/STOP è impostato 
sulla posizione “ON”, la spia di avvertimento guasto 
ESC si accende e poi si spegne. Ciò indica che il 
sistema ESC funziona norma lmente.
Quando l’ESC è in funzione, questa spia lampeggia 
3 volte al secondo; quando l’ESC non funziona né 
presenta guasti, questa spia si spegne. In condi zioni 
stradali difficili, lo spegni mento manuale dell’ESC 
provoca l’accensione della spia ESC OFF.
Se l’ESC non viene spento manualmente, la spia di 
avvertimento guasto ESC rimane accesa, indicando 
che l’ESC funziona in modo anomalo. Rivolgersi 
immediatamente al concessionario autorizzato per 
un controllo. (Vedere pagina 108 per i dettagli).

Spia indicatore di direzione sinistra
Quando l’interruttore combinato dello sterzo viene 
spostato verso il basso, la spia dell’indicatore di 
direzione sinistro lampeggerà. Se la spia lampeggia 
rapidamente o non lampeggia, è possibile che sia 
bruciata. Rivolgersi al concessionario autorizzato per 
un controllo.

Spia dell’indicatore di direzione destro
Quando l’interruttore combinato dello sterzo viene 
spostato verso l’alto, la spia dell’indicatore di 
direzione destro lampeggerà.
Se la spia lampeggia rapidame nte o non lampeggia, è 
possibile che sia bruciata. Rivolgersi al concessionario 
autorizzato per un controllo.
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Rear fog lamp ON indicator lamp 
When the rear fog lamps are turned on, this 
indicator lamp will come on. 

Position lamp ON indicator lamp 
When the position lamps, instrument ambient 
light and button backlight are turned on, this 
indicator lamp will come on. 

Low beam ON indicator lamp 
When the low beam is turned on, this indicator 
lamp will come on. 

High beam ON indicator lamp 
When the high beam is turned on, this indicator 
lamp will come on. 

Automatic headlamp ON indicator lamp* 
When the automatic headlamp ON (AHO) 
function is turned on, this indicator lamp will 
come on. 

ESC OFF indicator lamp 
If the ESC OFF indicator lamp stays on when the 
engine is running or the vehicle is traveling, it 
indicates that the ESC function of the vehicle is 
deactivated, and the driver must drive the 
vehicle carefully. 
The driver can activate or deactivate the ESC 
function through the "ESC OFF" switching button 
in the "Vehicle" menu under "Settings" of the 
MP5. (See page 108 for details) 

EPB ON indicator lamp 
When the ENGINE START/STOP button is in 
"ON" position, the indicator lamp shall come on 
immediately. If the EPB is not activated, the 
lamp will go out after a few seconds. If the EPB 
is activated, the lamp will stay on until the EPB is 
released. If the lamp does not come on, please 
contact the authorized dealer for inspection. 
(See page 128 for details) 
When the EPB is activated, the EPB ON 

indicator lamp  will come on. 
When the AUTO HOLD function is in operation, 

the EPB indicator lamp (green)  will come 
on. 
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Spia di accensione ON dei fendinebbia posteriori
Quando i fendinebbia posteriori sono accesi, questa 
spia si accende.

Posizione spia ON
Quando le luci di posizione, la luce ambientale della 
strumentazione e la retroilluminazione dei pulsanti 
sono accese, questa spia si accende.

Spia di accensione ON degli anabbaglianti
Quando gli anabbaglianti sono accesi, questa spia si 
accende.

Spia di funzionamento ON degli abbaglianti
Quando gli abbaglianti sono accesi, questa spia si 
accende.

Spia di accensione ON automatica dei fari*
Quando la funzione di accensione automatica (ON) 
dei fari (AHO) è attivata, questa spia si accende.

Spia ESC OFF
Se la spia ESC OFF rimane accesa quando il motore è 
in funzione o il veicolo è in movimento, significa che la 
funzione ESC del veicolo è disattivata e il conducente 
deve guidare con prudenza.
Il conducente può attivare o disattivare la funzione 
ESC tramite il pulsante “ESC OFF” nel menu ‘Veicolo’ 
alla voce “Impostazioni” dell’MP5. (Per ulteriori 
dettagli, consultare la pagina 108).

Spia EPB ON
Quando il pulsante ENGINE START/STOP è in 
posizione “ON”, la spia si accende immediatamente. 
Se l’EPB non è attivato, la spia si spegne dopo pochi 
secondi. Se l’EPB è attivato, la spia rimane accesa 
fino al rilascio dell’EPB. Se la spia non si accende, 
contattare il concessionario autorizzato per un 
controllo. (Per ulteriori dettagli, consultare pagina 
128)
Quando l’EPB è attivato, la spia EPB ON  si 
accende.
Quando la funzione AUTO HOLD è in funzione, la spia 
EPB (verde)  si accende.
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Reminder buzzer and text 
Lighting ON reminder buzzer 

When the headlamp switch is in ,  or 
 position, and the ENGINE START/STOP 

button is in "ACC" or "OFF" position, the buzzer 
will sound if the driver's door is open. This is to 
remind the driver to always turn the headlamp 
switch to  position before leaving the 
vehicle. 
Door ajar reminder buzzer 
If any door is ajar and the vehicle speed exceeds 
7km/h, the buzzer will sound to remind you to 
close the door properly. When the vehicle speed 
is less than 3km/h, the door ajar buzzer will stop 
sounding. 
Smart key reminder buzzer 
The buzzer will sound if the following incorrect 
operations occur: 
● When the system power supply is not turned 

OFF or the smart key is left in the vehicle and 
the door is locked with the request switch. 

When the buzzer sounds to give a reminder, turn 
off the vehicle power supply first, and then lock 
the door (see page <?> for details). 

EPB fault reminder buzzer 
When the EPB is released with the brake pedal 
not depressed, the buzzer will sound once to 
remind the driver to depress the brake pedal 
before releasing the parking brake. 
Driver's seat belt reminder buzzer 
The driver's seat belt reminder buzzer will be 
activated when the vehicle speed is no less than 
10km/h. The instrument buzzer will sound for up 
to 60s, and the instrument cluster display will 
show "Driver's seat belt unfastened" for 3s. If 
the driver's seat belt is fastened or the vehicle 
speed is less than 8km/h, the buzzer will stop 
sounding. 

Driver's seat belt reminder 
If the vehicle speed is no less than 10km/h and 
the driver's seat belt is not fastened, the 
instrument cluster display will show "Driver's 
seat belt unfastened" for 3s. In this case, the 
driver should fasten the seat belt. 
ENGINE START/STOP system reminder 
When you start the engine without depressing 
the brake pedal, the instrument cluster display 
will show "Depress brake pedal and start 
engine". In this case, you should depress the 
brake pedal before starting the engine. 
When you start the engine, if the shift lever is not 
in "P" or "N", the instrument cluster display will 
show "Start engine in P or N position". In this 
case, set the shift lever to "P" or "N" first, and 
then depress the brake pedal and start the 
engine. 

 

Quadro strumenti

Gu
id

a 
si

cu
ra

Segnali acustici e messaggi di promemoria	

Segnalatore acustico di illuminazione accesa (ON)
Quando l’interruttore dei fari è in posizione ,

 o  e ilpulsante ENGINE START/STOP è in 
posizione “ACC” o “OFF”, se la porta del conducente è 
aperta suona un cicalino. Questo serve a ricordare al 
conducente di portare sempre l’interruttore dei fari in 
posizione  prima di lasciare il veicolo.

Cicalino di avviso porta aperta
Se una porta è aperta e la velocità del veicolo supera 
i 7 km/h, il cicalino suonerà per ricordare di chiudere 
correttamente la porta. Quando la velocità del veicolo 
è inferiore a 3 km/h, il cicalino di avviso porta aperta 
smetterà di suonare.

Segnalatore acustico di promemoria smart key
Il segnalatore acustico suonerà se si verificano le 
seguenti operazioni errate:

• Quando l’alimentazione del sistema non è spenta o 
la smart key è rimasta nel veicolo e la porta è stata 
bloccata con l’interruttore di richiesta.

Quando il segnalatore acustico suona per dare un 
promemoria, spegnere l’alimentazione del veicolo, 
quindi bloccare le porte.

Segnalatore acustico di guasto EPB
Quando l’EPB viene rilasciato senza che il pedale del 
freno sia premuto, il segnalatore acustico emette 
un segnale per ricordare al conducente di premere 
il pedale del freno prima di rilasciare il freno di 
stazionamento.

Segnalatore acustico cintura di sicurezza conducente
Il cicalino di avviso cintura di sicurezza conducente 
si attiva quando la velocità del veicolo è superiore 
a 10 km/h. Il cicalino suona per un massimo di 60 
secondi e il display della strumentazione visualizza 
il messaggio “Cintura di sicurezza conducente non 
allacciata” per 3 secondi. Se la cintura di sicurezza del 
conducente viene allacciata o la velocità del veicolo è 
inferiore a 8 km/h, il cicalino smette di suonare.

Avviso cintura di sicurezza conducente
Se la velocità del veicolo è superiore a 10 km/h e la 
cintura di sicurezza del conducente non è allacciata, il 
display del quadro strumenti visualizzerà il messaggio 
“Cintura di sicurezza conducente non allacciata” 
per 3 secondi. In questo caso, il conducente deve 
allacciare la cintura di sicurezza.

Promemoria sistema START/STOP MOTORE
Per i modelli con cambio a doppia frizione (DOT), 
all’avvio del motore, se il pedale del freno non è 
premuto, il display del quadro strumenti visualizzerà 
il messaggio “Premere il pedale del freno all’avvio 
del motore” e, in questo momento, il pedale del 
freno deve essere premuto. Per i modelli con cambio 
manuale (MT), all’avvio del motore, se il pedale della 
frizione non è premuto, il display del quadro strumenti 
visualizzerà il messaggio “Premere il pedale della 
frizione all’avvio del motore” e, in questo momento, il 
pedale della frizione deve essere premuto.
Per i modelli con cambio a doppia frizione (DOT), 
all’avvio del motore, se la leva del cambio non è in 
posizione “P” o “N”, il display del quadro strumenti 
visualizzerà il messaggio “Avviare il motore in 
posizione P o N”. In questo caso, impostare prima la 
leva del cambio su ‘P’ o “N”, quindi premere il pedale 
del freno e avviare il motore.
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Power supply system fault reminder* 
When the 12V power supply system fails, the 
instrument cluster display will show "Power 
relay fault". In this case, go to the authorized 
dealer for inspection as soon as possible. 
Smart key reminder 
When the instrument cluster display shows 
"Smart key not in the vehicle" or "Smart key 
not detected", check whether the smart key is in 
the vehicle or whether the smart key battery is 
low. Please take the smart key with you or 
replace the smart key battery. 
When the instrument cluster display shows "Low 
smart key battery", please replace the smart 
key battery in time. 

  

Quadro strumenti

Guida sicura

Avviso di guasto al sistema di alimentazione*
Quando il sistema di alimentazione a 12 V non 
funziona, il display del quadro strumenti visualizza 
il messaggio “Guasto relè alimentazione”. In questo 
caso, recarsi quanto prima presso un concessionario 
autorizzato per un controllo.

Avviso smart key
Quando il display del quadro strumenti visualizza il 
messaggio “Smart key non presente nel veicolo” o 
“Smart key non rilevata”, verificare che la smart key 
sia presente nel veicolo o che la sua batteria non sia 
scarica. Portare con sé la smart key o sostituirne la 
batteria.
Quando il display del quadro strumenti visualizza il 
messaggio “Batteria smart key scarica”, sostituire 
tempestivamente la batteria.
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Description 

 
① Brake pedal 
② Accelerator pedal 

CAUTION 

● Before starting the engine, ensure that all 
pedals can be easily depressed to the 
end at any time and can automatically 
return to their original positions. 

● The floor mat shall be fixed in footwells. 
After installation, make sure that the floor 
mat fits the carpet, and at the same time, 
ensure that there are certain distances 
between the floor mat and the brake 
pedal, accelerator pedal, so that there is 
no interference between the floor mat and 
pedals. 

 

 
Checking brake pedal 

 
If the following ranges are not met, please 
contact an authorized dealer. 
Free travel of brake pedal, L: 15~20mm. 
Pedal force: ≤ 500N. 

WARNING 

● If the service brake pedal cannot return to 
its normal position, contact an authorized 
dealer for overhaul. 

● It is strictly prohibited to wear high-heeled 
shoes and slippers during driving, as 
heels of high-heeled shoes may prevent 
the brake pedal from moving to the end, 
and slippers may cause slippage when 
the brake pedal is depressed, and the 
maximum braking force cannot be applied 
in time, which is easy to cause accidents. 

● Place articles that are easy to fall off, 
such as beverage bottle and ring-pull can, 
in the cup holder on the console. 
Otherwise, during emergency braking or 
bumping, they may be thrown and slip 
under pedals, hindering the operation on 
the brake pedal and accelerator pedal, 
resulting in serious accidents. 

● When the brake pedal is depressed, if it is 
blocked by the floor mat or other articles, 
braking effects of the vehicle will be 
impaired, causing serious traffic 
accidents. 

● Do not store any articles in the driver's 
footwell. Otherwise, they may slip to the 
pedal area, hindering the driver's 
operation on pedals. In the case of 
emergency braking or emergencies, once 
the driver cannot operate the brake pedal, 
it is easy to cause serious accidents. 
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AVVISO

Descrizione	  Controllo del pedale del freno

•	 Se il pedale del freno di servizio non riesce a 
tornare nella posizione normale, rivolgersi a un 
concessionario autorizzato per la revisione.

•	 È severamente vietato indossare scarpe con 
tacchi alti e pantofole durante la guida, poiché 
i tacchi delle scarpe con tacchi alti possono 
impedire al pedale del freno di muoversi fino in 
fondo, mentre le pantofole possono

•	 Riporre gli oggetti che potrebbero cadere 
facilmente, come bottiglie di bevande e lattine 
con apertura a strappo, nel portabicchieri della 
console. In caso contrario, in caso di frenata 
brusca o urto, potrebbero essere proiettati e 
scivolare sotto i pedali, ostacolando il funziona 
mento del pedale del freno e dell’acceleratore e 
causando gravi incidenti.

•	 Quando si preme il pedale del freno, se questo è 
bloccato dal tappetino o da altri oggetti, l’efficacia 
della frenata del veicolo risulterà compromessa, 
causando gravi incidenti stradali. 

•	 Non riporre oggetti nello spazio per i piedi del 
conducente. In caso contrario, potrebbero 
scivolare nella zona dei pedali, ostacolando l’a 
zioname nto dei pedali da parte del conducente. 
In caso di frenata di emergenza o di situazioni 
di emergenza, se il conducente non è in grado 
di azionare il pedale del freno, è facile causare 
incidenti gravi.

Prima di avviare il motore, assicurarsi che tutti i 
pedali possano essere facilmente premuti fino in 
fondo in qualsiasi momento e che possano tornare 
automaticamente nella loro posizione originale
Il tappetino deve essere fissato nel vano piedi. Dopo 
l’installazione, assicurarsi che il tappetino si adatti 
al tappeto e, allo stesso tempo, assicurarsi che ci 
sia una certa distanza tra il tappetino e il pedale del 
freno e l’acceleratore, in modo che non vi sia alcuna 
interferenza tra il tappetino e i pedali.

Se i seguenti intervalli non vengono rispettati, 
contattare un rivenditore autorizzato.
Corsa libera del pedale del freno, L: 15~20 mm. Forza 
del pedale: ≤ 500 N.

Pedale del freno
Pedale dell’acceleratore
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Vehicle engine start and shutdown 
 
Starting switch 

 
The ENGINE START/STOP button is located on 
the central control panel of the instrument panel. 
● The engine can be started without using a 

key. 
● This button can be operated to shut down the 

engine and lock the steering wheel. 
● This button can be operated to switch 

between power modes. 
● When the ENGINE START/STOP button is in 

the "ACC" or "ON" position, the orange 
indicator lamp on it will light up, and when the 
engine is started, the blue indicator lamp on it 
will light up, and then go out after the power 
is turned off. 

Power mode switching 
With the brake pedal not depressed, every press 
on the ENGINE START/STOP button can make 
the power supply state of the system change. 
The power mode switches between 
"OFF"→"ACC"→"ON" (w/engine shut 
down)→"OFF". In modes other than "OFF", the 
indicator lamp on the ENGINE START/STOP 
button comes on in orange. 
OFF: power-off. ACC: some accessory circuits 
such as radio are connected. ON: the vehicle is 
powered on. 

CAUTION 

● Before starting, make sure that there are 
no electric consumers (such as charger, 
digital video recorder, etc.) connected in 
the power outlet, otherwise the engine 
may not be started normally. 

● If the power mode is "ON" for a long time 
and the engine is not running, the system 
will automatically switch to the ECO mode 
to reduce power consumption of the 
battery. 

● In some cases, it may be necessary to 
turn the steering wheel slightly to unlock it 
and switch the power mode after the 
ENGINE START/STOP button is pressed. 

● With the engine running, when you leave 
the vehicle with the smart key, the engine 
can continue running. But once the 
engine is shut down, it will not be able to 
start again. The smart key should be held 
by the driver of the vehicle. 

 

Engine start 

 
With the smart key within the effective range of 
the vehicle, depress the brake pedal, check that 
the shift lever is in the "P" or "N" position, and 
press the ENGINE START/STOP button to start 
the engine normally. At this time, the orange 
indicator lamp on the ENGINE START/STOP 
button comes on. 
When you press the ENGINE START/STOP 
button, if the brake pedal is not depressed, the 
instrument cluster display will show "Depress 
brake pedal and start engine"; if the shift lever 
is not in "P" or "N", the instrument cluster display 
will show "Start engine in P or N position". 
 

Avviamento e cambio marce
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AVVISO

Avviamento e arresto del motore Avvio del motore

Pulsante ENGINE START/STOP

Il pulsante ENGINE START/STOP si trova sul pannello 
di controllo centrale del cruscotto.
• Il motore può essere avviato senza utilizzare la 
chiave.
• Questo pulsante può essere azionato per spegnere il 
motore e bloccare il volante.
• Questo pulsante può essere azionato per passare da 
una modalità di alimentazione all’altra. 
• Quando il pulsante ENGINE START/STOP è in 
posizione “ACC” o “ON”, la spia arancione su di esso 
si accende e, quando il motore viene avviato, la spia 
blu su di esso si accende, per poi spegnersi dopo lo 
spegnimento dell’alimentazione.

Commutazione della modalità di alimentazione
Se il pedale del freno (DCT) o il pedale della frizione 
(MT) non sono premuti, lo stato di alimentazione 
del sistema varia finché si tiene premuto il pulsante 
ENGINE START/STOP. La mo dalità di alimenta 
zione commuta tra “OFF”>→“ACC”>→“ON” (con motore 
spento)>“OFF”. Nelle modalità diverse da “OFF”, la 
spia sul pulsante ENGINE START/STOP si accende di 
colore arancione.
OFF: alimentazione spenta. ACC: alcuni circuiti 
accessori, come la radio, sono collegati. ON: il veicolo 
è alimentato.

Con la smart key entro il raggio d’azione del veicolo, 
premere il pedale del freno, verificare che la leva 
del cambio sia in posizione “P” o “N” e premere il 
pulsante ENGINE START/STOP per avviare il motore 
normalmente. A questo punto, la spia arancione sul 
pulsante ENGINE START/STOP si accende.
Quando si preme il pulsante ENGINE START/STOP, se 
il pedale del freno non è premuto, il display del quadro 
strumenti mostrerà il messaggio “Premere il pedale 
del freno e avviare il motore”; se la leva del cambio 
non è in posizione “P” o ‘N’, il display del quadro 
strumenti mostrerà il messaggio “Avviare il motore in 
posizione P o N”.

•	 Prima di avviare il motore, assicurarsi che non 
vi siano dispositivi elettrici (come caricabatterie, 
videoregistratori digitali, ecc.) collegati alla presa 
di corrente, altrimenti il motore potrebbe non 
avviarsi normalmente.

•	 Se la modalità di alimentazione rimane “ON” per 
un lungo periodo e il motore non è in funzione, il 
sistema passerà automaticamente alla modalità 
ECO per ridurre il consumo energetico della 
batteria.

•	 In alcuni casi, potrebbe essere necessario ruotare 
leggermente il volante per sbloccarlo e cambiare 
la modalità di alimentazione dopo aver premuto il 
pulsante ENGINE START/STOP.

•	 Con il motore in funzione, quando si lascia il 
veicolo con la chiave intelligente, il motore può 
continuare a funzionare. Tuttavia, una volta 
spento, il motore non potrà essere riavviato. La 
smart key deve essere conservata dal conducente 
del veicolo.
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Engine start in emergency mode 

 
When the battery in the smart key is at low level 
or depleted, pressing the ENGINE START/STOP 
button cannot start the engine. At this time, the 
emergency mode can be used to start the 
engine. 
1. Place the smart key in the middle of the 
storage box of the armrest box, close to the front 
of the armrest box, with the side picturing a key 
icon upward and the big end facing the front of 
the vehicle; 
2. Start the engine according to the correct 
starting method. 
In this case, replace the battery of the smart key 
in time. 

Emergency start of engine 
When the engine is accidentally shut down and 
the power mode is "ON": 
● Set the shift lever to "N", depress the brake 

pedal and press the ENGINE START/STOP 
button once to start the engine. 

When the engine is accidentally shut down and 
the power mode is ACC: 
● Set the shift lever to "N", depress the brake 

pedal and press the ENGINE START/STOP 
button twice to start the engine. 

WARNING 

Use this function only in an emergency. 
 

NOTE 

When the battery is too low to start the 
engine, try to start the engine with the battery 
of another vehicle using a jumper cable. 
(Refer to "Jump starting" on page 194) 

 

WARNING 

● When starting the engine, press the 
ENGINE START/STOP button and 
release it immediately. Do not press and 
hold it for long. If the engine does not 
start, wait at least 10 seconds before 
starting it again. Otherwise, the starter 
may be damaged. 

● Do not keep the engine running for a long 
time in a poorly ventilated place or an 
enclosed room, as exhaust contains 
harmful gases which can make people 
comatose and even suffocate. 

● Do not leave the vehicle unattended while 
the engine is running. 
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NOTA
Avvio del motore in modalità emergenza Avvio di emergenza del motore

Quando il motore si spegne accidentalmente e la 
modalità di alimentazione è “ON”:
• Impostare la leva del cambio su “N”, premere il 
pedale del freno e premere una volta il pulsante 
ENGINE START/STOP per avviare il motore; 

Quando il motore si spegne accidentalmente e la 
modalità di alimentazione è ACC:
• Impostare la leva del cambio su “N”, premere il 
pedale del freno e premere due volte il pulsante 
ENGINE START/STOP per avviare il motore;

Quando la batteria della smart key è scarica o quasi 
scarica, premendo il pulsante ENGINE START/STOP 
non è possibile avviare il motore. In questo caso, è 
possibile utilizzare la modalità di emergenza per 
avviare il motore.
1. Posizionare la smart key al centro del vano 
portaoggetti del bracciolo, vicino alla parte anteriore 
del bracciolo, con il lato che raffigura l’icona di una 
chiave rivolto verso l’alto e l’estremità più grande 
rivolta verso la parte anteriore del veicolo.
2. Avviare il motore secondo il metodo di avviamento 
corretto.
In questo caso, sostituire tempestivamente la batteria 
della smart key.

•	 All’avvio del motore, premere il pulsante ENGINE 
START/STOP e rilasciarlo immediatamente. Non 
tenerlo premuto a lungo. Se il motore non si avvia, 
attendere almeno 10 secondi prima di riprovare. 
In caso contrario, il motorino di avviamento 
potrebbe danneggiarsi.

•	 Non tenere il motore acceso a lungo in un luogo 
poco ventilato o in una stanza chiusa, poiché i 
gas di scarico contengono sostanze nocive che 
possono causare coma e persino soffocamento.

•	 Non lasciare il veicolo incustodito mentre il 
motore è in funzione.

Usare questa modalità solo in emergenza.

Quando la batteria è troppo scarica per avviare il 
motore, provare ad avviarlo con la batteria di un 
altro veicolo utilizzando un cavo di avviamento.
(Fare riferimento alla parte inerente l’“Avviamento 
con cavi” a pagina 194)
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Engine shutdown 
After the vehicle is completely stopped, check 
that the shift lever is in the "P" position, then 
apply the parking brake and press the ENGINE 
START/STOP button to shut down the engine 
normally. 

CAUTION 

● If the shift lever is not in "P", the engine 
can be shut down normally, but the 
vehicle power cannot be switched to 
"OFF" mode, and the instrument cluster 
will show "Set shift lever to P position", at 
this time, you should first set the shift 
lever to "P" position, and then press the 
ENGINE START/STOP button to switch 
the vehicle power to "OFF" mode. 

● After the engine is shut down, the cooling 
fan may still run for a while. 

● After heavy load operation, it is 
recommended to idle the engine for 
several minutes before shutdown, so that 
the cooling system can continue working 
to cool down the engine. 

 

Emergency shutdown of engine 
If the vehicle fails and the engine cannot be shut 
down in the normal way or the engine has to be 
shut down in case of an emergency, press and 
hold the ENGINE START/STOP button for more 
than 2s or press the ENGINE START/STOP 
button 3 times in 2s to forcibly shut down the 
engine. At this time, the power mode switches to 
"ACC". 

WARNING 

● When the vehicle is running, it is strictly 
prohibited to press the ENGINE 
START/STOP button to shut down the 
engine! Otherwise, it may make the 
vehicle out of control, causing accidents. 

● After the engine is shut down, airbags do 
not work. 

● After the engine is shut down, the brake 
booster does not work. It is required to 
depress the brake pedal hard to make 
brakes work, which is very dangerous. 

● After the engine is shut down, the steering 
booster does not work. It is required to 
turn the steering wheel hard, which is very 
dangerous. 
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Arresto del motore
Dopo aver arrestato completamente il veicolo, 
verificare che la leva del cambio sia in posizione “P”, 
quindi azionare il freno di stazionamento e premere il 
pulsante ENGINE START/STOP per spegnere il motore 
normalmente.

Arresto di emergenza del motore
Se il veicolo si guasta e il motore non può essere 
spento in modo normale o se il motore deve essere 
spento in caso di emergenza, tenere premuto il 
pulsante ENGINE START/STOP per più di 2 secondi 
o premere il pulsante ENGINE START/STOP 3 volte 
in 2 secondi per spegnere forzatamente il motore. In 
questo momento, la modalità di alimentazione passa 
a “ACC”.•	 Se la leva del cambio non è in posizione “P”, il 

motore può essere spento normalmente, ma 
l’alimentazione del veicolo non può essere 
commutata in modalità “OFF” e il quadro 
strumenti visualizzerà il messaggio “Impostare la 
leva del cambio in posizione P”. In questo caso, è 
necessario prima impostare la leva del cambio in 
posizione ‘P’, quindi premere il pulsante ENGINE 
START/STOP per commutare l’alimentazione del 
veicolo in modalità “OFF”.

•	 Dopo lo spegnimento del motore, la ventola di 
raffreddamento potrebbe continuare a funzionare 
per qualche istante.

•	 Dopo un funzionamento con carico pesante, si 
consiglia di lasciare il motore al minimo per alcuni 
minuti prima di spegnerlo, in modo che il sistema 
di raffreddamento possa continuare a funzionare 
per raffreddare il motore.

•	 Quando il veicolo è in marcia, è severamente 
vietato premere il pulsante ENGINE START/
STOP per spegnere il motore! In caso contrario, 
il veicolo potrebbe diventare incontrollabile, 
causando incidenti.

•	 Dopo lo spegnimento del motore, gli airbag non 
funzionano.

•	 Dopo lo spegnimento del motore, il servofreno 
non funziona. È necessario premere con forza il 
pedale del freno per azionare i freni, il che è molto 
pericoloso.

•	 Dopo lo spegnimento del motore, il servosterzo 
non funziona. È necessario girare con forza il 
volante, il che è molto pericoloso.
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Gearshift control* 

 

means depressing the service brake pedal 
and pressing the unlock button on the left side of 
the shift lever. 

means pressing the unlock button on the left 
side of the shift lever. 

means only pushing or pulling the shift lever. 
After the shift lever is set to the corresponding 
position, the current gear information will be 
displayed in the instrument cluster display. 

 
"P" (parking gear): 
This position is used for parking or starting the 
engine. Make sure the vehicle stops completely 
before setting the shift lever to the "P" position. 
"R" (reverse gear): 
This position is used for reversing. Make sure 
that the vehicle is completely stopped and the 
engine is running at an idle speed before setting 
the shift lever to the "R" position. When setting 
the shift lever from "P" to "R", be sure to depress 
the brake pedal. After the shift lever is set to "R", 
the reversing lamp will automatically come on. 
"N" (neutral gear): 
When the vehicle needs to stop for a short time, 
set the shift lever to the "N" position. When the 
shift lever is in N position, the transmission is not 
locked. At this time, it is required to depress the 
brake pedal or apply the parking brake. 
If it is required to set the shift lever from "N" to 
"R", be sure to depress the brake pedal first to 
stop the vehicle completely before gear shift 
operation. 
"D" (drive gear): 
The shift lever is set in this position when the 
vehicle is moving forward, and the transmission 
will automatically shift to a upper or lower gear 
according to engine speeds and vehicle speeds. 

Starting and stop of vehicle 
Starting 
1. Set the shift lever to "P" or "N" before 
starting the engine; 
2. Depress the brake pedal, set the shift lever 
to "D" at the same time, release the parking 
brake, then release the brake pedal, and slowly 
depress the accelerator pedal to make the 
vehicle start to move forward. 
Stopping 
1. For parking, depress the brake pedal; 
2. After stopping the vehicle completely, apply 
the parking brake; 
3. Set the shift lever to "P", and shut down the 
engine. 
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Cambio a doppia frizione (PCT)1	  Avvio e arresto del veicolo

Indica: premere il pedale del freno di servizio e 
premere il pulsante di sblocco sul lato sinistro 
della leva del cambio.

Indica: premere il pulsante di sblocco sul lato 
sinistro della leva del cambio.

Indica: spingere o tirare la leva del cambio.

Dopo aver impostato la leva del cambio nella 
posizione corrispondente, le informazioni relative alla 
marcia attuale verranno visualizzate sul display del 
quadro strumenti.

“P” (parcheggio):
Questa posizione viene utilizzata per parcheggiare 
o avviare il motore. Assicurarsi che il veicolo sia 
completamente fermo prima di portare la leva del 
cambio in posizione “P”.

“R” (retromarcia):
Questa posizione viene utilizzata per la retromarcia. 
Assicurarsi che il veicolo sia completamente fermo 
e che il motore sia al minimo prima di impostare la 
leva del cambio in posizione “R”. Quando si imposta 
la leva del cambio da “P” a ‘R’, assicurarsi di premere 
il pedale del freno. Dopo aver impostato la leva del 
cambio in posizione “R”, la luce di retromarcia si 
accenderà automaticamente.

“N” (marcia neutra):
Quando il veicolo deve fermarsi per un breve periodo, 
portare la leva del cambio in posizione “N”. Quando la 
leva del cambio è in posizione N, la trasmissione non 
è bloccata. In questo caso, è necessario premere il 
pedale del freno o azionare il freno di stazionamento.
Se è necessario spostare la leva del cambio da “N” a 
‘R’, assicurarsi di premere prima il pedale del freno per 
arrestare completamente il veicolo prima di effettuare 
il cambio di marcia.

“D” (marcia avanti):
La leva del cambio viene posizionata in questa 
posizione quando il veicolo è in movimento in avanti 
e la trasmissione passerà automaticamente a una 
marcia superiore o inferiore in base al regime del 
motore e alla velocità del veicolo.

Avvio
1. Prima di avviare il motore, impostare la leva del 
cambio su “P” o ‘N’;
2. Premere il pedale del freno, impostare 
contemporaneamente la leva del cambio su “D”, 
rilasciare il freno di staziona mento, quindi rilasciare 
il pedale del freno e premere lentamente il pedale 
dell’acceleratore per far avanzare il veicolo.

Arresto
1. Per parcheggiare, premere il pedale del freno; 
2. Dopo aver arrestato completamente il veicolo, 
azionare il freno di stazionamento;
3. Impostare la leva del cambio su “P” e spegnere il 
motore.
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WARNING 

● During driving, it is prohibited to set the 
shift lever to "N" and let the vehicle coast 
down, which will seriously damage the 
transmission and even cause accidents. 

● After the engine is shut down, the parking 
brake shall be applied regardless of which 
gear. Otherwise, the vehicle may slip 
accidentally, resulting in serious 
accidents. 

 

CAUTION 

● When the vehicle is just started, do not 
set the shift lever to D while depressing 
the brake pedal to keep the vehicle 
stationary for a long time. When the 
vehicle will be idled for a long time, set 
the shift lever to "P" or "N". 

● The shift lever can be set to "P" only after 
the vehicle is stopped completely by 
depressing the brake pedal. 

 

Engagement of reverse gear 
1. Stop the vehicle completely; 
2. Depress the brake pedal, and at the same 
time set the shift lever to "R", and release the 
electric park brake; 
3. After setting to "R", slowly release the brake 
pedal and slowly depress the accelerator pedal, 
so the vehicle will travel with reverse gear. At 
this time: 
● The reverse signal lamp comes on. 
● The reverse camera system* or around view 

system* starts automatically, and reversing 
images are displayed on the LCD touch 
screen of the MP5 system. 

● Reversing radars* are activated. When they 
are approaching obstacles, audible alarms 
with different frequencies will occur (refer to 
"Reversing radar*" on page 160). 

CAUTION 

● The brake pedal must be depressed 
during setting to R. Otherwise, the vehicle 
will not reverse even if the reverse gear is 
engaged, and the indicator lamp "R" in 
the instrument cluster will always flash. 

 

 

 

Avviamento e cambio marce
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 AVVERTENZA

AVVISO

AVVISO

Inserimento della retromarcia

•	 Durante la guida, è vietato impostare la leva 
del cambio su “N” e lasciare che il veicolo 
proceda per inerzia, poiché ciò danne ggerebbe 
gravemente la trasmissione e potrebbe persino 
causare incidenti.

•	  Dopo lo spegnimento del motore, è necessario 
azionare il freno stazionamento indipendente 
mente dalla marcia inserita. In caso contrario, 
il veicolo potrebbe scivolare accidentalmente, 
causando gravi incidenti.

•	 Quando il veicolo è appena stato avviato, non 
impostare la leva del cambio su D mentre si preme 
il pedale del freno per mantenere il veicolo fermo 
per un lungo periodo. Quando il veicolo rimane 
fermo per un lungo periodo, impostare la leva del 
cambio su “P” o ‘N’.

•	 La leva del cambio può essere impostata su “P” 
solo dopo che il veicolo è stato completamente 
arrestato premendo il pedale del freno.

•	 Durante l’impostazione su R è necessario 
premere il pedale del freno. In caso contrario, il 
veicolo non effettuerà la retromarcia anche se la 
marcia indietro è inserita e la spia “R” nel quadro 
strumenti continuerà a lampeggiare.

1. Fermare completamente il veicolo;
2. Premere il pedale del freno e contemporaneamente 
i mpostare la leva del cambio su “R” e rilasciare il 
freno di stazionamento elettrico;
3. Dopo aver impostato “R”, rilasciare lentamente 
il pedale del freno e premere lentamente il pedale 
dell’acceleratore, in modo che il veicolo si muova in 
retromarcia. A questo punto:
• Si accende la spia della retromarcia.
• Il sistema di telecamera di retromarcia [1] o il sistema 
di visione panoramica* si attivano automaticamente e 
le immagini di retromarcia vengono visualizzate sullo 
schermo LCD touch screen del sistema MP5.
• Dopo l’attivazione dei radar di retromarcia*, 
quando questi si avvicinano a ostacoli, vengono 
emessi allarmi acustici con frequenze diverse (fare 
riferimento a “Radar di retromarcia*” a pagina 160).
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Driving mode 

 
There are 2 driving modes, which can be 
switched via the "SPORT" icon in the drop-down 
menu on the MP5 display. 

Normal mode 

- Sport mode 

Normal mode 
Normal driving mode. 
When the normal mode is activated, the indicator 

lamp  on the instrument cluster will light 
up; when the normal driving mode is 

deactivated, the indicator lamp  on the 
instrument cluster will go out. 
When the normal mode is entered, the engine 
speed is normal during automatic gear shifting, 
and the economy of the vehicle is first 
guaranteed. 
Sport mode 
It is applicable to race. 
When the sport mode is activated, the indicator 

lamp  on the instrument cluster will light 
up; when the sport mode is deactivated, the 

indicator lamp  on the instrument cluster 
will go out. 
When the sport mode is entered, the engine 
speed is higher during automatic gear shifting, 
and the power and acceleration performances 
are first guaranteed. 

Drive mode MEM function setting 
The Drive mode MEM function can be turned on 
or off through  "System settings" - "Vehicle" - 
"Drive mode MEM" in MP5 display. When the 
function is set ON, the system will memorize the 
driving mode before the ENGINE START/STOP 
button is set OFF, and when the vehicle is 
started again, it will run in the memorized driving 
mode. 
Function fault reminder 
If the gear position displayed on the instrument 
cluster flashes when the engine START/STOP 
button is set to "ON" position or the vehicle is 
traveling, it indicates that the transmission or 
other systems (engine, ABS/ESC, etc.) may 
malfunction. In this case, pull over safely and 
contact the authorized dealer for inspection 
immediately. 

 

Bluetooth DC 
charging 

Voice wake-up AEB 

AVM Screen 
sleep 
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Modalità di guida Impostazione della funzione MEM della modalità di guida

Promemoria guasto funzione

Modalità normale
Quando la modalità normale è attivata, la spia  
sul quadro strumenti si accende; quando la modalità 
di guida normale è disattivata, la spia  sul quadro 
strumenti si spegne. Quando si entra in modalità 
normale, il regime del motore è normale durante il 
cambio automatico delle marce e viene garantita 
innanzitutto l’economia del veicolo.

Modalità sportiva
È applicabile alla corsa.
modalità sportiva è attivata, la spia  sul quadro 
strumenti si accende; quando la modalità sportiva 
è disattivata, la spia  sul quadro strumenti si 
spegne. Quando si entra in modalità sportiva, il regime 
del motore è più elevato durante il cambio automatico 
delle marce e le prestazioni in termini di potenza e 
accelerazione sono garantite al primo livello.

La funzione MEM della modalità di guida può 
essere attivata o disattivata tramite “Impostazioni 
disistema”-‘Veicolo’-“MEMmodalitàdiguida”nel 
display MP5. Quando la funzione è impostata su ON, 
il sistema memorizza la modalità di guida prima che il 
pulsante ENGINE START/STOP sia impostato su OFF 
e, quando il veicolo viene riavviato, funzionerà nella 
modalità di guida memorizzata.

Se la posizione del cambio visualizzata sul quadro 
strumenti lampeggia quando il pulsante START/
STOP del motore è impostato sulla posizione “ON” o il 
veicolo è in movimento, ciò indica che la trasmissione 
o altri sistemi (motore, ABS/ESC, ecc.) potrebbero non 
funzionare correttamente. In questo caso, accostare 
in modo sicuro e contattare immediatamente il 
concessionario autorizzato per un controllo.
 

Sono disponibili 2 modalità di guida, che possono 
essere selezionate tramite l’icona “SPORT” nel menù 
a tendina sul display MP5.

Modalità normale

Modalità sportiva
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CAUTION 

● During normal driving, do not rest your 
foot on the brake pedal habitually, or the 
brake pedal may be inadvertently 
depressed, which will cause brake 
overheating, result in reduced brake 
efficiency, shorten the service life of brake 
pads and increase the fuel consumption. 
Brake lamp staying on will also cause the 
driver behind to misjudge the road 
conditions ahead. 

● During running down a long slope, 
continuous application of the brake will 
cause it to accumulate heat, thus 
reducing its efficiency. In this case, set 
the shift lever to a lower gear position to 
make use of engine braking. 

● After driving through water, check the 
braking effect by depressing the brake 
pedal moderately to feel if the braking is 
normal. In case of any abnormality, with 
driving safety ensured, depress the brake 
pedal gently and frequently to dry the 
brake until it returns to normal. 

● When driving, ensure a sufficient braking 
distance during emergency braking. 

● Do not depress the brake pedal sharply 
and frequently, or the wear of brake pads 
may be accelerated. If the engine stalls 
during driving, the vehicle cannot be 
decelerated or stopped unless a large 
force is applied to depress the brake 
pedal. 

 

Factors affecting the braking effect 
1. Wear 
The wear of brake pads depends largely on the 
operating conditions and driving mode, 
especially for vehicles that are frequently driven 
in mountainous areas, in cities and for short 
distances or in the sport mode. Therefore, it is 
essential to check the thickness of brake pads 
within the specified maintenance interval. 
2. Wet or salt-sprinkled roads 
Wet roads: During driving in accumulated water 
or heavy rain, or after vehicle washing, causing 
wet brake discs and pads, or when freezing 
occurs in cold winter, the braking efficiency will 
be reduced. In this case, depress the brake 
pedal lightly a few times to dry the brake and 
restore its performance. 
Salt-sprinkled roads: During driving on salt-
sprinkled roads, if the brake is not applied for a 
long time, there will be a salt layer on brake 
discs and pads and the braking efficiency will be 
reduced. In this case, depress the brake pedal 
lightly a few times to remove the salt layer from 
the brake discs and pads. 

 
3. Mountain environment 
Due to high mountains and long slopes in a 
mountain environment, the brake is applied 
frequently for long periods of time and often 
works continuously under high-intensity braking 
conditions, which will deteriorate the braking 
efficiency. Therefore, do not coast at neutral 
gear and avoid frequent braking during driving 
down a slope. Use low gear positions as much 
as possible to control the vehicle speed through 
engine auxiliary braking, which can reduce the 
work intensity of the wheel brake and lower the 
brake temperature. When engine auxiliary 
braking is used, the lower the transmission gear, 
the higher the engine speed, the greater the 
drag force generated, and the more obvious the 
braking effect. 
4. Altitude environment 
Due to thin air and low air pressure in a plateau, 
the brake vacuum assist will become smaller, so 
a greater force should be applied to the brake 
pedal for braking in a plateau. When braking is 
required, do not depress the brake pedal by 
means of cadence braking, but keep your foot on 
the brake pedal to ensure the braking efficiency 
by controlling the brake pedal force. 

Freno e assistenza alla frenata
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AVVISO
Fattori che influenzano l’efficacia della frenata

1. Usura
L’usura delle pastiglie freno dipende in larga parte 
dalle condizioni operative e dallo stile di guida, 
soprattutto per i veicoli utilizzati frequentemente in 
zone montuose, in città, su brevi tragitti o in modalità 
sport. È quindi essenziale controllare lo spessore delle 
pastiglie freno entro gli intervalli di manutenzione 
prescritti.

2. Strade bagnate o cosparse di sale
Strade bagnate: durante la guida in presenza 
acqua accumulata, pioggia intensa o dopo lavaggio 
del veicolo, è possibile che dischi pastiglie freno 
si bagnino, o che si formi ghiaccio in inverno, 
riducendo l’efficienza di frenata. In tal caso, premere 
leggermente il pedale del freno alcune volte per 
asciugare l’impianto e ripristinare le prestazioni.
Strade cosparse di sale: durante la guida su strade 
salate, se il freno non viene utilizzato per un periodo 
prolungato, può formarsi uno strato di sale su dischi 
e pastiglie, riducendo l’efficienza frenante. In questo 
caso, premere leggermente il pedale alcune volte per 
rimuoverlo da dischi e pastiglie.

3. Ambiente montano
In ambienti montani, a causa delle lunghe discese e 
dei frequenti pendii, il freno viene utilizzato spesso 
e per periodi prolungati, operando in condizioni di 
frenata intensa e continua, con conseguente calo 
dell’efficienza. Per questo motivo, evitare la marcia 
in folle e le frenate frequenti durante le discese. 
Utilizzare il più possibile marce basse per controllare 
la velocità tramite il freno motore, riducendo così 
il carico sui freni delle ruote e la temperatura 
dell’impianto. Durante l’uso del freno motore, più 
è bassa la marcia inserita, maggiore sarà il regime 
del motore, maggiore sarà la forza di trascinamento 
generata e più evidente sarà l’effetto frenante.
4. Ambiente in alta quota
A causa dell’aria rarefatta e della bassa pressione 
atmosferica in quota, l’assistenza alla frenata 
tramite depressione risulta ridotta; di conseguenza, 
sarà necessario esercitare una forza maggiore sul 
pedale del freno. Quando è richiesta una frenata: 
mantenere invece il piede sul pedale del freno, mo 
dulando la forza applicata per garantire un’efficace 
decelerazione.

•	 Durante la normale guida, evitare di tenere 
abitualmente il piede appoggiato sul pedale 
del freno: il pedale potrebbe essere premuto 
involontariamente, causando il surriscaldamento 
dei freni, una riduzione dell’efficienza frenante, 
un’accelerazione dell’usura delle pastiglie e un 
aumento del consumo di carburante. Inoltre, 
il mantenimento delle luci dei freni accese 
può indurre in errore il conducente che segue, 
portandolo a valutare erroneamente le condizioni 
della strada.

•	 Durante la discesa di lunghi pendii, un uso 
continuo del freno provoca un accumulo di calore 
e una conseguente riduzione dell’efficienza 
frenante. In questi casi, portare la leva del cambio 
su una marcia più bassa per sfruttare il freno 
motore.

•	 Dopo aver attraversato tratti d’acqua, verificare 
l’efficacia dei freni premendo moderatamente il 
pedale per controllare che la frenata sia regolare. 
In caso di anomalie, e solo quando le condizioni di 
sicurezza lo consentono, premere delicatamente 
e ripetutamente il pedale del freno per asciugare 
il sistema finché il funzionamento non torna 
normale. 

•	 Durante la guida, mantenere sempre una distanza 
di frenata sufficiente per permettere un arresto in 
sicurezza in caso di frenata d’emergenza. 

•	 Evitare di premere il pedale del freno in modo 
brusco e frequente, poiché ciò accelera l’usura 
delle pastiglie. Se il motore si spegne durante la 
marcia, la decelerazione o l’arresto del veicolo 
richiederanno una forza molto maggiore sul 
pedale del freno.
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5. Icy or snowy weather 
Due to the low friction coefficient of icy or snowy 
road, the braking distance will be greatly 
extended and will increase as the vehicle speed 
increases during braking, so you should pay 
special attention to controlling the vehicle speed 
and keeping a large safety distance from the 
vehicle in front and the lateral vehicles during 
driving on an icy or snowy road. 
6. Brake disc surface rust 
If the vehicle is parked for a long time, the brake 
discs may rust and the brake pads may be dirty. 
It is recommended that you drive at a low speed 
and apply the brake several times to clean the 
brake discs before formal driving. 
7. Brake system fault 
If you find a sudden increase in braking distance 
or longer brake pedal travel, the brake system 
may be faulty. Adjust the driving style with 
driving safety ensured and apply a greater force 
to the brake pedal during braking. Please 
contact the authorized dealer for inspection. 

WARNING 

When the brake system is completely 
disabled, do not drive forcibly, but pull over 
safely and contact the authorized dealer for 
assistance. 

 

8. Brake overheating 
Do not place a foot on the brake pedal when 
braking is not required. This may cause brake 
overheating, reduce braking efficiency, extend 
braking distance and increase the wear of brake 
pads and discs. 
Brake wear indicator 
The brake pad is equipped with an audible wear 
indicator. If a harsh squeak or scratch is heard 
when the brake pedal is depressed during 
driving (which is different from a braking 
extrusion sound generally caused by dust on the 
brake surface during slight braking), it indicates 
that the brake pad needs to be replaced. 
Hydraulic brake system 
The hydraulic brake system transmits hydraulic 
pressure to the brake through the dual circuit. If 
one of the circuits fails, the other circuit will 
continue working. In this case, a greater force 
should be applied to the brake pedal for braking. 
In this case, drive at a low speed with driving 
safety ensured and contact the authorized dealer 
for inspection timely. 

Brake system fault warning lamp 

If the brake system fault warning lamp  
comes on during driving, it indicates that the 
brake system is faulty. In this case, check the 
brake fluid level. If the brake fluid level is normal, 
it indicates that there is another fault in the brake 
system. In this case, pull over immediately with 
driving safety ensured and contact the 
authorized dealer for inspection. 
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 AVVERTENZA
Quando il sistema frenante è completamente 
disabilitato, non continuare a guidare forzatamente: 
accosta in sicurezza e contatta il concessionario 
autorizzato per assistenza

normale, è possibile che il sistema frenante presenti 
un malfunzionamento. Adattare lo stile di guida 
mantenendo le condizioni di sicurezza e applicare 
una forza maggiore sul pedale del freno durante la 
frenata. Contattare il concessionario autorizzato per 
un’ispezione. 

8. Surriscaldamento dei freni
Non appoggiare il piede sul pedale del freno quando 
la frenata non è necessaria. Ciò può causare il 
surriscaldame nto dei freni, ridurre l’efficienza 
frenante, aumentare la distanza di frenata e accelerare 
l’usura delle pastiglie e dei dischi.

Indicatore di usura dei freni
Le pastiglie freno sono dotate di un indicatore acustico 
di usura. Se durante la guida, premendo il pedale 
del freno, si avverte un fischio forte o un rumore di 
graffio (diverso dal normale rumore di sfregamento 
dovuto alla polvere sui freni durante leggere frenate), 
significa che le pastiglie devono essere sostituite.

Impianto frenante idraulico
L’impianto frenante idraulico trasmette la pressione ai 
freni tramite un doppio circuito. Se uno dei circuiti si 
guasta, l’altro continuerà a funzionare. In tal caso è 
necessario applicare una forza maggiore sul pedale 
del freno per ottenere la frenata. Procedere a bassa 
velocità, mantenendo le condizioni di sicurezza, e 
contattare quanto pri ma il concessionario autorizzato 
per un controllo.

Spia di avaria del sistema frenante
Se durante la marcia si accende la spia di avaria del 
sistema frenante , significa che è presente un 
guasto al sistema frenante.
In tal caso, verificare il livello del liquido dei freni.
Se il livello del liquido dei freni è normale, ciò indica 
la presenza di un altro guasto nel sistema frenante.
Fermarsi immediatamente in condizioni di sicurezza 
e contattare tempestivamente un concessionario 
autorizzato per un controllo.

5. Tempo gelido o nevoso
A causa del ridotto coefficiente di attrito sulle 
strade ghiacciate o innevate, la distanza di frenata 
aumenta notevolmente e continuerà ad aumentare 
all’aumentare della velocità del veicolo durante 
la frenata. Pertanto, durante la guida su strade 
ghiacciate o innevate, prestare particolare attenzione 
al controllo della velocità e mantenere un’ampia 
distanza di sicurezza dal veicolo che precede e dai 
veicoli laterali.

6. Ruggine sulla superficie dei dischi freno
Se il veicolo rimane parcheggiato per un lungo 
periodo, i dischi freno possono arrugginirsi e le 
pastiglie possono sporcarsi. Si consiglia di procedere 
a bassa velocità e di frenare più volte per pulire i 
dischi freno prima di iniziare una guida norma le.
7. Guasto al sistema frenante

Se si nota un improvviso aumento della distanza di 
frenata o una corsa del pedale del freno più lunga del 
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Electric park brake (EPB)   

 
This vehicle is equipped with the electric park 
brake, EPB for short. 
The EPB switch is located behind the shift lever. 

Manual application or release of parking 
brake 
After the vehicle is parked stably, when the 
engine is running or shutdown, you can pull up 
the control switch to apply the EPB. At this time, 

the EPB indicator lamp  on the instrument 
cluster and the indicator lamp on the control 
switch will light up. 
Before leaving the vehicle, please confirm that 

the EPB ON indicator lamp  on the 
instrument cluster comes on. 
When the ENGINE START/STOP button is set 
to "ON" position or the engine is running, 
depress the brake pedal and press the control 
switch to release the EPB. At this time, the EPB 

indicator lamp  on the instrument cluster 
and the indicator lamp on the control switch will 
go out. 
If the brake pedal is not depressed first, the EPB 
can not be released. 

Automatic application of parking brake 
After the vehicle is parked stably, when the 
ENGINE START/STOP button is set to "OFF" 
position, the parking brake will be applied 
automatically. 
Before driving, be sure that the brake system 
warning lamp is off. When any fault is found in 
the EPB or battery and the parking brake can not 
be released by operating the control switch, 
please contact the authorized dealer for 
inspection. 
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Freno di stazionamento elettrico (EPB)	  Applicazione o rilascio manuale del freno di 
stazionamento
Dopo aver parcheggiato stabilmente il veicolo, con 
il motore acceso o spento, è possibile tirare verso 
l’alto l’interruttore di comando per applicare l’EPB. 
In questo momento, la spia dell’EPB  sul quadro 
strumenti e la spia sull’interruttore di comando si 
accenderanno.
Prima di lasciare il veicolo, assicurarsi che la spia 
dell’EPB  sul quadro strumenti sia accesa. 
Quando il pulsante ENGINE START/STOP si trova in 
posizione “ON” o il motore è in funzione, premere il 
pedale del freno e premere l’interruttore di comando 
per rilasciare l’EPB.
In questo momento, la spia dell’EPB  sul quadro 
strumenti e la spia sull’interruttore si spegneranno.
Se il pedale del freno non viene premuto prima, l’EPB 
non può essere rilasciato.

Applicazione automatica del freno di stazionamento
Dopo aver parcheggiato stabilmente il veicolo, quando 
il pulsante ENGINE START/STOP viene impostato 
sulla posizione “OFF”, il freno di stazionamento 
verrà applicato automaticamente. Prima della guida, 
assicurarsi che la spia di guasto del sistema frenante 
sia spenta.
Se viene rilevato un qualsiasi malfunzionamento 
dell’EPB o della batteria e il freno di stazionamento 
non può essere rilasciato tramite l’interruttore di 
comando, contattare il concessionario autorizzato 
per un controllo.

Questo veicolo è dotato di freno di stazionamento 
elettrico, abbreviato in EPB.
L’interruttore dell’EPB si trova dietro la leva del 
cambio.
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CAUTION 

● When EPB is applied or released, it is 
normal that you may hear a sound of 
motor operation, which indicates that EPB 
is in working normally. 

● If there is a burning smell or noise after 
emergency braking, it may be caused by 
system failure. Please contact the 
authorized dealer for inspection. 

Circumstances where EPB should not be 
applied 

CAUTION 

● Do not apply EPB when the vehicle is 
being towed. 

● In icy or snowy days, there is a risk that 
the parking brake freezes and is difficult 
to be released. EPB may not be applied 
on flat roads, with driving safety ensured. 
Park the vehicle stably and fix the wheels 
with stoppers to ensure that the vehicle 
does not slide. 

● Do not apply the EPB during vehicle 
washing in an automatic vehicle washer. 

 

Dynamic emergency brake 
If the vehicle service brake system has any fault 
or in the abnormal or emergency situation, pull 
up and hold the switch to apply the parking 
brake so as to stop the vehicle. Release the 
switch to release the parking brake. 

WARNING 

● During driving, do not apply the parking 
brake except for emergency. Otherwise, it 
may cause damage to the vehicle brake 
system or danger to driving safety. 

● If the parking brake warning lamp is still 
on with EPB released, please go to the 
authorized dealer for system inspection 
immediately. 

● Please do not drive the vehicle with EPB 
applied. Otherwise, it may result in 
excessive wear of brake pads. 

● When parking or leaving the vehicle, 
confirm that the parking brake is applied 
and that the transmission is set to "P" 
(Parking) position. 

● Others except the driver are not allowed 
to touch the EPB switch. If the EPB is 
released unexpectedly, it may cause 
serious consequences. 

● When you give the key to other people, 
please be sure that you tell them how to 
use the EPB. 

 

WARNING 

● To prevent the vehicle from moving 
accidentally, apply the parking brake after 
parking, and set the shift lever to "P". 

● The parking brake should not be applied 
when the vehicle is running, as it only 
brakes the rear wheels, which causes a 
much longer braking distance and easily 
leads to drift and dangerous accidents. 
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 AVVERTENZAAVVISO

AVVISO

•	 Quando l’EPB viene applicato o rilasciato, è norma 
le avvertire un rumore dovuto al funzionamento 
del motorino elettrico: ciò indica che l’EPB sta 
operando correttamente

•	 Se, dopo una frenata di emergenza, si percepisce 
odore di bruciato o rumori anomali, potrebbe 
trattarsi di un guasto del sistema. Contattare il 
concessionario autorizzato per un controllo.

•	 Non applicare l’EPB quando il veicolo è trainato.
•	 In giornate di gelo o neve, esiste il rischio che 

il freno di stazioname nto si congeli, rendendo 
difficile il rilascio.

•	 Su strade pianeggianti, se le condizioni di 
sicurezza lo consentono, potrebbe essere 
preferibile non applicare l’EPB. Parcheggiare il 
veicolo in modo stabile e bloccare le ruote con 
appositi cunei per evitare movimenti involontari.

•	 Non applicare l’EPB durante il lavaggio del veicolo 
in un autolavaggio automatico.

•	 Durante la guida, non applicare il freno di 
stazionamento se non in caso di emergenza. 
In caso contrario, si possono causare danni al 
sistema frenante del veicolo o compromettere la 
sicurezza di guida.

•	 Se la spia del freno di stazionamento rimane 
accesa anche dopo il rilascio dell’EPB, recarsi 
subito presso il concessionario autorizzato per un 
controllo del sistema.

•	 Non guidare il veicolo con l’EPB inserito. Ciò 
potrebbe causare un’usura eccessiva delle 
pastiglie freno.

•	 Quando si parcheggia o si lascia il veicolo, 
assicurarsi che il freno di stazionamento sia 
applicato e che il cambio sia in posizione “P” 
(Parking).

•	 Nessuno, ad eccezione del conducente, deve 
toccare l’interruttore dell’EPB. Un suo rilascio 
imprevisto potrebbe causare gravi conseguenze.

•	 Quando dai la chiave ad altre persone, assicurati 
di spiegare loro come utilizzare l’EPB.

•	 Per evitare movimenti accidentali del veicolo, 
applicare il freno di stazionamento do po il 
parcheggio e portare la leva del cambio in 
posizione “P”.

•	 Il freno di stazionamento non deve essere 
applicato quando il veicolo è in movimento, poiché 
agisce solo sulle ruote posteriori, causando una 
distanza di frenata molto più lunga e aumentando 
il rischio di sbandata e incidenti pericolosi.

Frenata dinamica di emergenza
Se il sistema frenante di servizio presenta un guasto 
o in situazioni anomale o di emergenza, tirare e 
mantenere sollevato l’interruttore per applicare 
il freno di stazionamento e arrestare il veicolo. 
Rilasciare l’interruttore per disattivare il freno di 
stazionamento.

Situazioni in cui non si deve usare l’EPB
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AUTO HOLD 

 
The AUTO HOLD is a function that helps the 
driver to automatically realize the temporary 
parking brake during the driving process of the 
vehicle, so that the driver does not need to 
depress the brake pedal for a long time after the 
vehicle stops. After the brake pedal is released, 
the system can continue to maintain the braking, 
giving the driver enough time to depress the 
accelerator pedal for a more comfortable start 
and less risk of sliding on slopes. 
AUTO HOLD on 
When the engine is running, the left front door is 
closed, and the driver's seat belt is fastened, if 
you touch the "AUTO HOLD" icon through the 
pull-down menu or activate the "AUTO HOLD" 
function through the menu "Settings" - "Vehicle" - 
"AUTO HOLD" on the MP5 display,  

the AUTO HOLD function will be activated, and 

the green indicator lamp  on the instrument 
cluster will light up. 
AUTO HOLD off 
When the AUTO HOLD function is activated, if 
you touch the "AUTO HOLD" icon through the 
pull-down menu or deactivate the "AUTO HOLD" 
function through the menu "Settings" - "Vehicle" - 
"AUTO HOLD" on the MP5 display, the AUTO 
HOLD function will be deactivated, and the 

green indicator lamp  on the instrument 
cluster will go out. 
Activation of AUTO HOLD 
If you start the engine, close the left front door, 
fasten the seat belt, turn on the AUTO HOLD, 
and depress the brake pedal at the zero vehicle 
speed, the AUTO HOLD will be activated, and 

the green EPB indicator lamp  on the 
instrument cluster will light up; 
If you lightly depress the accelerator pedal, the 
AUTO HOLD will be automatically deactivated, 

and the green EPB indicator lamp  will go 
out. 
If the accelerator pedal is not depressed for 
more than 3 minutes, it will switch to EPB mode, 

and the red EPB indicator lamp  will light 
up. 

Deactivation of AUTO HOLD 
If you unfasten the seat belt, open the front left 
door or restart the engine, the AUTO HOLD will 
exit automatically. 
After the AUTO HOLD is activated, the seat belt 
is unfastened, the left front door is opened or the 
engine is shut down, if you apply the EPB at this 

time, the green indicator lamp  on the 
instrument cluster will go out, and the indicator 

lamp will be switched from green  to red 

. 

CAUTION 

The normal slope threshold range of the 
AUTO HOLD is 0~30%, so if the slope 
exceeds the threshold range, the AUTO 
HOLD may not work properly. 

 

WARNING 

● This function can only provide an auxiliary 
function, and it is the driver's responsibility 
to pay attention to checking the conditions 
of the vehicle, judging whether other 
vehicles are sliding, and deciding whether 
to apply the brakes manually. 

● Please use the AUTO HOLD with caution 
in the case of steep slopes, following 
vehicle and lead vehicle, so as to avoid 
accidents caused by failure of the 
function. 
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Freno e assistenza alla frenata

Guida sicura

 AVVERTENZA

AVVISO

Funzione AUTO HOLD

La funzione AUTO HOLD aiuta il conducente ad 
applicare automaticamente il freno durante le soste 
temporanee mentre il veicolo è in marcia, evitando di 
dover mantenere il pedale del freno premuto per lungo 
tempo dopo l’arresto del veicolo. Quando il pedale del 
freno viene rilasciato, il sistema continua a mantenere 
la frenata, offrendo al conducente il tempo necessario 
per premere l’acceleratore, garantendo partenze più 
confortevoli e riducendo il rischio di arretramento in 
salita.

AUTO HOLD attivo
Quando il motore è in funzione, la porta anteriore 
sinistra è chiusa e la cintura di sicurezza del 
conducente è allacciata, se si tocca l’icona “AUTO 
HOLD” tramite il menu a tendina o si attiva la funzione 

“AUTO HOLD” tramite il menu “Impostazioni” - 
‘Veicolo’ - “AUTO HOLD” sul display MP5, la funzione 
AUTO HOLD si attiverà e la spia verde  sul quadro 
strumenti si accenderà.
△
AUTO HOLD disattivo
Se si disattiva l’interruttore “AUTO HOLD” tramite 
il menu a tendina oppure tramite “Impostazioni” 
→ “Veicolo” sul display della console centrale, la 
funzione AUTO HOLD sul display MP5 si disattiva e la 
spia verde  sul quadro strumenti si spegne. 

Attivazione dell’AUTO HOLD
Se si avvia il motore, si chiude la porta anteriore 
sinistra, si allaccia la cintura di sicurezza, si attiva 
l’AUTO HOLD e si preme il pedale del freno con veicolo 
fermo, velocità zero, l’AUTO HOLD si attiva e la spia 
verde dell’EPB  sul quadro strumenti si accende.
Se si preme leggermente il pedale dell’acceleratore, 
l’AUTO HOLD si disattiva automaticamente e la spia 
verde dell’EPB  si spegne.
Se il pedale dell’acceleratore non viene premuto per 
più di 3 minuti, il sistema passa automaticamente alla 
modalità EPB e la spia rossa dell’EPB  si accende.

Disattivazione dell’AUTO HOLD
Se si sgancia la cintura di sicurezza, si apre la porta 
anteriore sinistra oppure si riavvia il motore, l’AUTO 
HOLD si disattiva automaticamente.
Dopo l’attivazione dell’AUTO HOLD, se la cintura 
di sicurezza viene sganciata, la porta anteriore 
sinistra viene aperta oppure il motore viene spento, 
e in questo momento si applica l’EPB, la spia verde 

 sul quadro strumenti si spegnerà e l’indicatore 
passerà da verde  a rosso .

•	 Questa funzione fornisce solo un supporto 
ausiliario: spetta al conducente controllare 
continuamente le condizioni del veicolo, valutare 
se altri veicoli stanno scivolando e decidere 
quando applicare manualmente i freni.

•	 Utilizzare l’AUTO HOLD con cautela in presenza 
di forti pendenze, veicoli che seguono o veicoli 
davanti, per evitare incidenti dovuti a un eventuale 
malfunzionamento della funzione.

L’intervallo normale di pendenza gestito dall’AUTO 
HOLD è compreso tra 0 e 30%; pertanto, se la 
pendenza supera questo limite, l’AUTO HOLD 
potrebbe non funzionare correttamente.
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Anti-lock braking system (ABS) 
The ABS prevents the wheels from being locked 
during braking, helps the driver to better control 
the direction of the vehicle during braking and 
reduces possibility of sideslip during braking on 
slippery roads. 
Working mode of ABS 
When the ABS works, you can feel the brake 
pedal shaking and hear a click, which is normal 
rather than a failure. 
During emergency braking, before the vehicle 
stops or gets out of danger, never release the 
brake pedal (this is crucial!), nor depress the 
brake pedal repeatedly, which will cause the 
ABS to stop working and may increase the 
braking distance. 
If the road is slippery, the ABS will be activated 
even if the brake pedal is depressed lightly, thus 
allowing the driver to obtain information about 
the road characteristics through braking and 
then adjust the driving mode. 

CAUTION 

● The functions of ABS have certain 
limitations. Good driving habits are the 
basic guarantee for safe driving. Do not 
drive carelessly just because the vehicle 
is equipped with ABS. 

● To obtain the shortest possible braking 
distance and braking stability, the brake 
pedal should be depressed as hard as 
possible. 

● When the ABS is faulty, the conventional 
brake system of the vehicle can still work 
normally, but the function of preventing 
the wheels from being locked is 
deactivated and the braking distance may 
also be longer. 

ABS fault warning lamp 

If the ABS fault warning lamp  comes on 
during driving, it indicates that the ABS is faulty. 
In this case, drive at a low speed to the nearest 
authorized dealer for inspection. 

Electronic brake force distribution (EBD) 
The EBD automatically adjusts the distribution 
ratio of braking force for front and rear axles to 
improve the braking efficiency, shorten the 
braking distance to a certain extent, and improve 
the braking stability in coordination with ABS. 
Brake assist (BA) 
The BA can perform auxiliary braking during 
emergency braking. When the driver quickly 
depresses the brake pedal with insufficient force 
in an emergency, the BA will automatically 
increase the braking force to shorten the braking 
distance. 
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AVVISOSistema antibloccaggio (ABS) Ripartizione elettronica della forza frenante (EBD)

Assistenza alla frenata (BA)

•	 Le funzioni dell’ABS presentano alcune 
limitazioni. Buone abitudini di guida restano la 
garanzia fondamentale per una guida sicura. Non 
bisogna guidare con superficialità solo perché il 
veicolo è dotato di ABS.

•	 Per ottenere la mini ma distanza di frenata 
possibile e la massima stabilità durante la 
frenata, il pedale del freno deve essere premuto 
con la massima forza.

•	 Se l’ABS è guasto, il sistema frenante 
convenzionale del veicolo continua a funzionare 
normalmente, ma la funzione antibloccaggio delle 
ruote viene disattivata e la distanza di frenata può 
aumentare.

Il sistema ABS impedisce il bloccaggio delle ruote 
durante la frenata, aiuta il conducente a mantenere un 
migliore controllo della direzione del veicolo e riduce 
la possibilità di sbandamento in caso di frenata su 
strade scivolose.

Modalità di funzionamento dell’ABS
Quando l’ABS entra in funzione, è possibile avvertire 
delle vibrazioni sul pedale del freno e sentire dei 
piccoli scatti: questo è normale e non indica un 
guasto.
Durante una frenata di emergenza, prima che il 
veicolo si fermi o esca dalla situazione di pericolo, non 
rilasciare il pedale del freno (questo è fondamentale!) 
e non premere ripetutamente il pedale, poiché ciò 
potrebbe disattivare l’ABS e aumentare la distanza di 
frenata.
Su fondo scivoloso, l’ABS può attivarsi anche con una 
leggera pressione del pedale del freno, permettendo 
al conducente di percepire le condizioni della strada 
tramite la frenata e regolare di conseguenza lo stile 
di guida.

L’EBD regola automaticamente il rapporto di 
distribuzione della forza frenante tra gli assi anteriore e 
posteriore per migliorare l’efficienza della frenata, ridurre 
in una certa misura la distanza di arresto e aumentare la 
stabilità in frenata in coordinamento con il sistema ABS.

Spia di guasto dell’ABS
Se la spia di guasto dell’ABS  si accende durante 
la marcia, significa che il sistema ABS presenta un 
malfunzionamento. In questo caso, procedere a 
bassa velocità fino al concessionario autorizzato più 
vicino per un controllo.

Il BA può fornire una frenata assistita durante 
le frenate di emergenza. Quando il conducente 
preme rapidamente il pedale del freno ma con forza 
insufficiente in una situazione di emergenza, il BA 
aumenta automaticamente la forza frenante per 
ridurre la distanza di arresto.
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Brake override system (BOS) 
The BOS is used to first guarantee the braking 
effect of the vehicle. 
If the driver applies emergency braking with the 
accelerator pedal suddenly stuck during driving, 
the BOS will work, and the engine will only run at 
a safe speed slightly higher than idle speed. 
The BOS works only when all the following 
conditions are met: 
1. The engine speed is greater than 1,200r/min; 
2. The vehicle speed is greater than 10km/h; 
3. The accelerator pedal is depressed, but 
cannot be depressed sharply; 
4. The accelerator pedal and the brake pedal are 
depressed successively; 
When the BOS is activated, the engine will 
immediately return to idling condition and reduce 
its power output. 
The BOS is automatically deactivated if any of 
the following conditions are met: 
1. The accelerator pedal is released and then 
depressed; 
2. The accelerator pedal is depressed sharply; 
3. The brake pedal is released. 

Electronic stability control (ESC) 
The ESC (including EBD, ABS, TCS, AYC, HBA, 
HHC, assisted braking, and DDS) can improve 
the driving stability of the vehicle. For example, it 
can reduce the risk of sideslip during 
acceleration and driving on curves. 
The ESC works only when the engine is running. 
The ESC should be deactivated in special cases 
such as: 
● When the vehicle travels with tire chains. 
● When the vehicle travels on roads covered 

with deep snow or on soft roads. 
● When the vehicle is stuck on muddy roads, 

and requires to be moved back and forth. 

CAUTION 

The ESC has certain limitations for driving 
stability control of the vehicle. Even if the 
vehicle is equipped with ESC, the driving 
mode should be adjusted at any time 
according to the road and traffic conditions. 
This is especially important for driving on 
slippery and wet roads. Do not risk driving 
just because this system improves the 
vehicle stability; otherwise, there is a danger 
of accident! 

 

 
ESC activation 
This system will be automatically activated each 
time the vehicle is started, and will start working 
if the traction force or adhesion is in problem. 
When this system is activated, the ESC fault 

warning lamp  on the instrument cluster 
will flash. 

 
Under certain conditions (the vehicle is started in 
the sand, in the snow or on a soft road), the ESC 
function can be turned off through the "ESC 
OFF" icon in the "Settings" - "Vehicle" menu of 
the MP5 system. At this time, the ESC OFF 

indicator lamp  on the instrument cluster 
will light up. 
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Driving mode memory function 
After it is activated, the driving mode (ECO/SPORT) when the 
power supply is switched on will remain the same as that 
when the power supply is switched off; 
After it is deactivated, the vehicle is driven in NORMAL mode 
when the power supply is switched on 

ESC OFF 
The ESC function can effectively reduce the risk of 
instability during driving (the operation can only be 
performed when the power supply is switched on) 

Side obstacle detection 
Activate the side obstacle detection function 

Side view assist 
After it is activated, the AVM will be enabled when 
the left and right turn signal lamps are turned on 

切换 
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Controllo elettronico della stabilità (ESC)	  Sistema di priorità del freno (BOS) 

Il BOS è utilizzato per garantire prioritariamente 
l’effetto frenante del veicolo.
Se durante la marcia il conducente effettua 
una frenata di emergenza mentre il pedale 
dell’acceleratorerimaneimprovvisamentebloccato, 
il BOS entra in funzione e il motore si manterrà solo 
a una velocità di sicurezza leggermente superiore al 
minimo.
Il BOS funziona solo quando vengono soddisfatte 
tutte le seguenti condizioni:
1. Il regime motore è superiore a 1200 giri/min;
2. La velocità del veicolo è superiore a 10 km/h;
3. Il pedale dell’acceleratore è premuto, ma non
bruscamente;
4. Il pedale dell’acceleratore e quello del freno
vengono premuti in successione.
Quando il BOS si attiva, il motore torna 
immediatamente al regime di minimo, riducendo la 
potenza erogata.
Il BOS si disattiva automaticamente quando si
verifica una delle seguenti condizioni:
1. Il pedale dell’acceleratore viene rilasciato e poi
premuto nuovamente;
2. Il pedale dell’acceleratore viene premuto
bruscamente;
3. Il pedale del freno viene rilasciato.

Attivazione dell’ESC
Il sistema si attiva automaticamente ogni volta che 
il veicolo viene avviato e entrerà in funzione se si 
verificano problemi di trazione o aderenza. Quando il 
sistema è attivo, la spia di segnalazione dell’ESC   
sul qua dro strumenti lampeggerà.

L’ESC (che include EBD, ABS, TCS, AYC, HBA, HHC, la 
frenata assistita e il DDS) può migliorare la stabilità di 
guida del veicolo. Ad esempio, può ridurre il rischio di 
sbandamento durante l’accelerazioneolaguidaincurva.
L’ESC funziona solo quando il motore è acceso. L’ESC 
deve essere disattivato in casi particolari, come:
• Quando il veicolo procede con catene da neve 
montate.
• Quando il veicolo viaggia su strade ricoperte da neve 
profonda o su fondi cedevoli.
• Quando il veicolo è bloccato nel fango e necessita di 
essere mosso avanti e indietro per liberarsi.

In determinate condizioni (ad esempio avviando 
il veicolo sulla sabbia, sulla neve o su un fondo 
cedevole), la funzione ESC può essere disattivata 
tramite il pulsante “ESC OFF” nel menu “Impostazioni” 
→ “Veicolo” del sistema MP5. In questo caso, la spia 
ESC OFF  sul quadro strumenti si accenderà.

L’ESC presenta alcune limitazioni nel controllo della 
stabilità del veicolo. Anche se il veicolo è dotato di 
ESC, lo stile di guida deve essere sempre adattato 
alle condizioni della strada e del traffico. Ciò è 
particolarmente importante durante la guida su 
strade bagnate o scivolose.
Non assumere rischi di guida solo perché questo 
sistema migliora la stabilità del veicolo: in caso 
contrario, vi è pericolo di incidente!
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ESC recovery 
The ESC function can be recovered after 
deactivation by any of the following means: 
● The ESC will be automatically recovered 

when the ENGINE START/STOP button is 
set to "OFF" position and the engine is 
restarted. 

● The ESC function can be activated by 
touching the "ESC OFF" icon in the "Settings" 
- "Vehicle" menu of the MP5 system again. At 

this time, the ESC OFF indicator lamp  
on the instrument cluster will go out. 

ESC fault 

If the ESC fault warning lamp  on the 
instrument cluster stays on and the ESC OFF 

indicator lamp  is off when the vehicle is 
running, it indicates that the ESC is faulty. In this 
case, please go to the authorized dealer for 
inspection or repair. 

Hydraulic brake assist (HBA) 
This system can assist the driver in emergency 
braking. It determines whether it is necessary to 
carry out full braking based on the speed at 
which the driver depresses the brake pedal. As 
long as the driver depresses the pedal to the 
floor all the time, the HBA will automatically 
increase the braking force to the threshold at 
which the ABS is activated. If the driver releases 
the brake pedal, the HBA will reduce the braking 
force to the specified value. 
The HBA can shorten the braking distance 
substantially, and the driver is nearly unaware of 
its operation. 

Hydraulic brake boost (HBB) 
When the boost effect produced by the vacuum 
booster cannot achieve the expected 
deceleration of the driver, the HBB can actively 
pressurize the brake wheel cylinder through the 
ESC to help the driver achieve the expected 
braking deceleration, ensuring the driving safety. 
When the HBB is activated, clicks produced 
during operation of the ESC hydraulic pump can 
be heard in the cab, accompanied by brake 
pedal shaking and certain pedal sinking, which is 
normal. 
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Assistenza idraulica alla frenata (HBA)	  Servosterzo idraulico (HBB)	  Ripristino dell’ESC
La funzione ESC può essere ripristinata dopo la 
disattivazione tramite una delle seguenti modalità: 
• L’ESC si ripristina automaticamente quando il 
pulsante ENGINE START/STOP viene portato in 
posizione “OFF” e il motore viene riavviato.
• La funzione ESC può essere riattivata tramite 
il pulsante “ESC OFF” nel menu “Impostazioni” → 
“Veicolo” del sistema MP5.
In questo caso, la spia ESC OFF  sul quadro 
strumenti si spegnerà.

Guasto dell’ESC
Se la spia di guasto dell’ESC   sul quadro strumenti 
rimane accesa e la spia ESC OFF  è spenta mentre 
il veicolo è in marcia, significa che l’ESC presenta un 
ma lfunziona mento.
In questo caso, recarsi presso un concessionario 
autorizzato per un controllo o una riparazione.

Quando l’effetto di assistenza prodotto dal servofreno 
a depressione non è sufficiente per ottenere la 
decelerazione desiderata dal conducente, l’HBB 
può pressurizzare attivamente il cilindro del freno 
tramite l’ESC, aiutando il conducente a raggiungere 
la decelerazione richiesta e garantendo la sicurezza 
di guida. Quando l’HBB si attiva, è possibile udire 
in abitacolo alcuni ticchettii prodotti dalla pompa 
idraulica dell’ESC, accompagnati da leggere vibrazioni 
del pedale del freno e da un certo affondamento dello 
stesso: si tratta di condizioni norma li.

Questo sistema può assistere il conducente nelle 
frenate di emergenza.
Determina se è necessario applicare la massima forza 
frenante in base alla velocità con cui il conducente 
preme il pedale del freno.
Finché il conducente mantiene il pedale completamente 
pre muto, l’HB A aume nterà automaticamente la forza 
frenante fino alla soglia di intervento dell’ABS.
Se il conducente rilascia il pedale del freno, l’HBA 
ridurrà la forza frenante al valore stabilito.
• L’HBA può ridurre in modo significativo la distanza di 
frenata e il conducente percepisce poco o nulla il suo 
intervento.
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Hill hold control (HHC) 
The HHC increases the convenience of parking 
and starting on a slope. 
It is enabled by default. On a slope with a 
gradient of 4%~30%, the system will 
automatically keep the vehicle braked for 1.5 s 
after the brake pedal is released to prevent the 
vehicle from sliding. In this case, the driver 
should depress the accelerator pedal in time to 
start the vehicle smoothly. 
The HHC will not be enabled under the following 
circumstances: 
● The vehicle is started on a level road or along 

the downhill. 
● The shift lever is in "N". 
● The parking brake is applied. 
● The electronic stability control (ESC) is faulty. 

CAUTION 

● The HHC will keep the vehicle still on the 
slope within 1.5 s and stop braking. If the 
driver fails to depress the brake pedal or 
accelerator pedal in time, the vehicle may 
slide, resulting in accidents. 

● The driver should move his or her foot 
from the brake pedal to the accelerator 
pedal timely to drive the vehicle forward. 

 

Traction control system (TCS) 
The traction control system can restrain wheel 
slipping, and will be enabled when the engine is 
started. 
When the vehicle is started by depressing the 
accelerator pedal to the end or accelerated 
suddenly on roads with low adhesion coefficient, 
unacceptable slipping (idling) may occur to the 
drive wheel, and the TCS can control the 
dynamic performance of vehicle through the 
intervention of the braking force and engine 
system. 
● To disable the TCS, touch the "ESC OFF" 

button in the "Settings" - "Vehicle" menu of 
the MP5 system, after which the ESC OFF 

indicator lamp  will come on, indicating 
that the ESC is deactivated. 

● Touch the "ESC OFF" button in the "Settings" 
- "Vehicle" menu of the MP5 system again to 
activate the TCS. 
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L’HHC aumenta la praticità nelle manovre di 
parcheggio e nelle partenze in salita.
È attivo per impostazione predefinita.
Su una salita con pendenza compresa tra il 4% e il 
30%, il sistema manterrà automaticamente il veicolo 
frenato per 1,5 secondi dopo il rilascio del pedale 
del freno, per evitare che il veicolo arretri. In questo 
intervallo di tempo, il conducente deve premere 
l’acceleratore per avviare il veicolo in modo fluido.
L’HHC non si attiva nelle seguenti condizioni:
• Il veicolo parte su una strada pianeggiante o in 
discesa.
• la leva del cambio è in posizione “N”.
• Il freno di stazionamento è applicato.
• Il controllo elettronico della stabilità (ESC) è guasto.

Il sistema di controllo della trazione (TCS) può 
limitare lo slittamento delle ruote e viene attivato 
automaticamente all’avvio del motore.
Quando il veicolo parte con il pedale dell’acceleratore 
completamente pre muto o accelera bruscamente 
su strade con un basso coefficiente di aderenza, le 
ruote motrici possono slittare in modo eccessivo 
(pattinamento).
In queste condizioni, il TCS controlla le prestazioni 
dinamiche del veicolo intervenendo sulla forza 
frenante e sul sistema motore.
• Per disattivare il TCS, toccare il pulsante “ESC OFF” 
nel menu “Impostazioni” - ‘Veicolo’ del sistema 
MP5, dopodiché la spia ESC OFF  si accenderà, 
indicando che l’ESC è disattivato.
●• Toccare nuovamente il pulsante “ESC OFF” nel 
menù “Impostazioni” - “Veicolo” del sistema MP5 per 
attivare il TCS.OFF.

•	 L’HHC manterrà il veicolo fermo in salita per 
1,5 secondi e poi interromperà la frenata. Se 
il conducente non preme il pedale del freno o 
dell’acceleratore in tempo, il veicolo potrebbe 
arretrare, con conseguenti rischi di incidente.

•	 Il conducente deve spostare tempestivamente il 
piede dal pedale del freno a quello dell’acceleratore 
per far avanzare il veicolo.
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Electric power steering system 
The electric power steering system (EPS) is 
designed to provide steering assist under 
various road conditions during steering 
according to the vehicle speed and the steering 
wheel angle and speed, and reduce the 
disturbance to the steering system caused by 
uneven roads. It can not only reduce the steering 
force during driving at a low speed, but also 
greatly improve the maneuvering stability during 
driving at a high speed. 
If the steering wheel is operated continuously for 
several times during parking or driving at a very 
low speed, the EPS will reduce the steering 
assist to prevent it from overheating and the 
operation of steering wheel will require greater 
operating effort. If you continue to do so, the 
EPS will enter the overheat protection mode; in 
this mode, the power will gradually be decreased 
to cause heavy steering, especially when 
parking or driving at low speed. When the EPS is 
cooled down, the power assist will return to 
normal. 

 

If the EPS fault warning lamp  stays on 
when the engine is running, it indicates that the 
EPS functions abnormally. In this case, please 
contact the authorized dealer for inspection. 

CAUTION 

If the EPS fault warning lamp  comes 
on when the engine is running, the EPS may 
be inoperative, but your vehicle is still under 
control. In this case, operating steering wheel 
requires a larger force, especially during a 
sharp turn and driving at a low speed. 

 

WARNING 

● If the EPS fault warning lamp  
comes on when the engine is running or 
the vehicle is traveling, it indicates that 
the EPS functions abnormally, but your 
vehicle is still under control and operating 
steering wheel requires a larger force. In 
this case, pull over safely and contact the 
authorized dealer for inspection 
immediately. 

● When the steering system malfunctions, 
please contact the authorized dealer for 
inspection immediately. Even if you do not 
feel any difference during steering, there 
may be a serious problem with the system 
that causes steering failure, etc. 
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Sistema di servosterzo elettrico (EPS) 

•	 Se la spia di guasto dell’EPS  si accende 
mentre il motore è in funzione o il veicolo è in 
movimento, significa che l’EPS non funziona 
correttamente, anche se il veicolo rimane 
controllabile e lo sterzo richiede una forza 
maggiore. In questo caso, accostare in sicurezza 
e contattare immediatamente il concessionario 
autorizzato per un controllo.

•	 Se si verifica un malfunzionamento del sistema 
di sterzo, contattare immediatamente il 
concessionario autorizzato per un’ispezione. 
Anche se non si avverte alcuna differenza nella 
sterzata, potrebbe esserci un problema grave nel 
sistema che potrebbe portare a un guasto dello 
sterzo o ad altre anomalie, etc.

Se la spia di guasto dell’EPS  si accende mentre 
il motore è in funzione, è possibile che l’EPS non 
sia operativo, ma il veicolo rimane comunque 
controllabile.
In questo caso, la sterzata richiederà una forza 
maggiore, soprattutto nelle curve strette e durante 
la guida a bassa velocità.

Il sistema di servosterzo elettrico (EPS) è progettato 
per fornire assistenza alla sterzata in diverse 
condizioni stradali, regolando l’intervento in base 
alla velocità del veicolo, all’angolo del volante e alla 
velocità di rotazione dello stesso. Riduce inoltre le 
perturbazioni sul sistema di sterzo causate da fondi 
stradali irregolari.
L’EPS permette non solo di ridurre la forza necessaria 
per sterzare a bassa velocità, ma anche di migliorare 
la stabilità di manovra durante la guida ad alta 
velocità.
Se il volante viene girato ripetutamente durante le 
manovre di parcheggio o durante la marcia a velocità 
molto ridotta, l’EPS ridurrà l’assistenza per evitare il 
surriscaldamento, rendendo lo sterzo più pesante.
Se tale condizione continua, l’EPS entrerà in modalità 
di protezione dal surriscaldamento: in questa modalità 
la potenza di assistenza diminuirà gradualmente, 
provocando uno sterzo particolarmente duro, 
soprattutto durante il parcheggio o a bassa velocità. 
Quando l’EPS si raffredda, l’assistenza alla sterzata 
tornerà ai livelli normali.

Se la spia di guasto dell’EPS  PS rimane accesa 
mentre il motore è in funzione, significa che il sistema 
EPS non funziona correttamente. In questo caso, 
contattare il concessionario autorizzato per un 
controllo.
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Setting cruise control 
General description 
The cruise control is a system that controls the 
throttle by using an electronic program to keep 
the vehicle running at a constant speed 
automatically. When the cruise control function is 
activated during long-distance driving on an 
expressway, the driver can keep the vehicle 
running at the set speed without depressing the 
accelerator pedal, thus reducing the driving 
fatigue and improving the driving comfort. 
Cruise control conditions: 
● The vehicle speed is 40~175km/h; 
● The shift lever is in 2nd gear or above; 
● There is no condition that deactivates the 

cruise control (such as depressing the brake 
pedal); 

● The cruise control function must be activated; 
● The brake pedal is depressed once before 

activation. 
 

 
 

WARNING 

● During driving on congested roads, in 
windy areas, on winding or steep roads, 
or on slippery roads such as rainy, snowy 
or icy roads, do not activate the cruise 
control function, for fear of an accident 
due to loss of control of the vehicle. 

● The set cruising speed and distance to 
the vehicle in front must be adapted to the 
traffic conditions at that time. The cruise 
control is only a driver assistance system 
and should be used with caution. 

● As the cruise control function can only be 
activated on well-paved roads, do not 
activate it in areas with poor road 
conditions; otherwise, it may cause an 
accident. 

● The vehicle speed should be set 
according to the road, traffic and weather 
conditions at that time, and should not be 
too high; otherwise, it may cause an 
accident. 

● The cruise control should be disabled in 
time after use. 

 

 
Enabling cruise control 

1. Press the button ① , then the cruise 
control function is activated, the instrument 

cluster display shows the icon  and the 
vehicle is ready for cruise control; 
2. Accelerate the vehicle to the desired cruising 
speed (between 40km/h and 175km/h); 
3. Press the lower part of round switch ③ to set 
the vehicle cruising at the current speed. In this 
case, the cruising icon  and speed are 
shown at the lower part of the instrument cluster 
display; 
4. Release the accelerator pedal, after which the 
vehicle enters the cruise control status. 
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Impostazioni del cruise control

Descrizione generale
Il cruise control è un sistema che controlla 
l’acceleratore tramite un programma elettronico per 
mantenere automaticamente il veicolo a una velocità 
costante.
Quando la funzione di cruise control viene attivata 
durante la guida a lungo raggio in autostrada, il 
conducente può mantenere la velocità impostata 
senza pre mere il peda le dell’acceleratore, riducendo 
l’affaticamento e migliorando il comfort di guida.
Condizioni per l’attivazione del cruise control:
• La velocità del veicolo deve essere compresa tra 40 
e 175 km/h;
• La leva del cambio deve essere in 2a marcia o 
superiore;
• Non devono essere presenti condizioni che 
disattivano il cruise control (ad esempio la pressione 
sul pedale del freno);
• La funzione cruise control deve essere attivata;
• Il pedale del freno deve essere premuto una volta 
prima dell’attivazione.

Attivazione del cruise control
1. Premere il pulsante 1  : la funzione cruise 
control si attiva, sul quadro strumenti compare 
l’icona  corrispondente e il veicolo è pronto per 
il controllo di crociera.
2. Accelerare fino a raggiungere la velocità di crociera 
desiderata (compresa tra 40 e 175 km/h). 
3. Premere la parte inferiore del pulsante circolare   3 
per impostare la velocità di crociera attuale. In questo 
momento, l’icona del cruise control  e la velocità 
impostata vengono visualizzate nella parte inferiore 
del quadro strumenti.
4. Rilasciare il pedale dell’acceleratore: il veicolo 
entrerà nello stato di cruise control.

•	 Durante la guida su strade trafficate, in zone 
ventose, su strade tortuose o ripide, oppure su 
fondi scivolosi come strade bagnate, innevate 
o ghiacciate,non attivare il cruise control, per 
evitare il rischio di perdita di controllo del veicolo 
e conseguenti incidenti.

•	 La velocità di crociera impostata e la distanza 
dal veicolo che precede devono essere adeguate 
alle condizioni del traffico del momento. Il cruise 
control è solo un sistema di assistenza alla guida 
e deve essere utilizzato con cautela.

•	 Poiché il cruise control può essere attivato solo 
su strade ben asfaltate, non attivarlo su strade 
in cattive condizioni, altrimenti potrebbero 
verificarsi incidenti.

•	 La velocità del veicolo deve essere impostata in 
base alle condizioni della strada, del traffico e del 
meteo, e non deve essere eccessiva, per evitare 
situazioni pericolose.

•	 Il cruise control deve essere disattivato 
tempestivamente dopo l’uso.
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NOTE 

During downhill driving, the cruise control 
cannot keep the vehicle at a constant speed, 
and the vehicle accelerates according to its 
own weight. In this case, please depress the 
brake pedal or select a lower gear. 

 
Reducing cruising speed 
Reset to a lower speed by using one of the 
following methods: 
● Depress the brake pedal slightly. When the 

vehicle reaches the desired speed, release 
the brake pedal and press the lower part of 
round switch ③. 

● Press and hold the lower part of round switch 
③, and when the vehicle reaches the desired 
speed, release the switch. 

● Press the lower part of round switch ③; each 
time the switch is pressed, the cruising speed 
reduces by 1km/h. 

Increasing cruising speed 
Reset to a higher speed by using one of the 
following methods: 
Depress the accelerator pedal. When the vehicle 
reaches the desired speed, press the upper part 
of round switch ③. 
Press and hold the upper part of round switch 
③, and when the vehicle reaches the desired 
speed, release the switch. 
Press the upper part of round switch ③; each 
time the switch is pressed, the cruising speed 
increases by 1km/h. 
Overtaking or running up or down a steep 
slope 
When overtaking, depress the accelerator pedal 
to increase the vehicle speed beyond cruising 
speed (as usual). After the accelerator pedal is 
released, the vehicle will return to the preset 
speed. 
The vehicle may not keep running at the set 
speed during going up or down a steep slope. In 
such cases, disable the cruise control. 

Pausing cruise control 
In the cruise control status, use one of the 
following methods to pause the cruise control, 
after which the cruise control is paused and a 

white cruising icon  with numbers is shown 
at the lower part of the instrument cluster 
display. 
● Press the cruise control CNCL button ②. 
● Depress the service brake pedal slightly. 
Resetting cruise control 
If the upper part of round switch ③ is pressed 
under cruise control readiness, the cruise control 
status can be re-entered, and the cruising speed 
will return to the value saved before the cruise 
control is paused. 
Deactivating cruise control 
In cruise control, cruise control pause, and 
cruise control readiness, press the left part of 
round switch ③ to exit the cruise control; in this 
case, the cruise control icon at the bottom right 
of the instrument cluster disappears. 
At this time, to activate the cruise control again, 
reset the cruise control. 
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NOTA

Riduzione della velocità di crociera
Impostare una velocità inferiore utilizzando uno dei 
seguenti metodi:
• Premere legger mente il pedale del freno. Quando 
il veicolo raggiunge la velocità desiderata, rilasciare 
il pedale del freno e premere la parte inferiore del 
pulsante circolare  3 .
• Premere e tenere premuta la parte inferiore del 
pulsante circolare  3 ; quando il veicolo raggiunge la 
velocità desiderata, rilasciare il pulsante.
• Premere la parte inferiore del pulsante circolare  3 ; 
ogni pressione riduce la velocità di crociera di 1 km/h.

Aumento della velocità di crociera
Impostare una velocità superiore mediante uno dei 
seguenti metodi:
Premere il pedale dell’acceleratore. Quando il veicolo 
raggiunge la velocità desiderata, premere la parte 
superiore del pulsante circolare   3  .
Premere e tenere premuta la parte superiore del 
pulsante circolare  3  ; quando il veicolo raggiunge la 
velocità desiderata, rilasciare il pulsante.
Premere la parte superiore del pulsante circolare  3; 
ogni pressione aumenta la velocità di crociera di 1 
km/h.
Sorpasso o guida su forti pendenze
Durante un sorpasso, premere il pedale 
dell’acceleratore per aumentare la velocità oltre 
quella impostata (come di consueto).
Dopo aver rilasciato il pedale dell’acceleratore, il 
veicolo tornerà alla velocità preimpostata.
Il veicolo potrebbe non riuscire a mantenere la 
velocità impostata durante la guida in forte salita o 
discesa. In tali condizioni, disattivare il cruise control.

Pausa del cruise control
Quando il cruise control è attivo, utilizzare uno dei 
seguenti metodi per metterlo in pausa. Il cruise 
control viene quindi messo in pausa e un’icona bianca 

 con dei numeri viene visualizzata nella parte 
inferiore del display del quadro strumenti.
• Premere il pulsante di pausa del cruise control CNCL 
2
• Premere leggermente il pedale del freno di servizio.

Ripristino del cruise control
Premendo la parte superiore del pulsante circolare  3 
quando il sistema è in modalità di prontezza, il cruise 
control viene riattivato e la velocità di crociera ritorna 
al valore memorizzato prima della pausa.

Disattivazione del cruise control
In modalità cruise control attivo, pausa o prontezza, 
premere la parte sinistra del pulsante circolare   3   per 
uscire dal cruise control; in questo caso, l’icona del 
cruise control sul quadro strumenti scompare.
Per riattivare la funzione, sarà necessario reimpostare 
il cruise control.

Durante la guida in discesa, il cruise control 
potrebbe non riuscire a mantenere costante la 
velocità del veicolo, che può aumentare a causa del 
proprio peso. In questo caso, premere il pedale del 
freno oppure selezionare una marcia inferiore.
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Deflation detection system (DDS) 

 
After the engine is started, the tire pressure 
monitoring system automatically enters the 
normal working mode. When the vehicle is 
running, the indirect tire pressure monitoring 
system indirectly monitors whether the tire 
pressure is normal by using the wheel speed 
signal and other signals received by ESC. After 
the tire pressure information interface is entered, 
you can view the tire pressure status of four 
tires. If the tire pressure is normal, an "OK" mark 
will be shown at the corresponding tire position. 
When one tire pressure lower than 75% of the 
standard tire pressure is detected, the 
corresponding message (the corresponding 
faulty tire flashes in yellow signal and a "!" mark 
is shown at the corresponding defective tire 
position) will be shown on the ECU display, and 

the tire pressure fault warning lamp  on the 
instrument cluster will come on. 

 
When one or more of the four wheels have low 
tire pressure, the corresponding wheel on the 
instrument cluster will flash in yellow signal, and 

the tire pressure fault warning lamp  on the 
instrument cluster will come on. 
When the tire pressure is initialized successfully, 

the tire pressure fault warning lamp  on the 
instrument cluster will go out. 

If the tire pressure fault warning lamp  on 
the instrument cluster still comes on after the 
initialization, please go to the authorized dealer 
for inspection. 

CAUTION 

● When the vehicle travels with tire chains, 
the tire pressure monitoring system may 
display incorrect tire pressure information. 

● The DDS is not a tire pressure gauge and 
cannot prevent tire deflation or burst. It is 
mainly used to give an alarm after 
monitoring a tire pressure lower than a set 
value. This system cannot replace the 
driver's responsibility, so careful 
inspection is still necessary. 

● Under certain conditions (such as driving 
in cold areas or on winding roads), the tire 
pressure fault warning lamp may incur a 
response lag. 

 

Initializing DDS 
For any operation that affects the tire pressure 
change, the tire pressure should be initialized via 
the MP5 system. For example: tire pressure 
adjustment or replacement of wheels, rims or 
tires. (including but not limited to the above 
conditions) 
 
● After the tire pressure is adjusted, the tire 

pressure can be reset in the "System 
settings" - "Vehicle" - "DDS reset" menu of 
the MP5 system. 

CAUTION 

● Before performing the tire pressure 
monitoring system initialization, be sure to 
adjust the air pressure of each wheel to 
the specified value. 

● Please reset the tire pressure when the 
vehicle is stationary. 
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Rilevamento perdita pressione pneumatici Reset del sistema DDS

Dopo l’avviamento del motore, il sistema di 
rilevamento della perdita di pressione (DDS) entra 
automaticamente nella modalità di funzionamento 
normale. Durante la marcia, il DDS monitora 
indirettamente la pressione degli pneumatici 
utilizzando il segnale di velocità delle ruote e altri 
segnali ricevuti dall’ESC. Accedendo all’interfaccia 
delleinformazionisullapressionedeglipneumatici, 
è possibile visualizzare lo stato di pressione dei 
quattro pneumatici. Se la pressione è normale, 
verrà visualizzato il simbolo “OK” in corrispondenza 
dello pneumatico. Quando viene rilevata una 
pressione inferiore al 75% del valore standard su uno 
pneumatico, il sistema mostrerà il relativo messaggio 
(lo pneumatico difettoso la mpeggerà in giallo e verrà 
visualizzato un simbolo “!” nella sua posizione). 
Inoltre, la spia di avaria della pressione pneumatici 

 sul quadro strumenti si accenderà.

Quando uno o più dei quattro pneumatici presentano 
una pressione insufficiente, la ruota corrispondente 
sul quadro strumenti lampeggerà in giallo e la spia 
di avaria della pressione pneumatici  sul quadro 
strumenti si accenderà. Quando l’iniziali zza zione 
della pressione pneumatici viene completata con 
successo, la spia di avaria della pressione pneumatici 

 sul quadro strumenti si spegnerà.
Se, dopo l’inizializzazione, la spia di avaria della 
pressione pneumatici  rimane accesa, rivolgersi a 
un concessionario autorizzato per un controllo.

Per qualsiasi operazione che comporti una variazione 
della pressione degli pneumatici, è necessario effettuare 
l’inizializzazione della pressione tramite il sistema MP5. 
Ad esempio: regolazione della pressione degli pneumatici, 
sostituzione delle ruote, dei cerchi o degli pneumatici 
(incluse, ma non limitate a, queste condizioni).

• Dopo aver regolato la pressione degli pneumatici, è 
possibile effettuare il reset della pressione tramite il menu 
“Impostazioni” → “Veicolo” → “Reset DDS” del sistema MP5.

•	 Quando il veicolo circola con le catene da 
neve montate, il DDS potrebbe visualizzare 
informazioni sulla pressione degli pneumatici non 
corrette.

•	 Il DDS non è un manometro per la pressione degli 
pneumatici e non può prevenire lo sgonfiamento 
o lo scoppio di uno pneumatico. La sua funzione 
principale è emettere un allarme quando rileva 
una pressione inferiore a un valore preimpostato. 
Questo sistema non sostituisce la responsabilità 
delconducente;pertanto,ècomunquenecessaria 
un’attenta ispezione manuale.

•	 In determinate condizioni (come la guida in aree 
fredde o su strade tortuose), la spia di avaria della 
pressione pneumatici può attivarsi con un certo 
ritardo.

•	 Prima di eseguire il reset del DDS, assicurarsi che 
la pressione di ogni pneumatico sia regolata al 
valore specificato.

•	 Si prega di reimpostare la pressione degli 
pneumatici quando il veicolo è fermo.
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WARNING 

Under no circumstances can the parking 
assist replace or exempt the driver's 
responsibility. 

Reversing radar * 
This vehicle is equipped with a rear reversing 
radar system. During reversing or parking at a 
narrow parking space, the multiple reversing 
radar sensors installed on rear bumper can 
detect the presence of obstacles and the 
distances between them. With the assistance of 
audible prompt, the driver can safely and easily 
conduct reversing and parking so as to avoid 
collision. 
System self-test function 
When the engine START/STOP button is set to 
"ON" position and the shift lever is set to "R" 
position, the reversing radar system will 
automatically check if each sensor works 
normally. Under normal condition, the buzzer 
beeps once, indicating that the system starts 
detection. 

CAUTION 

● During reversing, the vehicle speed 
should be moderate and is recommended 
to be kept lower than 5 km/h. 

 

CAUTION 

● If one or more sensors are damaged or 
wire connection is poor, the buzzer will 
beep twice and other sensors will 
continue to work. In this case, the 
detection range is narrowed, so extra care 
should be taken during reversing. 

Rear reversing radar alert 
When the sensors detect obstacles within their 
detection range, different colors of auxiliary lines 
will be shown if the vehicle tail on the LCD is 
touched, and the buzzer will also send alarm 
sounds at different frequencies based on the 
distances between the vehicle and the detected 
obstacles. 
There are four levels of alarm frequencies for the 
reversing radar alarm: 

Distance to 
detected 
obstacle 

Sounding mode of buzzer 

90~150 cm Interrupted sound (1Hz) 
60~90cm Intermittent sound (2Hz) 

35~60cm Rapid intermittent sound 
(4Hz) 

＜35 cm Continuous ringing sound 
 
 

Activation condition of rear reversing radar 
When the ENGINE START/STOP button is in 
the "ON" position, if the shift lever is set to "R" 
position, the rear reversing radar will be enabled; 
if the shift lever is moved out of "R" position, the 
rear reversing radar will be disabled. 

CAUTION 

● The reversing radar system cannot 
replace the driver's responsibility. The 
driver should be highly alert during 
reversing, as the reversing radar system 
may not detect: 

- objects under the bumper or vehicle, or 
objects that are too close to or too far 
away from the vehicle. 

- children, pedestrians, bicyclists or pets. 
- very tiny objects. 
● If the driver does not notice conditions 

behind the vehicle before or during 
reversing, it may cause an accident. Even 
if the vehicle is equipped with a reversing 
radar system, the driver must observe 
carefully before reversing. During 
reversing, the driver must observe for 
obstacles and the vehicle's rearview 
mirror. 
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Radar di retromarcia

•	  Il sistema radar di retromarcia non può sostituire 
la responsabilità del conducente. Il conducente 
deve prestare la massima attenzione durante la 
retromarcia, poiché il sistema radar di retromarcia 
potrebbe non rilevare:

- oggetti sotto il paraurti o il veicolo, oppure oggetti 
troppo vicini o troppo lontani dal veicolo.
- ba mbini, pedoni, ciclisti o animali domestici.
- oggetti molto piccoli.
•	  Se il conducente non si accorge delle condizioni 

dietro al veicolo prima o durante la retromarcia, 
potrebbe causare un incidente. Anche se il veicolo 
è dotato di un sistema radar di retromarcia, il 
conducente deve osservare attentamente prima di 
effettuare la retromarcia. Durante la retromarcia, il 
conducente deve prestare attenzione agli ostacoli 
e allo specchietto retrovisore del veicolo.

•	 Se uno o più sensori risultano danneggiati oppure 
il collegamento dei cavi è difettoso, il cicalino 
emetterà due beep e gli altri sensori continueranno 
a funzionare. In questo caso, l’area di rilevamento 
risulterà ridotta, pertanto è necessario prestare 
particolare attenzione durante la retromarcia.

•	 Durante la retromarcia, la velocità del veicolo deve 
essere moderata e si raccomanda di mantenerla 
inferiore a 5 km/h.

In nessun caso il sistema di assistenza al 
parcheggio può sostituire o esonerare il conducente 
dalle proprie responsabilità. 

Questo veicolo è dotato di un sistema radar di 
retromarcia. Durante la retromarcia o il parcheggio 
in spazi stretti, i diversi sensori radar installati sul 
paraurti posteriore possono rilevare la presenza 
di ostacoli e la distanza da essi. Grazie ai segnali 
acustici di avviso, il conducente può effettuare 
manovre di retromarcia e parcheggio in modo più 
sicuro e semplice, riducendo il rischio di collisioni. 
Funzione di auto-diagnosi del sistema
Quando il pulsante ENGINE START/STOP è in posizione 
“ON” e la leva del cambio è in posizione “R”, il sistema 
radar di retromarcia esegue automaticamente un 
controllo del corretto funzionamento di ciascun 
sensore. In condizioni norma li, il cicalino emette un 
singolo beep, indicando che il sistema ha avviato la 
fase di rilevamento.

Avviso del radar posteriore di retromarcia
Quando i sensori rilevano ostacoli entro il loro campo 
di rilevamento, toccando la parte posteriore del 
veicolo sul display LCD verranno visualizzate linee 
ausiliarie di diverso colore. Il cicalino emetterà inoltre 
segnali acustici con frequenze differenti in base alla 
distanza tra il veicolo e l’ostacolo rilevato.
Per il radar di retromarcia sono previste quattro 
diverse frequenze di allarme:

Condizioni di attivazione del radar di retromarcia 
posteriore
Quando il pulsante ENGINE START/STOP è in 
posizione “ON”, se la leva del cambio è posizionata 
su ‘R’, il radar di retromarcia posteriore sarà attivato; 
se la leva del cambio viene spostata dalla posizione 
“R”, il radar di retromarcia posteriore sarà disattivato.

Distanza 
dall’ostacolo 

rilevato
Modalità del funzionamento 

del cicalino

Segnale intermittente (1Hz)
Segnale intermittente (2Hz)
Segnale intermittente rapido 

(4Hz)
Segnale continuo
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Cases where the rear reversing radar cannot 
work properly 
The rear reversing radar may not work properly 
in the following cases: 
1. The sensor is frozen or damp (the sensor 
can work normally after being unfrozen or 
dehumidified); 
2. The sensor is covered by foreign objects 
such as heavy rain, snow or water (the sensor 
can work normally after the foreign objects are 
removed); 
3. The vehicle is running on winding roads 
(unpaved roads, gravel roads, bumpy roads or 
steep slopes); 
4. There is interference (vehicle horn, vehicle 
engine that makes loud sounds, truck air brake, 
air gun sound, etc.) from ultrasonic sources 
around the vehicle; 
5. There is a radio transmitter within the 
sensor detection range. 

Obstacles that may not be detected by the 
radar 
The radar may not detect obstacles below: 

 
1. thin sheets or slender objects such as steel 
cables, chains, thin posts and piles; 

 
2. objects that can absorb sensor frequencies, 
such as snow, clothing or sponge materials; 

 

 
3. obstacles below the detection range, such 
as small animals, short steps or low objects; 

 
4. obstacles above the detection range, such 
as hanging objects, rolling gates with lower part 
half-open, or truck tail. 
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Casi in cui il radar posteriore di retromarcia potrebbe 
non funzionare correttamente
Il radar posteriore di retromarcia potrebbe non 
funzionare correttamente nei seguenti casi:
1. Il sensore è ghiacciato o umido (il sensore tornerà 
a funzionare normalmente dopo lo scongelamento o 
l’asciugatura);
2. Il sensore è coperto da corpi estranei, come pioggia 
intensa, neve o acqua (riprenderà a funzionare solo 
dopo la rimozione dei corpi estranei);
3. Il veicolo percorre strade tortuose (non asfaltate, 
ghiaiose, dissestate o con forti pendenze);
4. Sono presenti interferenze da sorgenti ultrasoniche 
nelle vicinanze del veicolo (clacson di altri veicoli, 
motori rumorosi, freni ad aria di camion, pistole ad 
aria, ecc.);
5. È presente un trasmettitore radio entro il campo di 
rilevamento del sensore.

Ostacoli che potrebbero non essere rilevati dal radar
Il radar potrebbe non rilevare gli ostacoli che si 
trovano al di sotto del paraurti:

1. lamine sottili o oggetti molto esili, come cavi 
d’acciaio, catene, paletti o picchetti;

2. Oggetti in grado di assorbire le frequenze emesse 
dai sensori, come neve, indumenti o materiali 
spugnosi;

4. Ostacoli al di sopra del campo di rilevamento 
come oggetti sospesi, cancelli avvolgibili con la parte 
inferiore semiaperta o il cassone di un camion.

3. Ostacoli al di sotto del campo di rilevamento, come 
piccoli animali, gradini bassi o oggetti di ridotta altezza;
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Reverse camera * 
When the shift lever is set to "R" (Reverse) 
position, the MP5 display will automatically show 
the image behind the vehicle. 
This system can help the driver observe the 
scene behind the vehicle. But it also has blind 
zones. For example, small objects under the 
bumper, or any objects close to the bumper rear 
or at both bumper corners cannot be detected. 
Reverse camera 

 
The reverse camera is located in the middle of 
the lower edge of the trunk lid. 

Cases where the camera cannot work 
properly 
1. The vehicle is running in a stormy or foggy 
day; 
2. The camera surface is covered with frozen 
water, mud, dust or snow; 
3. The vehicle is reversing without reversing 
lamp at dark. 

CAUTION 

● Due to the vision disparity of each person, 
the movement of the vehicle and different 
shapes of obstacles, the distance seen 
visually on the display may be different 
from the actual distance. 

● Make sure that the camera is kept clean 
and not covered with mud, frost or snow. 

● When reversing, make sure that the trunk 
lid has been closed. 

● Since the reverse camera is located 
above the license plate, avoid impacting 
the camera when installing and removing 
the license plate. 

● The reverse camera system brings 
convenience to the driver, but it cannot 
replace the proper method of reversing. 
Before reversing, check the rear side for 
safety and reverse the vehicle slowly. 

 

Function description of auxiliary line 

 
The display shows the bumper ①; two dynamic 
reversing auxiliary lines (in blue), which are 
guide tracks for passing; and the width between 
two static reversing auxiliary lines (in green, 
yellow and red), which is a guide for passing. 
The reversing auxiliary line is shown in three 
colors to indicate the reverse distance: 
● Red line zone: about 0.5 m from the rear 

bumper of the vehicle. It is the warning zone 
where the vehicle should be stopped 
immediately. 

● Yellow line zone: about 1.5 m from the rear 
bumper of the vehicle. It is the buffer zone 
where the vehicle should be slowed down. 

● Green line zone: about 3 m from the rear 
bumper of the vehicle. It is the safe zone. 
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Telecamera posteriore*	  

Quando la leva del cambio viene portata in posizione “R” 
(Retromarcia), il display MP5 mostra automaticamente 
l’immagine dell’area posteriore del veicolo.
Questo sistema aiuta il conducente a osservare ciò che 
si trova dietro al veicolo; tuttavia, presenta anche zone 
cieche. Ad esempio, non è in grado di rilevare oggetti 
di piccole dimensioni sotto il paraurti, né oggetti molto 
vicini alla parte posteriore del paraurti o ai suoi angoli.

Telecamera posteriore

Casi in cui la telecamera potrebbe non funzionare 
correttamente
1. Il veicolo circola in condizioni di forte pioggia o 
nebbia;
2. La superficie della telecamera è coperta da 
ghiaccio, fango, polvere o neve;
3. Il veicolo effettua la retromarcia al buio senza che 
la luce di retromarcia sia accesa.

Funzione delle line di assistenza

Il display mostra il paraurti  1 ; due linee dinamiche di 
assistenza alla retromarcia (in blu), che rappresentano 
le traiettorie previste; e la distanza tra due linee statiche 
di assistenza alla retromarcia (in verde, giallo e rosso), 
che fungono da guida durante la manovra. Le linee di 
assistenza alla retromarcia sono visualizzate in tre colori 
per indicare la distanza dal veicolo:
• Zona della linea rossa: circa 0,5 m dal paraurti 
posteriore. È la zona di allerta in cui il veicolo deve essere 

•	 La distanza tra le due linee di assistenza alla 
retromarcia è maggiore della larghezza reale del 
veicolo.

•	 La posizione delle linee di assistenza visualizzate 
sullo schermo può variare in base al carico del 
veicolo (n° di passeggeri, peso dei bagagli, ecc.). 
Prima di effettuare la retromarcia, controllare 
visivamente l’area circostante il veicolo.

•	 A causa delle differenze nella percezione visiva, del 
movimento del veicolo e della forma degli ostacoli, 
la distanza visualizzata sullo schermo può risultare 
diversa da quella reale.

•	 Durante una retromarcia da un terreno pianeggiante 
verso una salita, la distanza effettiva dall’ostacolo 
è più breve rispetto a quella mostrata sul display. 
Prestare attenzione a non urtare gli oggetti lungo 
la traiettoria di retromarcia.

•	 A causa della limitazione del campo di 
visualizzazione, le aree sotto, immediatamente 
dietro e agli angoli del paraurti non possono essere 
visualizzate sullo schermo.

La telecamera di retromarcia è situata al centro del 
bordo inferiore del portellone del bagagliaio.



Parking assist  

- 118 -

S
afe driving 

2 

 

CAUTION 

● The width between two reversing auxiliary 
lines is larger than the actual vehicle 
width. 

● The positions of the auxiliary lines 
displayed on the screen will vary with the 
vehicle load (number of passengers, 
luggage weight, etc.). Be sure to visually 
check the vehicle surroundings before 
reversing. 

● Due to the vision disparity of each person, 
the movement of the vehicle and different 
shapes of obstacles, the distance seen 
visually on the display may be different 
from the actual distance. 

● During reversing from flat ground toward 
uphill, the actual distance to the obstacle 
is shorter than that seen on the display. 
Be careful not to hit objects in the 
reversing track during reversing. 

Due to the limited monitoring range, the 
areas underneath the bumper, near the 
rear of the bumper and at both bumper 
corners cannot be displayed on the 
screen. 

 

Operation instructions of reverse camera 
When being activated, the reverse camera 
system is required to be initialized for some time, 
during which the image shown on the display 
may be not true. 
When the temperature is too high/low or the light 
is too bright/dark, the display may not be able to 
show the object clearly, which shall not be 
considered as a fault. 
Shadow of an object may be shown on the 
display. This is due to the reflection of This is not 
a fault, but is caused by the sunlight reflection of 
bumper. 
Screen may flash under fluorescence, which 
shall not be considered as a fault. 
The color of object shown on the display may be 
different from the actual color. 
If the reverse camera is covered with dirt, rain or 
snow, an object shown on the display may be 
not clear and it is required to clean the reverse 
camera. 
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•	 A causa delle differenze di percezione visiva tra le 

persone, del movimento del veicolo e delle diverse 
forme degli ostacoli, la distanza visualizzata sul 
display può non corrispondere alla distanza reale.

•	 Assicurarsi che la telecamera sia sempre pulita e 
non coperta da fango, ghiaccio o neve. 

•	 Durante la retromarcia, verificare che il portellone 
del bagagliaio sia completamente chiuso.

•	 Poiché la telecamera di retromarcia è posizionata 
sopra la targa, evitare di urtare la telecamera 
durante l’installazione o la rimozione della targa.

Il sistema della telecamera di retromarcia facilita 
le manovre al conducente, ma non può sostituire 
le corrette procedure di guida. Prima di effettuare 
la retromarcia, controllare sempre l’area posteriore 
del veicolo e procedere lentamente.
 

Istruzioni di funzionamento della telecamera di 
retromarcia
Quando viene attivato, il sistema della telecamera 
di retromarcia necessita di un breve tempo di 
inizializzazione, durante il quale l’immagine 
visualizzata sul display potrebbe non essere fedele 
alla realtà.
Quando la temperatura è troppo alta o troppo bassa, 
oppure quando la luce è eccessivamente intensa o 
scarsa, l’imma gine potrebbe non essere chiara: ciò 
non deve essere considerato un malfunzionamento.
L’ombra di un oggetto può apparire sul display a 
causa della riflessione della luce solare dal paraurti; 
anche questo non costituisce un guasto. Lo schermo 
può sfarfallare sotto illuminazione fluorescente, e 
questo fenomeno non deve essere considerato un 
difetto.
Il colore dell’oggetto visualizzato sul display può 
differire dal colore reale.
Se la telecamera di retromarcia è coperta da sporco, 
pioggia o neve, l’immagine sul display potrebbe 
risultare poco chiara; in tal caso, è necessario pulire 
la telecamera.
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General description 
The IMMO system will not allow the engine to 
start when unregistered keys are used. 
However, the engine may also fail to start with a 
registered key when: 
● the smart key battery has run out. 
● a highway automatic charging equipment 

(e.g. ETC) is in use. 
● other devices that can transmit similar signals 

are in use. In this case, start the engine in 
accordance with the following steps: 

● Clear conditions that may influence the keys. 
● Set the ENGINE START/STOP button to 

"ON" position for about 5 s. 
● Set the ENGINE START/STOP button to 

"OFF" position, and wait about 10 s. 
● Start the engine. 
● Repeat the above steps until all the possible 

interference factors are eliminated. 
If the engine can be started successfully through 
the above steps, it is recommended to place the 
registered keys far away from the other devices 
to prevent interference. 

CAUTION 

● Do not change the transmitting frequency, 
or increase the transmitting power 
(including installing a RF power amplifier), 
or connect an exterior antenna or use 
other transmitting antennas without 
permission. 

● The use of smart key should not cause 
harmful interference to all the legal radio 
communication services. In case of 
interference, stop using the key 
immediately and take measures to 
eliminate the interference prior to 
continuous use. 

● The use of remote control function of the 
key may suffer the interference from 
various radio services, or industrial, 
scientific and medical equipment. 

 

Body anti-theft function 
When all doors are locked, if a door is opened 
abnormally or with the mechanical key or door 
inside handle, the hazard warning lamp will 
flash. 
The body anti-theft function is activated by 
default. If the system is abnormal, please reset 
the function. 
Function activation 
If the end of the interior central locking system 
switch  is pressed and held for more than 
5 s, the function will be enabled and the hazard 
warning lamp will flash once. 
Function deactivation 
When the function is enabled, if the end of the 
interior central locking system switch  is 
pressed and held for more than 5 s, the function 
will be disabled and the hazard warning lamp will 
flash twice. When the body anti-theft function is 
disabled, the alarm reminder function will be 
deactivated. 
Triggering alarm 
When all doors are locked, if a door is opened 
abnormally or with the mechanical key or door 
inside handle, the anti-theft alarm will be 
triggered and the hazard warning lamp will flash 
for about 30 s. 
Disabling alarm 

Press the unlocking button  on the key to 
disable the alarm. 

 

Sistema antifurto

Gu
id

a 
si

cu
ra

AVVISODescrizione generale Funzione antifurto del veicolo 

• Non modificare la frequenza di trasmissione, né 
aumentare la potenza di trasmissione (compresa 
l’installazione di un amplificatore di potenza RF), 
né collegare un’antenna esterna o utilizzare altre 
antenne di trasmissione senza autorizza zione.
• L’uso della smart key non deve causare 
interferenze dannose a tutti i servizi di 
comunicazione radio legali. In caso di interferenza, 
interrompere immediatamente l’uso della chiave e 
adottare misure per eliminare l’interferenza prima 
di continuare l’uso.
• L’uso della funzione di controllo remoto della 
chiave può subire interferenze da vari servizi radio 
o da apparecchiature industriali, scientifiche e 
mediche.

Il sistema IMMO non consente l’avvio del motore 
quando vengono utilizzate chiavi non registrate.
Tuttavia, il motore potrebbe non avviarsi anche con 
una chiave registrata nei seguenti casi:
• La batteria della chiave intelligente è scarica.
• È in uso un dispositivo di ricarica automatica 
autostradale (ad es. ETC).
• Sono in uso altri dispositivi in grado di trasmettere 
segnali simili. In questo caso, avviare il motore 
seguendo questi passaggi:
• Elimi nare le condi zioni che potrebbero influenzare 
le chiavi.
• Impostare il pulsante ENGINE START/STOP in 
posizione “ON” per circa 5 secondi.
• Impostare il pulsante ENGINE START/STOP in 
posizione “OFF” e attendere circa 10 secondi.
• Avviare il motore.
• Ripetere i passaggi precedenti fino a eliminare tutti i 
possibili fattori di interferenza.
Se il motore può essere avviato correttamente 
seguendo i passaggi precedenti, si consiglia di 
posizionare le chiavi registrate lontano dagli altri 
dispositivi per evitare interferenze.

Quando tutte le porte sono bloccate, se una porta 
viene aperta in modo anomalo, con la chiave 
meccanica oppure tramite la maniglia interna, le luci 
di emergenza (hazard) lampeggeranno.
La funzione antifurto della carrozzeria è attivata in 
modo predefinito. Se il sistema presenta anomalie, è 
necessario ripristinare la funzione. 
Attivazione della funzione
Se si tiene premuto per più di 5 secondi l’interruttore 

 del sistema di chiusura centralizzata interna, la 
funzione viene attivata e la lampada di emergenza 
lampeggia una volta. 
Disattivazione della funzione
Quando la funzione è attivata, se si tiene premuto 
per più di 5 secondi l’interruttore  del sistema 
di chiusura centralizzata interna, la funzione viene 
disattivata e la lampa da di emergenza la mpe 
ggia due volte. Quando la funzione antifurto della 
carrozzeria è disattivata, la funzione di pro me moria 
dell’allar me viene disattivata.
Attivazione dell’allarme
Quando tutte le porte sono bloccate, se una porta 
viene aperta in modo anomalo o con la chiave 
meccanica o la maniglia interna della porta, l’allarme 
antifurto viene attivato e la spia di emergenza 
lampeggia per circa 30 secondi.
Disattivazione dell’allarme
Premere il pulsante di sblocco  sulla chiave per 
disattivare l’allarme.
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Refueling 

 

 
Opening/closing fuel filler flap 
The fuel filler flap is located on the left of the 
vehicle. 
Open the driver's door, pull outward the fuel filler 
flap release handle ① at the lower left of the 
instrument panel to unlock the fuel filler flap. 
Press the fuel filler flap until it is completely 
closed and locked. 

Opening/closing fuel filler cap 
1. The fuel tank might be under a certain 
internal pressure. Therefore, turn the fuel filler 
cap counterclockwise for a short period for 
bleeding until the "hissing" sound stops to 
prevent fuel from spraying out; 
2. Turn the fuel filler cap counterclockwise, 
remove it and clamp it into the groove on the fuel 
filler cap hinge. 
Tighten the fuel filler cap clockwise until it feels 
that the tightening force is getting larger and the 
cap springs back after the hand is released. This 
indicates that the fuel filler cap is securely 
locked. 

WARNING 

● Before refueling, set the ENGINE 
START/STOP button to "OFF" position to 
shut down the engine. 

● During refueling, pay attention to 
prohibiting smoking, open flames, kindling 
and do not use mobile phones. 

● During self-service refueling, strictly abide 
by the applicable safety regulations. The 
fuel filling gun should be fully inserted into 
the fuel filler before being turned on, so as 
not to cause fuel spill. 

● When the fuel filling gun stops 
automatically for the first time after normal 
filling, do not continue to force filling; 
otherwise, the fuel may overflow, causing 
a danger of fire. 

 

Precautions for self-service refueling 

CAUTION 

● Stop the vehicle with the left side close to 
the self-service refueling machine marked 
with the fuel grade suitable for the vehicle, 
and shut down the engine. 

● Smoking and using mobile phones are 
strictly prohibited at fuel stations. 

● Before refueling, be sure to touch the 
hand-shaped mark at the lower part of the 
refueling machine for electrostatic 
discharge. 

● The fuel filling gun should be extended 
into the filling port as far as possible to 
reduce the fuel mist volatilized during 
refueling. 

● Do not enter the vehicle during refueling 
to prevent recurrence of static electricity. 

● After refueling, please wait for a moment 
until there is no remaining fuel before 
removing the fuel filling gun to prevent 
fuel spill. 

● Put back the fuel filling gun and retrieve 
the fuel card. 

● Close the fuel filler cap and the fuel filler 
flap properly. 
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Rifornimento	  

•	 Prima del rifornimento, portare il pulsante ENGINE 
START/STOP in posizione “OFF” per spegnere il 
motore.

•	 Durante il rifornimento, evitare rigorosamente 
fiamme libere, scintille, sigarette e non utilizzare 
telefoni cellulari.

•	 In caso di rifornimento self-service, attenersi 
scrupolosamente alle normative di sicurezza: 
la pistola erogatrice deve essere inserita 
completamente nel bocchettone prima 
dell’erogazione, per evitare fuoriuscite di 
carburante.

•	 Quando la pistola si arresta automaticamente la 
prima volta dopo un riempimento normale, non 
continuare a forzare il riempimento: il carburante 
potrebbe fuoriuscire e causare rischio di incendio.

•	 Arrestare il veicolo avvicinando il lato sinistro 
alla colonnina self-service contrassegnata con il 
tipo di carburante idoneo al veicolo e spegnere il 
motore.

•	 È severamente vietato fumare o utilizzare telefoni 
cellulari nelle stazioni di servizio.

•	 Prima del rifornimento, toccare il simbolo a forma 
di mano posto nella parte inferiore della colonnina 
per scaricare l’elettricità statica.

•	 Inserire la pistola erogatrice il più possibile 
all’interno del bocchettone, per ridurre la 
vaporizza zione di carburante durante il riempi 
mento.

•	 Non rientrare nel veicolo durante il rifornimento, 
per evitare la formazione di nuova elettricità 
statica.

•	 Al termine del rifornimento, attendere qualche 
istante affinché non restino gocce residue prima 
di estrarre la pistola erogatrice, così da evitare 
fuoriuscite di carburante.

•	 Riporre la pistola nella sua sede e ritirare la carta 
carburante.

•	 Chiudere correttamente il tappo del serbatoio e lo 
sportellino del bocchettone.

Apertura/chiusura dello sportellino del carburante
Lo sportellino del carburante si trova sul lato sinistro 
del veicolo.
Aprire la porta del conducente e tirare verso l’esterno 
la leva di sgancio 1  situata nella parte inferiore 
sinistra della plancia strumenti per sbloccare lo 
sportellino del carburante.
Premere lo sportellino fino a quando non risulta 
completamente chiuso e bloccato.

Apertura/chiusura del tappo del serbatoio
1. Il serbatoio del carburante potrebbe essere 
sottoposto a una certa pressione interna. Pertanto, 
ruotare il tappo del serbatoio in senso antiorario per 
un breve periodo per lo spurgo fino a quando il sibilo 
non cessa, per evitare che il carburante fuoriesca.
2. Ruotare il tappo del serbatoio in senso antiorario, 
rimuoverlo e fissarlo nella scanalatura sulla cerniera 
del tappo del serbatoio.
3. Serrare il tappo del serbatoio in senso orario fino 
a quando non si avverte che la forza di serraggio 
aumenta e il tappo ritorna indietro dopo aver rilasciato 
la mano. Ciò indica che il tappo del serbatoio è 
bloccato saldamente.

Avvertenze per il rifornimento self-service
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Hazard warning lamp 

 
The hazard warning lamp button is on the switch 
control panel in the center of the instrument 
panel. In case of an emergency, turn on the 
hazard warning lamp to alert other road users of 
this situation so as to avoid any traffic accident. 
When the hazard warning lamp button is 
pressed, both turn signal lamps will flash 
simultaneously, so do the left turn signal lamp 

indicator lamp  and right turn signal lamp 

indicator lamp  on the instrument cluster. 
To turn off the hazard warning lamp, press the 
hazard warning lamp button again. 
The hazard warning lamp may work provided the 
battery is running even if the ENGINE 
START/STOP button is set to "OFF" position. 

The hazard warning lamp should be turned on in 
the following conditions: 
1. The vehicle breaks down due to any 
technical problem; 
2. The vehicle is at the tail end of a traffic jam; 
3. Emergencies; 
4. The vehicle tows another vehicle or it is 
towed. 

CAUTION 

● If not necessary, do not activate the 
hazard warning lamp for a long time while 
the engine is not started for the avoidance 
of loss of electricity. 

● When the hazard warning lamp button is 
pressed, it is impossible to clearly indicate 
the turning intention while the vehicle is 
running. In this case, turn off the hazard 
warning lamp temporarily before turning 
on the turn signal lamp. 

Hazard warning lamp turning on 
automatically in case of emergency braking 
When the ABS is active and the vehicle speed is 
greater than 60km/h, slam on the brake pedal to 
apply emergency braking so that the vehicle 
decelerates to a certain speed. In this case, the 
hazard warning lamp may turn on automatically 
and both turn signal lamps flash simultaneously. 
When the vehicle continues running with the 
brake pedal released, the hazard warning lamp 
will go out. 
NOTE: In the event of a vehicle collision, the 
hazard warning lamp may turn on 
automatically. 

Reflective vest 

 
The vehicle is provided with one reflective vest, 
which is folded and packed in a plastic bag. 
Please keep the reflective vest in the glove box 
for easy access. 
When dealing with vehicle breakdowns and 
other situations in low visibility conditions such 
as at night, the driver can put on a reflective vest 
to improve the driver's identification outside the 
vehicle. 

Luci di emergenza e giubbotto riflettente

Em
ergenze

AVVISO

Luci di emergenza	  Giubbotto riflettente	  

•	 Se non necessario, non attivare le luci di 
emergenza per un periodo prolungato quando il 
motore è spento, per evitare lo scaricamento della 
batteria.

•	 Quando il pulsante delle luci di emergenza è 
attivato, non è possibile segnalare chiaramente 
l’intenzione di svoltare mentre il veicolo 
è in movimento. In questo caso, disattiva 
temporaneamente le luci di emergenza prima di 
azionare l’indicatore di direzione.

Il pulsante delle luci di emergenza si trova al centro 
del quadro strumenti.
In caso di emergenza, accendi le luci di emergenza per 
avvisare gli altri utenti della strada della situazione, 
così da evitare incidenti.
Quando il pulsante viene premuto, entrambi 
gli indicatori di direzione lampeggiano 
contemporaneamente, così come le spie di direzione 
sinistra  e destra  sul quadro strumenti. 
Per spegnere le luci di emergenza, premi nuovamente 
il pulsante. 
Le luci di emergenza possono funzionare anche se il 
pulsante ENGINE START/STOP è in posizione “OFF”, 
purché la batteria sia carica.

Le luci di emergenza devono essere accese nelle 
seguenti situazioni:
1. Il veicolo è guasto per un problema tecnico;
2. Il veicolo si trova in coda;
3. Situazioni di emergenza;
4. Il veicolo ne sta trainando un altro o è trainato.

Accensione automatica delle luci di emergenza in 
caso di frenata d’emergenza
• Quando l’ABS è attivo e la velocità del veicolo supera 
i 60 km/h, se si preme con forza il pedale del freno 
per effettuare una frenata d’emergenza, il veicolo 
rallenterà rapidamente. In questo caso, le luci di 
emergenza possono accendersi automaticamente 
e gli indicatori di direzione lampeggeranno 
simultaneamente.
Quando il veicolo riprende la marcia e il pedale 
del freno viene rilasciato,le luci di emergenza si 
spegneranno automaticamente.
NOTA: In caso di collisione del veicolo, le luci di 
emergenza possono attivarsi automaticamente

Il veicolo è dotato di un giubbotto riflettente, piegato 
e riposto in un sacchetto di plastica. Conservare il 
giubbotto riflettente nel vano portaoggetti per un 
facile accesso. In caso di guasti del veicolo o altre 
situazioni in condizioni di scarsa visibilità, come 
durante la notte, il conducente può indossare il 
giubbotto riflettente per aumentare la propria visibilità 
all’esterno del veicolo.
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Using warning triangle   

Storage location of warning triangle 

 
The warning triangle is stored in the foam pad 
under the trunk floor, and it can be seen by lifting 
the trunk floor handle to lift off the trunk floor. 
In accordance with relevant laws, in case that 
the vehicle cannot be driven off the traffic lane or 
stops on the road shoulder due to a fault or 
accident, its hazard warning lamp must be 
turned on or the warning triangle must be set 
behind it to remind the drivers behind. 

Unfolding warning triangle: 

 
1. Unfold the four supports at the bottom; 
2. Pull the two edgefolds and of the reflector to 
buckle up the lock stop on the top. 
3. When being used, the supports should 
contact the ground with the side made of 
reflecting material placed backward. 
After use, fold the warning triangle in reverse 
order and put it away. 
During folding, apply force to the upper areas of 
the left and right reflectors. To separate the two 
reflectors without damage, apply force slightly 
towards the reflective side. 

Distance from warning triangle to vehicle 

 

 Ordinary 
highway Expressway 

Distance, L 50~100m ≥150m 

 

CAUTION 

● Place the warning triangle with the 
reflective side facing backward. 

● In case a rainy or foggy day where the 
visibility is low, place the warning triangle 
200 meters away from the rear of vehicle. 

 

 

Triangolo di emergenza
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AVVISO

Utilizzo del triangolo di emergenza	  Distanza del triangolo dal veicolo
Dove si trova il triangolo

Il triangolo di emergenza è riposto nel supporto in 
fondo, sotto il pianale del bagagliaio, ed è visibile 
sollevando la maniglia del pianale per rimuoverlo. In 
conformità alle normative vigenti, quando il veicolo 
non può essere spostato dalla carreggiata o si arresta 
sulla corsia di emergenza a causa di un guasto o 
di un incidente, è obbligatorio accendere le luci di 
emergenza o posizionare il triangolo di emergenza 
dietro il veicolo per avvisare i conducenti che 
sopraggiungono.

1. Aprire i quattro supporti alla base;
2. Tirare le due piegature laterali del riflettore e
agganciare il fermo superiore;
3. Durante l’utilizzo, i supporti devono poggiare
a terra e il lato riflettente deve essere rivolto verso la 
parte posteriore.

Dopo l’uso, richiudere il triangolo di emergenza 
seguendo l’ordine inverso e riporlo. Durante la 
chiusura, esercitare una leggera pressione sulla parte 
superiore dei riflettori sinistro e destro. Per separare 
i due elementi senza danneggiarli, applicare una lieve 
forza verso il lato riflettente.

Apertura e posizionamento del triangolo di emergenza

•	 Posizionare il triangolo di emergenza con il lato 
riflettente rivolto verso la parte posteriore.

•	 In caso di pioggia, nebbia o scarsa visibilità, 
collocare il triangolo a 200 metri dalla parte 
posteriore del veicolo.

Strada urbana, 
extraurbana Autostrada

Distanza, L
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Driver's tool 
Storage location of driver's tools 

 
The driver's tools are stored in the foam pad 
under the trunk floor and they can be seen by 
lifting off the trunk floor. 

 
Driver's tool 

 
① Wheel removal & refitting wrench 
② Jack 
③ Towing eye 
④ Warning triangle 
①~② are used for wheel removal, spare wheel 
replacement, etc. See page 126 for details. 
③ is used for towing the vehicle. See page 198 
for details. 
④ is used for warning or alerting other road 
users. See page 123 for details 

Spare wheel 

 
The vehicle is equipped with a spare wheel with 
steel rim. 
The spare wheel is stored in the storage area 
under the trunk floor. Take out the spare wheel 
by lifting the trunk floor, taking out the foam pad 
for tools and counterclockwise unscrewing the 
shaped mounting stud in the center of the spare 
wheel. 

WARNING 

The spare wheel is only for emergency use, 
and the vehicle speed should not be higher 
than 80km/h when the spare wheel is 
installed to the vehicle. 

 

 

Attrezzi del conducente e ruota di scorta

Em
ergenze

 AVVERTENZA

Attrezzi del conducente	  Ruota di scorta	  
Dove sono gli attrezzi

Attrezzi del conducente

Gli attrezzi del conducente sono riposti nel supporto 
in fondo sotto il pianale del bagagliaio e sono visibili 
sollevando il pianale.

Chiave per smontaggio e montaggio ruota
Cric
Occhiello di traino

Triangolo di emergenza
Gli strumenti sono utilizzati per la rimozione 

L’occhiello è utilizzato per il traino del veicolo. Per i 

della ruota e la sostituzione della ruota di scorta. Per i 
dettagli, vedere a pagina 126.

dettagli, vedere a pagina 198.
Il triangolo è utilizzato per avvisare o segnalare agli 

altri utenti della strada. Per i dettagli, vedere a pagina 
123.

Il veicolo è dotato di una ruota di scorta con cerchio 
in acciaio. La ruota di scorta è riposta nel vano sotto 
il pavimento del bagagliaio. Per estrarla, sollevare il 
pavimento del bagagliaio, rimuovere l’imbottitura in 
schiuma per gli attrezzi e svitare in senso antiorario 
il perno di montaggio sagomato al centro della ruota.

La ruota di scorta è solo per uso di emergenza e la 
velocità del veicolo non deve superare gli 80 km/h 
quando la ruota di scorta è montata sul veicolo.
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Precautions for replacing damaged wheel  Preparations 

In case of burst, pierced, bulged or leaky tire, 
please read the following safety instructions for 
safe and proper wheel replacement. 
Wear gloves and take appropriate protecting 
measures to prevent injury before changing a 
wheel. 

CAUTION 

● Make sure the vehicle is parked reliably 
and the shift lever is at "P" position. 

● If there is heavy traffic on the road and it 
is in close proximity to the faulty vehicle, 
contact the roadside service instead of 
replacing the wheel. 

● Never replace a wheel when you drive the 
vehicle on a slope, icy road or smooth 
road as the vehicle may slip off the jack 
and tip over, causing a serious accident. 

● All occupants must leave the vehicle and 
wait at a safe place (e.g., beyond the 
highway guardrail). 

● Before use the jack, read the precautions 
label pasted on the jack. 

 

● Place the jack on a solid and flat ground, 
and never place any pad above or below 
the jack. 

● Never jack up the vehicle at other 
positions rather than the specified jacking 
point. 

● Never jack the vehicle too high. 
● Never start or run the engine when the 

vehicle is jacked up; otherwise sudden 
movement of the vehicle may cause an 
accident. 

● When the vehicle is jacked up, never stay 
under the vehicle, so as to avoid 
accidents. 

● The jack provided for this vehicle is only 
for replacing the wheel of this vehicle. It 
should not be used to jack up heavy load 
or any other vehicle. 

● It is not easy to remove the wheel 
sometimes when wheel bolts have been 
removed. Be sure to keep the vehicle 
stable while removing the wheel forcibly. 

 

Preparing to stop 
In case of burst, pierced, bulged or leaky tire, 
drive the vehicle slowly to a safe place to replace 
it with the spare wheel. The following points 
should be noted while replacing the spare tire: 
1. Turn on the hazard warning lamp; 
2. Drive the vehicle slowly, and keep it away 
from the highway and traffic; 
3. Park the vehicle on a solid and level 
ground; 
4. Apply the parking brake; 
5. Move the shift lever to "P" position; 
6. Shut down the engine and do not start it 
while the vehicle is being jacked up; 
7. Get all occupants off the vehicle, unload 
heavy luggage if necessary, close all doors, 
stand in a safe place away from traffic, and pay 
attention to traffic conditions; 
8. Place the warning triangle at a suitable 
position which is at the specified distance from 
the rear of the vehicle. 

 

Sostituzione della ruota danneggiata
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AVVISO

Sostituzione della ruota danneggiata	 Preparativi	 

Prepararsi all’arrestoIn caso di pneumatico scoppiato, forato, rigonfio o 
che perde, leggere le seguenti istruzioni di sicurezza 
per sostituire la ruota in modo corretto e sicuro. 
Indossare guanti e adottare misure di protezione 
adeguate a evitare lesioni prima di sostituire una 
ruota.

In caso di foratura, perforazione, rigonfiamento o 
perdita d’aria dello pneumatico, guidare lentamente 
il veicolo fino a un luogo sicuro per sostituirlo con la 
ruota di scorta. Durante la sostituzione della ruota di 
scorta, tenere presente quanto segue:
1. Accendere le luci di emergenza;
2. Guidare il veicolo lentamente e tenerlo lontano 
dall’autostrada e dal traffico;
3. Parcheggiare il veicolo su un terreno solido e 
pianeggiante;
4. Azionare il freno di stazionamento;
5. Per i modelli con DCT, impostare la leva del cambio 
in posizione “P”.
6. Spegnere il motore e non avviarlo mentre il veicolo 
è sollevato con il cric;
7. Far scendere tutti i passeggeri dal veicolo, scaricare 
i bagagli pesanti se necessario, chiudere tutte le 
portiere, posizionarsi in un luogo sicuro lontano 
dal traffico e prestare attenzione alle condizioni del 
traffico;
8. Posizionare il triangolo di segnalazione in una 
posizione adeguata, alla distanza specificata dal retro 
del veicolo.

•	 Assicurarsi che il veicolo sia parcheggiato modo 
sicuro e che la leva del cambio sia posizione “P” 
(per i modelli con DCT).

•	 Se il traffico è intenso e il veicolo difettoso si trova 
in prossimità di altre auto, contattare il servizio di 
assistenza stradale invece di sostituire la ruota.

•	 Non sostituire mai una ruota quando si guida il 
veicolo su una strada in pendenza, ghiacciata o 
liscia, poiché il veicolo potrebbe scivolare dal cric 
e ribaltarsi, causando un grave incidente.

•	 Tutti i passeggeri devono lasciare il veicolo e 
attendere in un luogo sicuro (ad esempio, oltre il 
guardrail dell’autostrada).

•	 Prima di utilizzare il cric, leggere l’etichetta 
apposta sul cric.

•	 Posizionare il cric su un terreno solido e piano 
e non posizionare mai alcun cuscinetto sopra o 
sotto il cric.

•	 Non sollevare mai il veicolo in posizioni diverse 
dal punto di sollevamento specificato.

•	 Non sollevare mai il veicolo troppo in alto.
•	 Non avviare o far funzionare il motore quando il 

veicolo è sollevato; in caso contrario, un movime 
nto improvviso del veicolo potrebbe causare un 
incidente.

•	 Quando il veicolo è sollevato, non sostare mai 
sotto il veicolo, in modo da evitare incidenti.

•	 Il cric fornito per questo veicolo serve solo per 
sostituire la ruota di questo veicolo. Non deve 
essere utilizzato per sollevare carichi pesanti o 
altri veicoli.

•	 A volte non è facile rimuovere la ruota quando i 
bulloni della ruota sono stati rimossi. Assicurarsi 
di mantenere il veicolo stabile mentre si rimuove 
la ruota con forza.
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Stabilizing vehicle on a flat road 

 
Before replacing a tire on a flat road, use chocks 
or other suitable blocks, rocks, etc. in front of 
and behind the wheel diagonal with the 
damaged tire to prevent vehicle movement when 
it is jacked up. 
Stabilizing vehicle on a slop 

 
If you have to replace a tire on a downhill road, 
use chocks or other suitable blocks, stones, etc., 
in front of the front and rear intact wheels; if you 
have to replace a tire on a uphill road, use 
chocks or other suitable blocks, stones, etc., 
behind the front and rear intact wheels to 
prevent the vehicle from moving when it is 
jacked up. 

Removing damaged wheel 

 
1. Take out the driver's tools and the spare 
wheel from the storage area under the trunk 
floor. 
2. Place the jack under the correct jacking 
point; 

WARNING 

Never jack the vehicle at other positions 
rather than the specified supporting point. 

 

 
3. Rotate the jack screw to hold down the 
body jacking point via the jack head slot, without 
jacking the vehicle up; 
4. Place the spare wheel below the body on 
the faulty wheel side as a safety precaution; 

 
5. Use the wheel removal & refitting wrench to 
unscrew the fixing bolts of each damaged wheel 
counterclockwise by 1-2 turns; 

 

Sostituzione della ruota danneggiata

Em
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 AVVERTENZA

Sostituzione della ruota danneggiata	  Stabilizzare il veicolo su strada piana

Prima di sostituire uno pneumatico su una strada 
piana, utilizzare cunei o altri blocchi adeguati, pietre, 
ecc. davanti e dietro la ruota in diagonale rispetto allo 
pneumatico danneggiato per impedire il movimento 
del veicolo quando viene sollevato con il cric.
Stabilizzare un veicolo su un pendio

Se è necessario sostituire uno pneumatico su una 
strada in discesa, utilizzare cunei o altri blocchi 
adeguati, pietre, ecc., davanti alle ruote anteriori 
e posteriori intatte; se è necessario sostituire uno 
pneumatico su una strada in salita, utilizzare cunei 
o altri blocchi adeguati, pietre, ecc., dietro alle ruote 
anteriori e posteriori intatte per impedire al veicolo di 
muoversi quando è sollevato con il cric.

1. Estraete gli attrezzi del conducente e la ruota di 
scorta dal vano sotto il pavimento del bagagliaio.
2. Posizionate il cric sotto il punto di sollevamento 
corretto;

3.Ruotare la vite del martinetto per bloccare il punto 
di sollevamento della carrozzeria tramite la fessura 
della testa del martinetto, senza sollevare il veicolo;
4. Posizionare la ruota di scorta sotto la carrozzeria 
sul lato della ruota difettosa come misura di sicurezza;

5. Utilizzare la chiave per la rimozione e il rimontaggio 
delle ruote per svitare i bulloni di fissaggio di ciascuna 
ruota danneggiata in senso antiorario di 1-2 giri;

Non sollevare mai il veicolo in posizioni diverse dal 
punto di appoggio specificato.
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CAUTION 

● When the vehicle is in motion, the heat 
from the brake system makes the wheel 
bolts go hot, so be careful to avoid 
scalding while removing the wheel bolts. 

● All bolts on the damaged wheel must be 
loosened instead of being removed before 
the vehicle is fully jacked up. 

 

 
6. Hold the jack firmly, and rotate the jack 
screw to jack up the vehicle till the damaged 
wheel is off the ground; 
7. Completely unscrew the wheel bolts to 
remove the faulty wheel. 

CAUTION 

Never place the wheel bolts in a sandy or 
dirty area; otherwise, the threads of the bolts 
and hubs may be damaged when they are 
screwed back into place. 

 

 

CAUTION 

● Make sure place the jack on a flat, solid 
surface to avoid tilting the jack. 

● Always observe the condition of the 
vehicle during the jacking. If you feel that 
the vehicle body has obvious tilting or 
abnormal movement, stop jacking, find 
out the problem, and then jack it after 
solving the problem. 

 

Installing spare wheel 

WARNING 

● It is forbidden to use the spare wheel that 
has been damaged or worn to the wear 
limit. 

● A tire should not be used for more than 6 
years. 

● If a wheel fixing bolt is rusted or difficult to 
be tightened, it must be replaced and the 
thread hole must be cleaned. 

 

CAUTION 

Before installing the spare wheel, clean away 
soil or dirt on the fitting surface between the 
wheel and the hub. 

 

 

Sostituzione della ruota danneggiata
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AVVISO

AVVISO

AVVISO
AVVISO

Montaggio della ruota di scorta	  

Non posizionare mai i bulloni delle ruote in un’area 
sabbiosa o sporca; in caso contrario, le filettature 
dei bulloni e dei mozzi potrebbero danneggiarsi 
quando vengono riavvitati.

Prima di montare la ruota di scorta, pulire lo sporco 
o il fango dalla superficie di montaggio tra la ruota 
e il mozzo.

•	 Quando il veicolo è in movimento, il calore 
proveniente dall’impianto frenante riscalda i 
bulloni delle ruote, quindi prestare attenzione a 
non scottarsi durante la rimozione dei bulloni.

•	 Tutti i bulloni della ruota danneggiata devono 
essere allentati anziché rimossi prima di sollevare 
completamente il veicolo con il cric.

•	 Assicurarsi di posizionare il cric su una superficie 
piana e solida per evitare che si inclini.

•	 Osservare sempre le condizioni del veicolo 
durante il sollevamento. Se si avverte 
un’inclinazione evidente o un movimento anomalo 
della carrozzeria, interrompere il sollevamento, 
individuare il problema e riprendere l’operazione 
solo dopo averlo risolto.

•	 È vietato utilizzare la ruota di scorta danneggiata 
o usurata fino al limite di usura.

•	 Uno pneumatico non deve essere utilizzato per 
più di 6 anni. 

•	 Se un bullone di fissaggio della ruota è arrugginito 
o difficile da serrare, deve essere sostituito e il 
foro filettato deve essere pulito.

6. Tenere saldamente il cric e ruotare la vite del 
cric per sollevare il veicolo fino a quando la ruota 
danneggiata non è sollevata da terra;
7. Svitare completamente i bulloni della ruota per 
rimuovere la ruota difettosa.
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1. Align the mounting holes on the spare 
wheel with those on the brake disc, and align the 
spare wheel with the wheel hub to install it onto 
the wheel hub; 
2. Attach all wheel fixing bolts, firstly hand 
tighten all wheel bolts as much as possible, push 
the wheel inward to check whether it is possible 
to tighten the bolts more, and then pre-tighten 
the bolts with the wheel removal & refitting 
wrench to check that the wheel has been 
completed installed into position; 
3. Lower the vehicle slowly by operating the 
jack and remove the jack; 
4. Tighten the wheel fixing bolts clockwise with 
the wheel removal & refitting wrench without 
using any other tool such as a hammer or a 
socket, and make sure the wrench is fully seated 
on the bolts; 

 
5. Diagonally tighten the wheel fixing bolts in 
the order ① to ④ as shown, tighten one bolt in 
two or three phases instead of tightening it to the 
end in one time; tightening the bolts in the 
specified order in an even manner to 100N·m. 

WARNING 
● The wheel bolts must be properly 

tightened to the specified torque; 
otherwise, the bolts may be loose when 
the vehicle is moving, causing a traffic 
accident. 

● The spare wheel is only used in an 
emergency. After replacement with the 
spare wheel, drive the vehicle at a speed 
not higher than 80 km/h to the nearest 
authorized dealer for repair. After the 
wheel for normal use is repaired, 
immediately replace the spare wheel. 

 

CAUTION 

● Do not forget to take back the warning 
triangle after replacement of wheel. 

● The tightening torque of the wheel bolt is 
specified by the vehicle manufacturer. If 
the user replaces the wheel without a 
special tool, the torque is for reference 
only. 

● The threads on the wheel fixing bolt and 
the hub must be kept clean and free from 
adherent matters such as grease. 

● The torque cannot be confirmed while 
tightening the wheel bolts with the wheel 
removal & refitting wrench provided for 
the vehicle, so control the speed properly 
and avoid sudden acceleration and 
emergency braking during driving. 

● When the vehicle has traveled for 
1,000km after replacement of wheel, 
please tighten the wheel bolts again. 

● After installing the spare wheel, check the 
tire pressure and ensure that it is within 
the specified range. 

 
Storing damaged wheel and tools 
1. Store the damaged wheel, the jack and 
tools in the storage area under the trunk floor 
properly, and then put the trunk floor back into 
position; 
2. Place the damaged wheel in the trunk; 
3. Put away the warning triangle; 
4. Close the trunk lid. 

Sostituzione della ruota danneggiata
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Riposizionamento della ruota danneggiata e gli
attrezzi

1. Allineare i fori di montaggio sulla ruota di scorta 
con quelli sul disco del freno e allineare la ruota di 
scorta con il mozzo della ruota per installarla sul 
mozzo della ruota;
2. Fissare tutti i bulloni di fissaggio della ruota, 
serrando prima a mano tutti i bulloni il più possibile, 
spingere la ruota verso l’interno per verificare se 
è possibile serrare ulteriormente i bulloni, quindi 
pre- serrare i bulloni con la chiave di smontaggio e 
rimontaggio della ruota per verificare che la ruota sia 
stata installata correttamente in posizione;
3. Abbassare lentamente il veicolo azionando il cric e 
rimuovere il cric;
4. Serrare i bulloni di fissaggio della ruota in senso 
orario con la chiave di smontaggio e rimontaggio 
della ruota senza utili zzare altri strumenti come un 
martello o una chiave a bussola, e assicurarsi che la 
chiave sia completamente inserita sui bulloni;

5. Serrare i bulloni di fissaggio della ruota in 
diagonale nell’ordine   1   a   4  come mostrato, 
serrando un bullone in due o tre fasi invece di serrarlo 
completamente in una sola volta; serrare i bulloni 
nell’ordine specificato in modo uniforme a 100 Nm.

1. Riporre correttamente la ruota danneggiata, il cric 
e gli attrezzi nell’area di stivaggio sotto il pianale 
del bagagliaio, quindi riposizionare il pianale del 
bagagliaio.
2. Riporre la ruota danneggiata nel bagagliaio. 
3. Riporre il triangolo di segnalazione.
4. Chiudere il cofano del bagagliaio.

•	 I bulloni delle ruote devono essere serrati 
correttamente alla coppia specificata; in caso 
contrario, i bulloni potrebbero allentarsi durante 
la marcia del veicolo, causando un incidente 
stradale.

•	 La ruota di scorta deve essere utilizzata solo in 
caso di emergenza. Con la ruota di scorta, guidare 
il veicolo a una velocità non superiore a 80 km/h 
fino al concessionario autorizzato più vicino per 
la riparazione. Una volta riparata la ruota per uso 
norma le, sostituire immediatamente quella di 
scorta.

•	 Non dimenticare di riprendere il triangolo di 
segnalazione dopo la sostituzione della ruota.

•	 La coppia di serraggio del bullone della ruota è 
specificata dal costruttore del veicolo. Se l’utente 
sostituisce la ruota senza un attrezzo speciale, la 
coppia è solo indicativa.

•	 Le filettature del bullone di fissaggio della ruota e 
del mozzo devono essere mantenute pulite e prive 
di sostanze aderenti come il grasso.

•	 La coppia non può essere verificata durante il 
serraggio dei bulloni della ruota con la chiave di 
smontaggio e rimontaggio fornita con il veicolo; 
quindi, controllare adeguatamente la velocità 
ed evitare accelerazioni improvvise e frenate di 
emergenza durante la guida.

•	 Quando il veicolo ha percorso 1000 km dopo la 
sostituzione della ruota, serrare nuovamente i 
bulloni della ruota.

•	 Dopo aver installato la ruota di scorta, controllare 
la pressione degli pneumatici e assicurarsi che 
rientri nell’intervallo specificato.
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Engine compartment fuse box 
 
Engine compartment fuse box 

 

 
Engine compartment fuse box is beside the 
battery. Open the box cover, and then you can 
see the fuse. 
There are relevant instructions on the fuse box 
cover. 

Description of fuses in fuse box 
No. Capacity Fuse function Type 
F1 10A Left front low beam MINI 

F2 10A Right front low 
beam MINI 

F3 5A Headlamp leveling MINI 
F4 - Reserved MINI 
F5 5A EMS* MINI 
F6 5A ESC MINI 
F7 5A TCU* MINI 
F8 - Reserved MINI 

F9 5A 

Ventilation solenoid 
valve, cooling fan 
control module, fuel 
pump relay coil, 
starter relay coil, 
and compressor 
relay coil 

MINI 

F10 20A 
Engine electrical 
equipment 
(IC02A-5 hole) 

MINI 

F11 20A Ignition coil MINI 
F12 15A EMS MINI 
F13 - Reserved MINI 
F14 5A DCT* MINI 

F15 25A 
Right front power 
window power 
supply 

MINI 

F16 25A 
Left front power 
window power 
supply 

MINI 

F17 - Reserved MINI 

F18 10A EMS and main relay 
coil MINI 

 

F19 20A Fuel pump relay 
power supply MINI 

F20 - Reserved MINI 
F21 - Reserved MINI 
F22 - Reserved MINI 
F23 - Reserved MINI 
F24 - Reserved MINI 

F25 25A 
Right rear power 
window power 
supply 

MINI 

F26 5A Front through-type 
lamp* MINI 

F27 25A 
Left rear power 
window power 
supply 

MINI 

F28 20A 
BCM Exterior lamp 
power supply 2(J1-
12) 

MINI 

F29 15A Horn relay coil and 
power supply MINI 

F30 5A 
Exterior rearview 
mirror folding power 
supply 

MINI 

F31 30A Starter and EMS MINI 
F32 25A Front wiper motor MINI 
F33 5A Wiper relay MINI 

F34 15A 

High beam relay 
(halogen), high & low 
beam and relay 
(LED) 

MINI 

F35 15A High beam and high 
beam relay (halogen) MINI 

F36 - Reserved MINI 

F37 10A Compressor relay 
power supply MINI 

F38 - Reserved MINI 
 

 

* indicates a configuration 
variance 

Sostituzione dei fusibili
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 Scatola fusibili del vano motore	  

Scatola fusibili del vano motore

Descrizione dei fusibili nella loro scatola
Numero Capacità Funzione Tipo

Faro anteriore sinistro
Faro anteriore destro

Livellamento dei fari
Riservato

Riservato
Elettrovalvola di ventilazione, 
modulo di controllo della 
ventola di raffreddamento, 
bobina del relè della pompa 
del carburante, bobina del 
relè di avviamento e bobina 
del relè del compressore

Apparecchiature elettriche 
del motore (IC02A-5 fori)

Bobina di accensione

Riservato

Alimentazione finestrino 
elettrico anteriore destro

Alimentazione finestrino 
elettrico anteriore 
sinistro
Riservato
EMS e bobina relè 
principale

Alimentazione relè pompa 
carburante
Riservato
Riservato
Riservato
Riservato
Riservato
Alimentazione finestrino
elettrico posteriore destro
Faro anteriore di tipo 
passante
Alimentazione finestrino
elettrico posteriore 
sinistro

Alimentatore lampada 
esterna BCM 2 (J1- 12)

Bobina relè Hom e 
alimentatore
Alimentazione elettrica
per specchietto 
retrovisore esterno
Avviamento ed EMS
Front wiper motor
Motore tergicristallo
Relè abaglianti (alogeno), 
anabbaglianti
e relè (LED)
Abbaglianti e relè 
abbaglianti (alogena)
Riservato
Alimentazione relè 
compressore
Riservato

La scatola dei fusibili del vano motore si trova accanto 
alla batteria. Apri il coperchio della scatola per vedere 
i fusibili.
Sul coperchio della scatola dei fusibili ci sono le 
istruzioni.
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F39 - Reserved MINI 
F40 - Reserved MINI 

F41 5A BCM, IGN2 
feedback MINI 

SB01 60A Cooling fan MIDI 
SB02 80A IPJB power supply MIDI 
SB03 80A EPS motor MIDI 
SB04 - Reserved MIDI 
SB1 ST - JCASE 
SB2 40A ESC V JCASE 
SB3 40A EPB control unit JCASE 
SB4 40A TCU JCASE 

SB5 50A ESC P(point A) JCASE 
20A ESC P(point B) JCASE 

SB6 40A IGN2 relay JCASE 

SB7 40A Defroster heating 
power supply JCASE 

SB8 - Reserved JCASE 

SB9 25A Power seat - front 
passenger* JCASE 

SB10 25A Power seat - driver* JCASE 
SB11 - Reserved JCASE 
SB12 ST Blower JCASE 

 

R1 - Starter relay MICRO 

R2 - 
LED high/low beam 
relay, halogen low 
beam relay 

MICRO 

R3 - Engine main relay MINI 
R4 - Fuel pump relay MICRO 

R5 - Halogen high beam 
relay MICRO 

R6 -  MICRO 

R7 - Front wiper low 
speed relay MICRO 

R8 - Front wiper high 
speed relay MICRO 

R9 - IGN2 relay MINI 

R10 - A/C compressor 
relay MICRO 

R11 - Horn relay MICRO 
 

Body fuse box 

 

 
Press the upper fixing points of the storage box 
on the lower left of the instrument panel to 
release it from the instrument panel, and then 
remove the box upwards to reveal the body fuse 
box. 

 

ACC relay R2 external relay IGN1 relay 

Sostituzione dei fusibili

Em
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Premere i punti di fissaggio superiori del vano 
portaoggetti nella parte inferiore sinistra del cruscotto 
per sganciarlo dal cruscotto, quindi rimuovere il vano 
verso l’alto per accedere alla scatola dei fusibili.

Scatola fusibili dell’abitacoloRiservato
Riservato
BCM, IGN2, feedback

Ventola di raffreddamento
Alimentatore IPJB
Motore EPS
Riservato

Unità di controllo EPB

ESC P (punto A)
ESC P (punto B)
Relè IGN2
Sbrinatore, riscaldatore, 
alimentazione elettrica
Riservato
Sedile elettrico - 
passeggero anteriore*
Sedile elettrico - conducente
Riservato
Ventilatore

Relè di avviamento
Relè LED abbaglianti/ 
anabbaglianti, relè 
anabbaglianti alogeni
Relè principale motore
Relè pompa carburante
Relè abbaglianti alogeni

Relè tergicristallo 
anteriore a bassa
Relè alta velocità 
tergicristallo anteriore
Relè IGN2 
A/C relè compressore

Relè clacson
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Body fuse instructions 
No. Capacity Fuse function Type 

F1 5A 
ETC, EPS, 
reversing radar and 
EPB control unit 

MINI 

F2 10A 
BCM, IGN1 
feedback and A/C 
control unit 

MINI 

F3 10A Combination switch MINI 
F4 10A ACU MINI 

F5 5A 

Window lifting 
switch, electric 
rearview mirror 
switch, central 
locking switch 

MINI 

F6 5A Automatic shifter MINI 
F7 - Reserved MINI 

F8 10A 

IGN1 power supply 
in engine 
compartment fuse 
box 

MINI 

F9 - Reserved MINI 
F10 5A Instrument cluster MINI 
F11 - Reserved MINI 
F12 - Reserved MINI 
F13 - Reserved MINI 
F14 15A Cigar lighter MINI 
F15 5A Rear USB MINI 

F16 5A 
MP5 and rearview 
mirror adjusting 
switch 

MINI 

F17 10A BCM, ACC 
feedback MINI 

 

F18 20A A/V MINI 
F19 10A AC control unit MINI 
F20 10A BSD corner radar* MINI 
F21 5A Instrument cluster MINI 
F22 - Reserved MINI 
F23 - Reserved MINI 
F24 - Reserved MINI 

F25 5A Exterior rearview 
mirror heater MINI 

F26 30A 
F18\F19\F20\F21 
\F22\F23 power 
supply 

MINI 

F27 - Reserved MINI 

F28 20A BCM internal lamp 
power supply (J5-2) MINI 

F29 - Reserved MINI 

F30 5A Data link connector 
(DLC) MINI 

F31 5A 

Central lock, 
driver's power 
window switch 
(non-four-window 
express-up & down) 

MINI 

F32 25A Sunroof control 
unit* MINI 

F33 5A Starting switch MINI 
F34 - Reserved MINI 

F35 20A 
BCM Exterior lamp 
power supply 1(J1-
3) 

MINI 

F36 5A( 

Driver's power 
window switch 
(four-window 
express-up & down) 

MINI 

 

F37 - Reserved MINI 

F38 20A 
Door lock drive 
power supply BCM 
J1-4 

MINI 

F39 5A Defroster relay coil MINI 

F40 5A EPB switch 
indicator lamp MINI 

F41 30A 
BCM Exterior lamp 
power supply 3(J1-
6) 

MINI 

F42 - Reserved MINI 

 

WARNING 

Using an inappropriate or repaired fuse may 
cause a fire, or even personal injury or 
casualty. 

 

CAUTION 

● Some fuses shall be replaced by an 
authorized dealer. 

● Description of the fuses mentioned above 
is not absolutely suitable for all vehicle 
models. If you are required to know the 
purpose of the fuses, please check them 
on an actual vehicle. The fuses may 
slightly vary from vehicle to vehicle. 

● Some electrical consumers may be 
equipped with multiple fuses each, or 
multiple electrical consumers may share a 
single fuse. 

 

 

Alimentazione sistema 
chiusura porte dal 
modulo BCM (J1-4)

Sostituzione dei fusibili
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 AVVERTENZA

AVVISO

Tabella fusibili dell’abitacolo	  

•	 Alcuni fusibili devono essere sostituiti 
esclusivamente da un’officina autorizzata.

•	 La descrizione dei fusibili riportata sopra potrebbe 
non corrispondere esattamente a tutti i modelli 
di veicolo. Se desideri conoscere la funzione 
specifica dei fusibili, verifica direttamente sul 
veicolo. I fusibili possono variare leggermente da 
un modello all’altro.

•	 Alcuni dispositivi elettrici possono essere 
protetti da più di un fusibile ciascuno, oppure più 
dispositivi elettrici possono condividere lo stesso 
fusibile.

L’uso di un fusibile non idoneo o riparato può 
provocare un incendio o causare lesioni personali 
gravi, fino alla morte.

Numero Capacità   Funzione Tipo
ETC, EPS, sensori di 
parcheggio e 
centralina EPB
BCM, segnale di 
ritorno IGN1 e 
centralina A/C
Deviatore combinato

Interruttore alzacristalli, 
interruttore degli 
specchietti retrovisori 
elettrici e interruttore  della 
chiusura centralizzata
Leva del cambio automatico
Riservato (non utilizzato)
Alimentazione IGN1 
nella scatola fusibili del 
vano motore

Riservato (non utilizzato)
Quadro strumenti
Riservato (non utilizzato)
Riservato (non utilizzato)
Riservato (non utilizzato)
Accendisigari
 USB posteriore
Sistema MP5 e interrut-
tore di regolazione degli 
specchietti retrovisori
BCM e segnale di 
ritorno MINI ACC

AC centralina climatizzatore
Radar d’angolo BSD*
Quadro strumenti
Riservato (non utilizzato)
Riservato (non utilizzato)
Riservato (non utilizzato)
Sbrinatore degli spec-
chietti retrovisori esterni
Alimentazione fusibili 
F18/F19/F20/F21/
F22/F23
Riservato (non utilizzato)
Alimentazione luci interne 
dal modulo BCM (J5-2)
Riservato (non utilizzato)

Presa diagnostica (DLC)

Chiusura centralizzata  e 
interruttore alzacristalli 
lato guida (versione sen-
za funzione express su/
giù per tutti i finestrini)
Centralina del tetto 
apribile* 
Interruttore di avviamento
Riservato (non utilizzato)
Alimentazione luci 
esterne 1  dal modulo 

Comando alzacristalli 
lato guida (con funzione 
automatica su/giù per 
tutti i finestrini)

Riservato (non utilizzato)

Bobina del relè di comando del 
disappannatore posteriore
Spia dell’interruttore del freno di 
stazionamento elettronico (EPB)
Alimentazione luci 
esterne 3 dal modulo 
BCM (J1-6)
Riservato (non utilizzato)

F39 5A MINI
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Inspecting and replacing fuse 
If an electrical consumer in the vehicle stops 
working, first check whether it is caused by a 
damaged fuse. It is possible to find out which 
fuse or fuses control the electrical consumer 
according to the description of fuse. 
If it is impossible to determine whether the fault 
is caused by a damaged fuse, replace all 
damaged fuses and check whether the electrical 
consumer works properly. Contact an authorized 
dealer for inspection if the fault persists. 

CAUTION 

● Please never use the fuse with rating 
higher or lower than the value specified 
on the fuse box; otherwise, the electrical 
system may be damaged or a fire may 
occur. 

● If you replace the blown fuse with a spare 
fuse with a lower amp, and the fault is 
removed, replace it with a fuse of the 
correct rating as soon as possible. 

 

  
Remove the fuse corresponding to the 
inoperative electrical consumer, and check 
whether the wire in the fuse is blown. If it has 
been blown (the fuse as arrowed has broken), 
replace it with a replacement fuse of the same or 
lower rating. 
If the replacement fuse of the same rating has 
been blown within a short time, a serious 
electrical fault may occur to the vehicle. In this 
case, do not use the inoperative electrical 
consumer, leave the blown fuse in the fuse box, 
and contact an authorized dealer for inspection. 
 

NOTE 

If the vehicle cannot be move because there 
is no available backup fuse, a fuse (such as 
the fuse of the cigarette lighter or the radio) 
of the same or lower rating from another 
circuit may be removed for use, provided that 
the electrical consumer is not in use and will 
not interfere with driving. 

 

NG OK 
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NOTA
Controllo e sostituzione dei fusibili	  

•	 Non utilizzare mai un fusibile con un valore 
nominale superiore o inferiore a quello indicato 
sulla scatola portafusibili; in caso contrario, 
il sistema elettrico potrebbe danneggiarsi o 
provocare un incendio.

•	 Se si sostituisce un fusibile bruciato con uno di 
riserva di amperaggio inferiore e il guasto viene 
risolto, sostituirlo il prima possibile con un 
fusibile del valore corretto.

Se il veicolo non può essere spostato perché non 
è disponibile alcun fusibile di riserva, è possibile 
rimuovere e utilizzare temporaneamente un fusibile 
(ad esempio quello dell’accendisigari o dell’autoradio) 
di pari o inferiore valore nominale proveniente da un 
altro circuito, a condizione che il relativo dispositivo 
elettrico non sia in uso e non interferisca con la guida.

Se un dispositivo elettrico del veicolo smette di funzionare, 
verifica innanzitutto se la causa è un fusibile danneggiato.
È possibile individuare quale fusibile o quali fusibili 
controllano il dispositivo elettrico consultando la 
descrizione dei fusibili.
Se non è possibile determinare se il guasto è dovuto a 
un fusibile bruciato, sostituire tutti i fusibili danneggiati e 
verificare se il dispositivo elettrico riprende a funzionare 
correttamente.
Se il problema persiste, contattare un’officina autorizzata 
per un controllo.

Rimuovere il fusibile corrispondente al dispositivo 
elettrico non funzionante e verificare se il filamento 
interno è interrotto.
Se il fusibile è bruciato (come indicato dalla rottura 
del filamento), sostituirlo con un fusibile di ricambio 
dello stesso valore nominale o, se necessario, di 
valore inferiore.
Se il fusibile di ricambio con lo stesso valore nominale 
si bruciasse nuovamente dopo poco tempo, potrebbe 
essere presente un guasto elettrico grave nel veicolo. 
In tal caso,non utilizzare il dispositivo elettrico 
difettoso, lasciare il fusibile bruciato nella scatola 
portafusibili e contattare un’officina autorizzata per 
un controllo accurato.

NO
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Replacing bulb 
Turn signal lamps, brake lamps and headlamps 
are important to driving safety. Check whether 
the lamps are in good condition every time 
before driving. 
Usually, it is necessary to remove other related 
parts before replacing a bulb, and some bulbs 
can only be replaced via operation in the engine 
compartment, which is very complex and 
requires expertise and tools. In this case, it is 
recommended to visit an authorized dealer for 
bulb replacement. 

CAUTION 

● The bulb may be at high temperature 
when it just goes out, so wait for the bulb 
to cool down before replacing it. 

● Do not touch the bulb directly with a hand. 
Instead, wrap it in a piece of lint-free cloth 
to avoid affecting the lighting. 

● Do not touch the glass cover or inner of 
reflector with hand while replacing the 
bulb. 

● Use the bulb with the same model and 
power as the original one. 

 

Specifications for bulb 

Name and model of lamp Qty. Light 
color Power Bulb 

type 

Front 
combination 

lamp 

High/low beam One on 
each side White 55W/60W H7/HB3 

Turn signal lamp One on 
each side Amber 18W LED 

Position lamp/daytime running 
lamp 

One on 
each side White 3W/13.5W LED 

Rear 
combination 

lamp 

Turn signal lamp (halogen lamp) One on 
each side Amber 16W WY16W 

Turn signal lamp (LED) One on 
each side Amber 21.1W LED 

Brake lamp* One on 
each side Red 6.5W or 19.6W LED 

Reversing lamp* 
For the 

right side 
only 

White 7W LED 

Rear position lamp* One on 
each side Red 1W or 15.6W LED 

Rear fog lamp 1 Red 21W H21W 
Rear high-mounted stop lamp 1 Red 1.2W LED 

License plate lamp 2 White 5W W5W 
Front dome lamp 1 White 16W 12V8W 
Rear dome lamp 1 White 5W C5W 

Trunk lamp 1 White 5W C5W 
 

Sostituzione delle lampadine
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AVVISO
•	 La lampadina può essere ad alta temperatura 

subito dopo lo spegnimento: attendere che si 
raffreddi prima di sostituirla. 

•	 Non toccare la lampadina direttamente con 
le mani; avvolgerla in un panno pulito e privo 
di lanugine per evitare di compromettere 
l’illuminazione. 

•	 Non toccare il vetro o l’interno del riflettore con 
le mani durante la sostituzione della lampadina. 

•	 Utilizzare una lampadina dello stesso modello e 
della stessa potenza di quella originale.

Sostituzione delle lampadine
Gli indicatori di direzione, le luci dei freni e i fari sono 
elementi fondamentali per la sicurezza di guida. 
Controllare sempre che siano in buone condizioni 
prima di mettersi alla guida.
Di norma, per sostituire una lampadina è necessario 
rimuovere alcune parti adiacenti; inoltre, alcune 
lampadine possono essere sostituite solo intervenendo 
dal vano motore, operazione complessa che richiede 
competenze specifiche e strumenti adeguati.
In questi casi, si consiglia di rivolgersi a un’officina 
autorizzata per la sostituzione della lampadina.

Specifiche per lampadina

Nome e modello della lampadina Q.tà Colore 
della luce Potenza Tipo di 

lampadina
Q.tà Colore

Q.tà Colore

Q.tà Colore

Q.tà Colore

Q.tà Colore

Q.tà Colore

Q.tà Colore

Q.tà Colore
Colore
Colore
Colore
Colore
Colore
Colore

Anabbaglianti/Abbaglianti

Indicatore di direzione

Luce di posizione/Luce di marcia diurna
Indicatore di direzione 
(lampadina alogena)

Indicatore di direzione (LED)

Luce di arresto*

Luce di retromarcia*

Luce di posizione posteriore*
Luce retronebbia

Luce di arresto posteriore alta
Luce targa

Plafoniera anteriore
Plafoniera posteriore

Luce vano bagagli

Luce 
posteriore 
combinata

Gruppo ottico 
anteriore
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Description of jump starting 
If the engine cannot start due to over-discharge 
of the battery, it can be started by connecting the 
battery to that of another vehicle via the jumper 
cables. In addition, the following points should 
be noted: 
● Make sure the rated voltage of the battery is 

12 V and its capacity (Ah) is not lower than 
that of the battery from the faulty vehicle. 

● The clamps on the jumper cable must be 
insulated. 

CAUTION 

● The battery may be surrounded by 
explosive hydrogen. The battery must be 
kept far away from any fire spark and 
open fire. 

● Before starting operation on the battery, 
be sure to carefully read and follow the 
warning instructions for safety related to 
battery operation, and it is recommended 
have a professional operate it. 

● Make sure that the polarity of the 
connected jumper cables is correct and 
that the clamps are securely connected 
before jump starting; avoid damage to the 
equipment, sparks , etc. caused by 
reversed polarity or loose clamp. 

 

Avoiding accumulation of static electricity 
Highly flammable gas mixture is generated 
during charging the battery or jump starting, thus 
make sure that neither you nor the battery 
accumulates static electricity. For example, static 
electricity may accumulate under the following 
conditions: 
1. You are wearing clothing made of synthetic 
fabrics; 
2. Your clothing rubs against the seat; 
3. The battery is pulled or pushed across the 
carpet or other synthetic material; 
4. The battery is wiped with a piece of cloth. 
Description of positive and negative 
terminals on the battery 

 
The positive battery terminal has a "+" mark 
around itself, and the negative battery terminal 
has a "-" mark around itself. 

Steps of jump starting 
 
Operating instructions 

 
Press the lock clip of the positive battery terminal 
trim cover and remove the positive battery 
terminal trim cover ① outward and downward. 
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Descrizione dell’avviamento di emergenza Procedura per l’avviamento di emergenza

Descrizione del polo positivo e negativo della 
batteria

Istruzioni operative

•	 La batteria può emettere idrogeno esplosivo. 
Tenere la batteria lontano da scintille, fiamme 
libere e fonti di calore. 

•	 Prima di effettuare qualsiasi intervento sulla 
batteria, leggere attentamente e seguire le 
istruzioni di sicurezza relative al suo utilizzo; 
si raccomanda di far eseguire l’operazione da 
personale qualificato. 

•	 Assicurarsi che la polarità dei cavi di avviamento 
sia corretta e che le pinze siano fissate 
saldamente prima di procedere con l’avviamento 
di emergenza; una connessione invertita o 
allentata può causare danni alle apparecchiature, 
scintille o cortocircuiti.

Se il motore non si avvia a causa della scarica 
eccessiva della batteria, è possibile avviarlo collegando 
la batteria del veicolo a quella di un altro veicolo tramite 
cavi di avviamento.
Si raccomanda tuttavia di prestare attenzione ai 
seguenti punti:
• Assicurarsi che la tensione nominale della batteria sia 
di 12 V e che la capacità (Ah) non sia inferiore a quella 
della batteria del veicolo guasto.
• Le pinze dei cavi di avviamento devono essere isolate.

Prevenzione dell’accumulo di elettricità statica.
Durante la ricarica della batteria o l’avviamento di 
emergenza si genera una miscela di gas altamente 
infiammabile; pertanto, assicurarsi che né la batteria 
né l’operatore accumulino elettricità statica. 

Ad esempio, l’elettricità statica può accumularsi nelle 
seguenti condizioni:

1. Indossi abiti realizzati con tessuti sintetici;
2. I tuoi vestiti sfregano contro il sedile;
3. La batteria viene trascinata o spinta su un tappeto o 
su altri materiali sintetici;
4. La batteria viene pulita con un panno.

Premere la linguetta di bloccaggio del coperchio di 
protezione del polo positivo della batteria e rimuovere 
il coperchio tirandolo verso l’esterno e verso il basso.

Il polo positivo della batteria è contrassegnato dal 
simbolo “+”, mentre il polo negativo è contrassegnato 
dal simbolo “–”.
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6. Connect the red positive jumper cable by 
connecting the positive terminal of the 
inoperative battery to that of the other battery (① 
→ ②). Connect it carefully so as to avoid short 
circuit; 
7. Connect the black negative jumper cable by 
connecting the negative terminal to the ground 
point (③ → ④). Connect it carefully so as to 
avoid short circuit; 
8. Start the engine of rescue vehicle to run it 
for several minutes; 
9. Depress the accelerator pedal of rescue 
vehicle to keep the engine running at about 
2,000r/min; 
10. Start the engine of faulty vehicle as usual; 
11. When the faulty vehicle's engine starts, 
disconnect the cables in the order reverse to 
connecting so as to avoid short circuit. 

○A : battery of faulty vehicle 
○B : battery of rescue vehicle 
○C : ground point in faulty vehicle 
 

1. If the battery of rescue vehicle is far away 
from the battery of faulty vehicle, park two 
vehicles in such a way that their batteries come 
closer to each other; 
2. Apply the parking brake; 
3. For the model with DCT, set the shift lever 
to "P" position; 
4. Switch off all electrical consumers (such as 
the lamps, heater and A/C); 
5. Set the ENGINE START/STOP button to 
OFF position; 
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6. Collegare il cavo di avviamento rosso positivo 
collegando il terminale positivo della batteria scarica 
a quello dell’altra batteria ( 1→ > 2 ). Collegarlo con 
attenzione per evitare cortocircuiti; 

7. Collegare il cavo di collegamento negativo nero 
collegando il terminale negativo al punto di massa           
(  3   > →  4  ). Collegarlo con attenzione in modo da 
evitare cortocircuiti;

8. Avviare il motore del veicolo di soccorso e lasciarlo 
in moto per alcuni minuti;

9. Premere il pedale dell’acceleratore del veicolo di 
soccorso per mantenere il regime motore intorno a 
2.000 giri/min;

10. Avviare normalmente il veicolo guasto;

11. Dopo l’avviamento del veicolo guasto, scollegare 
i cavi nell’ordine inverso a quello di collegamento per 
prevenire cortocircuiti.

1. Se la batteria del veicolo di soccorso è troppo 
distante da quella del veicolo guasto, parcheggiare 
i due veicoli in modo che le batterie risultino il più 
possibile vicine tra loro;

2. Azionare il freno di stazionamento;

3. Per i modelli con cambio DCT, impostare la
leva del cambio in posizione “P”;

4. Spegnere tutte le utenze elettriche (ad esempio luci, 
riscaldamento e climatizzatore A/C); 

5. Impostare il pulsante ENGINE START/STOP in 
posizione OFF;

batteria del veicolo guasta
batteria del veicolo di soccorso
punto di massa nel veicolo guasto
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CAUTION 

● Be sure to connect the positive terminals 
(+) of the two batteries. Do not connect 
the negative terminal (-) of battery of 
rescue vehicle to the negative terminal of 
battery of faulty vehicle. The negative 
terminal (-) of battery of rescue vehicle 
should be connected to the body 
grounding point of faulty vehicle. 

● When connecting or removing the jumper 
cable, connect or remove one jumper 
cable completely before connecting or 
removing another jumper cable, so as not 
to cause a short circuit. 

● Confirm that the jumper cable will not 
contact any moving parts of the engine. 

● Confirm that the clamp of jump cable 
does not contact other metals. 

● Never run the starter for more than 10 s. If 
the engine does not start immediately, set 
the ENGINE START/STOP button to 
"OFF" position and wait at least 10 
seconds, and then try again. 

● Before removing the jumper cable, keep 
the engine on the faulty vehicle running 
idly to prevent shutdown. 

● When operating on or around the battery, 
wear proper goggles, and remove the 
finger ring, bracelet and any other 
ornaments. 

 

 

● In case of reversed polarity of positive 
and negative battery terminals during 
jump starting, it may cause damage to the 
vehicle (e.g., damage to vehicle 
fuse/relay, etc.) and may even cause the 
battery to explode. 

● Improper jump starting will cause battery 
explosion, resulting in serious injury or 
death, and also vehicle damage. Always 
observe instructions in this section. 

● The battery is always surrounded by 
explosive hydrogen. The battery must be 
kept far away from any fire spark and 
open fire. 

● Never connect the negative battery 
terminal (-) of the rescue vehicle to the 
negative battery terminal (-) of the faulty 
vehicle; otherwise, the spark generated at 
the moment of connecting the cable may 
ignite the gas produced by the battery and 
cause an explosion. 

● Do not connect the negative jumper cable 
to a component of the fuel system or a 
brake line; otherwise, it may cause a fire. 

● During jump starting, never lean over the 
battery. Be careful not to get burned by 
acid. 

 

 

● When removing the jumper cable, turn on 
the blower or the rear windshield heater of 
the faulty vehicle to reduce the voltage 
peak generated when the cable is 
removed, so as to avoid sparks. 

● Never make battery electrolyte splashed 
to your eyes, skin and clothes, or any 
painted surfaces, since battery electrolyte 
is corrosive acid solution, if it contacts any 
part of your body, immediately rinse the 
surface with a plenty of water. 

● Place the battery at the place out of reach 
of children. 

● The rated voltage of the battery in the 
rescue vehicle must be 12V. Use of a 
battery of incorrect rated voltage will 
cause damage to vehicle. 

● Never try to jump start a frozen battery; 
otherwise, it may cause the batter to 
explode and result in a serious accident. 

 

 

Avviamento di emergenza

Em
ergenze

AVVISO
•	 Assicurarsi di collegare i poli positivi (+) delle due 

batterie tra loro. Non collegare il polo negativo 
(–) della batteria del veicolo di soccorso al polo 
negativo della batteria del veicolo guasto. Il polo 
negativo (–) della batteria del veicolo di soccorso 
deve essere collegato a un punto di massa del 
veicolo guasto.

•	 Durante il collegamento o la rimozione dei 
cavi di avviamento, collegare o scollegare 
completamente un cavo prima di passare all’altro, 
in modo da evitare il rischio di cortocircuito.

•	 Assicurarsi che i cavi di avviamento non vengano 
a contatto con parti mobili del motore.

•	 Assicurarsi che lepinze dei cavi di avviamento 
non vengano a contatto con altre parti metalliche.

•	 Non azionare il motorino di avviamento per 
più di 10 secondi. Se il motore non si avvia 
immediatamente, portare il pulsante ENGINE 
START/STOP in posizione “OFF”, attendere 
almeno 10 secondi, quindi riprovare.

•	 Prima di scollegare i cavi di avviamento, 
mantenere il motore del veicolo guasto al minimo 
per evitare che si spenga.

•	 Quando si lavora sulla o in prossimità della 
batteria, indossare occhiali protettivi adeguati 
e rimuovere anelli, braccialetti e qualsiasi altro 
ornamento

•	 In caso di inversione di polarità dei poli positivo 
e negativo durante l’avviamento di emergenza, si 
possono provocare danni al veicolo (ad esempio ai 

fusibili o ai relè) e, nei casi più gravi, l’esplosione 
della batteria. 

•	 Un avviamento di emergenza eseguito in modo 
non corretto può provocare l’esplosione della 
batteria, con conseguente grave rischio di lesioni 
personali o morte, oltre adanni al veicolo. Seguire 
sempre scrupolosamente le istruzioni riportate in 
questa sezione. 

•	 La batteria emette sempre idrogeno esplosivo. 
Tenere la batteria lontano da scintille, fiamme  
libere e qualsiasi fonte di accensione.

•	 Non collegare mai il polo negativo (–) della 
batteria del veicolo di soccorso al polo negativo 
(–) della batteria del veicolo guasto; in caso • 
contrario, la scintilla generata al momento del 
collegamento potrebbe innescare i gas prodotti 
dalla batteria e provocare un’esplosione.

•	 Non collegare il cavo di avviamento negativo a 
componenti del sistema di alimentazione o a una 
tubazione dei freni; in caso contrario, potrebbe 
provocare un incendio.

•	 Durante l’avviamento di emergenza,non chinarsi 
mai sopra la batteria. Prestare attenzione a non 
venire a contatto con l’acido, poiché può causare 
ustioni.

•	 Durante la rimozione dei cavi di avviamento, 
accendere il ventilatore dell’abitacolo o il 
dispositivo di sbrinamento del lunotto posteriore 

del veicolo guasto, per ridurre il picco di tensione 
generato al momento della disconnessione ed 
evitare la formazione di scintille.

•	 Evitare qualsiasi contatto dell’elettrolito della 
batteria con occhi, pelle, indumenti o superfici 
verniciate, poiché si tratta di una soluzione 
acida corrosiva. In caso di contatto con una 
parte del corpo, sciacquare immediatamente e 
abbondantemente con acqua pulita.

•	 Tenere la batteria in un luogo non accessibile ai 
bambini.

•	 La tensione nominale della batteria del veicolo 
di soccorso deve essere di 12 V. L’utilizzo di una 
batteria con tensione nominale non corretta può 
causare danni al veicolo.

•	 Non tentare mai di effettuare l’avviamento con 
una batteria congelata; in caso contrario, la 
batteria potrebbe esplodere e causare un grave 
incidente.
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Precautions 
When the vehicle needs towing, always observe 
the local regulations. Improper towing method 
will damage the vehicle. To ensure proper 
towing and to protect the vehicle against 
accidental damage, it is recommended to ask 
the professional road rescue personnel for help. 
While towing, the following points apply to the 
driver and professional road rescue personnel: 
● Before towing, please confirm that the 

transmission, the steering system and the 
transmission system are all in working state. 
If any of the above systems is damaged, the 
vehicle must be loaded onto a flatbed tow 
truck or be towed with the front wheels lifted. 

● The drive (front) wheels must be off the 
ground during towing. 

● The parking brake must be released when 
the rear wheels of the vehicle are on the 
ground during towing. 

● While towing the vehicle, activate the hazard 
warning lamp. 

● Carry the key with you instead of leaving it 
inside the vehicle. 

CAUTION 

● If the faulty vehicle cannot supply voltage, 
the brake lamp, turn signal lamp and 
other lamps of the vehicle will not work. 
Never tow the vehicle in this case; 
otherwise, there is a risk of accident. 

● Engine start via pushing or towing is not 
applicable for the vehicle because such 
method cannot start the engine and may 
cause damage to transmission. 

 
Method of towing 

 
You'd better to fix the faulty vehicle to the rescue 
vehicle since it is the best way of towing. 

 

 
It is possible to fix both front (rear) wheels of the 
faulty vehicle to the rescue vehicle, and then fix 
both rear (front) wheels to the small trailer. 

 

Traino

Em
er

ge
nz

e

AVVISOPrecauzioni	  

Modalità di traino	  

•	 Se il veicolo guasto non è in grado di fornire 
alimentazione elettrica, le luci di arresto, gli 
indicatori di direzionee le altre luci del veicolo non 
funzioneranno.

•	 Non trainare il veicolo in queste condizioni, poiché 
sussiste un rischio di incidente.

•	 L’avviamento del motore tramite spinta o traino 
non è consentito per questo veicolo, poiché tale 
metodo non consente l’accensione del motore e 
può danneggiare la trasmissione.

Quando è necessario trainare il veicolo, attenersi 
sempre alle normative locali vigenti.

Un metodo di traino non corretto può causare danni 
al veicolo. Per garantire un traino sicuro e prevenire 
eventuali danneggiamenti accidentali, si consiglia 
di rivolgersi a personale professionale del soccorso 
stradale. Durante le operazioni di traino, valgono le 
seguenti raccomandazioni per il conducente e per il 
personale del soccorso stradale:

• Prima del traino, assicurarsi che la trasmissione, il 
sistema sterzante e il sistema di trazione siano tutti 
perfettamente funzionanti. Se uno qualsiasi di questi 
sistemi risulta danneggiato, il veicolo deve essere 
caricato su un carro attrezzi con pianale oppure 
trainato con le ruote anteriori sollevate.

• Durante il traino, le ruote motrici (anteriori) devono 
essere sollevate da terra. 

• Durante il traino, se le ruote posteriori del veicolo 
restano a contatto con il suolo, il freno di stazionamento 
deve essere rilasciato.

• Durante il traino del veicolo, accendere le luci
di emergenza (indicatori di direzione
lampeggianti).

• Tenere la chiave con sé e non lasciarla all’interno del 
veicolo.

È preferibile fissare il veicolo guasto al veicolo di 
soccorso, poiché questo rappresenta la migliore 
modalità di traino.

È possibile fissare entrambe le ruote anteriori 
(posteriori) del veicolo guasto al veicolo di soccorso e 
quindi fissare le ruote posteriori (anteriori) a un piccolo 
rimorchio.
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Alternatively, it is possible to fix both front 
wheels to the rescue vehicle and lay both rear 
wheels on the ground for towing. The following 
points should apply while towing the vehicle in 
the above way: 
● Ensure that there is an appropriate ground 

clearance underneath the rear of the vehicle; 
● Switch on the power to the towed vehicle, 

and release the parking brake; 
● Shift the transmission to "N"; 
● For the vehicle model with a shift lever, set 

the ENGINE START/STOP button of the 
towed vehicle to "OFF" position; 

● Install the safety chain for towing; 
● During towing, the vehicle speed should not 

exceed 50km/h. 
 

Illustration of towing vehicle in wrong way 

 

WARNING 

Never tow the vehicle with the front wheels 
on the ground; otherwise, the transmission 
will be seriously damaged. 

 

 

WARNING 

Towing with four wheels on the ground is 
prohibited strictly in any conditions, as this 
may cause serious damage to the 
transmission. 

 

Front towing eye 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
The front towing eye is installed on the right side 
of the front bumper. 
Carefully pry off the mounting hole cover of the 
towing eye from the front bumper at the opening 
below the towing eye mounting hole cover with a 
slotted screwdriver or a key covered with a piece 
of cloth. 
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 AVVERTENZA

 Illustrazione del traino eseguito in modo errato	  Gancio di traino anteriore	  

In alternativa, è possibile fissare entrambe le ruote 
anteriori al veicolo di soccorso e lasciare le ruote 
posteriori a contatto con il suolo per il traino. Durante 
il traino del veicolo in questo modo, è necessario 
attenersi alle seguenti indicazioni:

• Assicurarsi che sotto la parte posteriore del veicolo vi 
sia un’adeguata altezza dal suolo;

• Accendere il quadro elettrico del veicolo trainato e 
rilasciare il freno di stazionamento;

• Portare la trasmissione in posizione “N”;

• Per i modelli dotati di leva del cambio, impostare il 
pulsante ENGINE START/STOP del veicolo trainato su 
“OFF”;

• Installare la catena di sicurezza per il traino;

• Durante il traino, la velocità del veicolo non
deve superare i 50km/h.

Il gancio di traino anteriore è installato sul lato destro 
del paraurti anteriore.
Rimuovere con cautela il coperchio del foro di 
montaggio del gancio di traino dal paraurti anteriore, 
facendo leva sull’apertura inferiore del coperchio con 
un cacciavite a taglio o con una chiave avvolta in un 
panno per evitare graffi.
 
       

Non trainare mai il veicolo con le ruote anteriori a 
contatto con il suolo, poiché ciò può causare gravi 
danni alla trasmissione.

Il traino con tutte e quattro le ruote a contatto 
con il suolo è severamente vietato in qualsiasi 
circostanza, poiché ciò può causare gravi danni alla 
trasmissione.
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Installing towing eye: 
1. Take out the wheel removal & refitting 
wrench* and the removable towing eye from the 
foam pad in the trunk. 
2. Screw the towing eye completely into the 
mounting hole of the towing eye clockwise by 
hand. 
3. Use the wheel removal & refitting wrench* 
or other tools to tighten the towing eye into 
position. 
Removing towing eye: 
1. Counterclockwise loosen the towing eye to 
remove it. 
2. Install the mounting hole cover to the 
bumper and press it into place. 
3. Place the towing eye in the kit of driver's 
tools. 

Towing trapped vehicle 
The towing eye should be used when a tire of 
the vehicle is trapped in sandy, snowy or muddy 
road and the vehicle cannot run out of the road. 
● Only the towing eye in the vehicle can be 

used. Do not tie the towing device to other 
parts of the vehicle body, otherwise, it may 
damage the body. 

● When the vehicle is towed, the towing eye 
will be subjected to a large force. Always pull 
the vehicle in a straight line but not in an 
angle with the towing eye. 

CAUTION 

● During towing, nobody is allowed to stay 
around the traction line. 

● Never allow the wheels to slide and idle at 
high speed when they are stuck in sandy 
or muddy road; otherwise, the tire may 
burst to cause, resulting in accidents, or 
overheating or damage of other vehicle 
parts. 

 

 

 

CAUTION 

The towing eye is only used for pulling out 
this vehicle and should not be used to tow 
other vehicles. 
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Traino di un veicolo bloccato	  

Installazione del gancio di traino:
1. Estrarre la chiave per la rimozione e il montaggio 
delle ruote e il gancio di traino amovibile dal supporto 
in gommapiuma situato nel bagagliaio.
2. Avvitare completamente a mano il gancio di traino 
nel foro di montaggio, ruotandolo in senso orario.
3. Utilizzare la chiave per la rimozione e il montaggio 
delle ruote o un altro attrezzo idoneo per serrare il 
gancio di traino in posizione. 

Rimozione del gancio di traino:
1. Allentare il gancio di traino ruotandolo in senso 
antiorario per rimuoverlo.
2. Installare il coperchio del foro di montaggio sul 
paraurti e premerlo fino a farlo entrare correttamente 
in sede.
3. Riporre il gancio di traino nel kit degli attrezzi in 
dotazione al conducente.

Il gancio di traino deve essere utilizzato quando 
una ruota del veicolo rimanebloccata su una strada 
sabbiosa, innevata o fangosa e il veicolo non riesce a 
uscire autonomamente.
• Utilizzare solo il gancio di traino in dotazione al 
veicolo. Non fissare dispositivi di traino ad altre parti 
della carrozzeria, poiché ciò potrebbe danneggiare la 
struttura del veicolo.
• Durante il traino, il gancio di traino è sottoposto a 
forze elevate. È indispensabile trainare il veicolo in 
linea retta, senza tirare in diagonale o ad angolo, per 
evitare danni.

Il gancio di traino deve essere utilizzato solo per 
trainare questo veicolo e non deve mai essere usato 
per trainare altri veicoli.

•	 Durante il traino, è severamente vietato sostare 
nelle vicinanze del cavo di traino. 

•	 Non lasciare mai che le ruote slittino e girino al 
minimo ad alta velocità quando sono bloccate 
su strade sabbiose o fangose; altrimenti, lo 
pneumatico potrebbe scoppiare causando 
incidenti, surriscaldamento o danni ad altre parti 
del veicolo.
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As the distance driven increases, the parts of the 
vehicle will gradually wear out and the technical 
condition will deteriorate. It is required to perform 
maintenance to the vehicle when it is in service 
so as to ensure the vehicle performance is in 
good condition and the vehicle may hold its 
value when it is resold. 
There are two types of maintenance: scheduled 
maintenance and routine maintenance, which 
includes daily vehicle washing, body beauty, 
corrosion protection, recycling some waste 
materials and environmental protection after 
maintenance. 
Scheduled maintenance should be performed by 
an authorized dealer, while routine maintenance 
is mainly performed by the driver. 
All maintenance or inspection operations should 
be performed according to the safety practices, 
as incorrect operation may cause malfunction or 
damage to the vehicle, or even an accident. 
 

CAUTION 

● Please perform scheduled maintenance 
to your vehicle according to the List of 
items for first and scheduled 
maintenance. Failure to perform 
scheduled maintenance on the vehicle in 
a timely manner may degrade its 
performance, cause damage to the 
vehicle, and result in rejection to warranty 
claims. 

● Before routine maintenance, take 
personal protection measures. 

Before routine maintenance, ensure the 
vehicle is in the following condition: 
● Park the vehicle on a flat and safe road; 
● Parking brake is applied 
● Set the ENGINE START/STOP button to 

OFF position; 
● Wait for a while until the vehicle has 

cooled down. 
 

CAUTION 

● Never allow any spark or flame to be 
close to any part of fuel system and the 
battery. 

● Avoid direct skin contact with engine oil or 
coolant. 

● Remove foreign objects in the engine 
compartment in a timely manner during 
daily inspection or scheduled 
maintenance. Do not leave any flammable 
items such as the glove, rag, etc. or tools 
in the engine compartment. The leftover 
items may cause engine malfunction or 
damage, or even cause a fire. 
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•	 Eseguire la manutenzione programmata del 

veicolo in base all’Elenco degli interventi di 
manutenzione iniziale e periodica. La mancata 
esecuzione puntuale della manutenzione 
programmata può ridurre le prestazioni del 
veicolo, provocare danni ai componenti e 
comportare il rifiuto di eventuali richieste di 
garanzia.

•	 Prima di eseguire la manutenzione ordinaria, 
adottare adeguate misure di protezione personale. 

Prima della manutenzione ordinaria, assicurarsi 
che il veicolo si trovi nelle seguenti condizioni:
•	 Parcheggiare il veicolo su una strada piana e 

sicura.
•	 Azionare il freno di stazionamento.
•	 Impostare il pulsante ENGINE START/STOP sulla 

posizione “OFF”. 
•	 Attendere che il veicolo si raffreddi completamente 

prima di procedere.

•	 Non avvicinare mai scintille o fiamme a nessuna 
parte del sistema di alimentazione o della batteria.

•	 Evitare il contatto diretto della pelle con l’olio 
motore o con il liquido di raffreddamento.

•	 Durante le ispezioni quotidiane o gli interventi 
di manutenzione programmata, rimuovere 
tempestivamente eventuali corpi estranei dal 
vano motore. Non lasciare oggetti infiammabili 
(come guanti, stracci, ecc.) o attrezzi all’interno 
del vano motore, poiché potrebbero provocare 
malfunzionamenti, danni al motore o persino 
incendi.

Con l’aumentare del chilometraggio, i componenti 
del veicolo si usurano gradualmente e le condizioni 
tecniche possono deteriorarsi. È quindi necessario 
effettuare la manutenzione periodica del veicolo 
durante l’utilizzo, al fine di mantenere buone 
prestazioni e preservare il valore del veicolo in caso 
di rivendita.

Esistono due tipi di manutenzione: manutenzione 
programmata e la manutenzione ordinaria, che 
comprende le operazioni quotidiane di lavaggio del 
veicolo, cura della carrozzeria, protezione contro la 
corrosione, nonché il riciclo dei materiali di scarto 
e la tutela dell’ambiente dopo gli interventi di 
manutenzione.

La manutenzione programmata deve essere eseguita 
da un concessionario o centro assistenza autorizzato, 
mentre la manutenzione ordinaria viene svolta 
principalmente dal conducente. 

Tutte le operazioni di manutenzione o ispezione 
devono essere eseguite nel rispetto delle norme di 
sicurezza, poiché un’operazione eseguita in modo 
non corretto può causare malfunzionamenti o danni 
al veicolo, e persino provocare un incidente.
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Instruction for routine maintenance 
Routine maintenance, including the items that 
have to be checked every day before normal 
driving, is imperative for the continuous normal 
running of the vehicle. It is the driver's 
responsibility for performing routine 
maintenance. 
Routine maintenance involves the routine 
maintenance of the exterior, the interior and 
other parts of the vehicle as well as the vehicle 
cleaning. 
Routine maintenance and inspection may be 
performed by the driver, or if necessary, they 
may be performed by an authorized dealer. 

Precautions for routine maintenance 
The driver should take care and follow safety 
practices while performing routine maintenance 
to avoid personal injuries or damage to the 
vehicle. 
Removal and refitting, replacement or repair of 
any vehicle part should be performed by a 
specialist. If you have any question about the 
maintenance or repair, please consult an 
authorized dealer. 

Exterior routine maintenance items 
Every day before normal driving, it is required to 
carry out routine maintenance according to the 
methods stated in this chapter. 
In the case of noticing any abnormal sound, 
vibration or odor, be sure to immediately check 
and find out the reason, or visit an authorized 
dealer for inspection. 
To start any inspection or maintenance, please 
follow the description in "Precautions for routine 
maintenance". 
Doors & engine hood 
Check whether all doors, engine hood and trunk 
lid can be operated normally. 
Check whether all the door locks function 
normally. Lubricate the hinges and lock catch 
when necessary. 
Check that after lock hook is released, the 
engine hood can still be kept closed under the 
action of the safety lock hook. 
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Precauzioni per la manutenzione ordinaria	   Istruzioni per la manutenzione ordinaria	  Avvertenze per la manutenzione ordinaria	  

La manutenzione ordinaria, compresi gli elementi 
che devono essere controllati ogni giorno prima della 
guida normale, è fondamentale per il funzionamento 
continuo e regolare del veicolo. È responsabilità del 
conducente eseguire la manutenzione ordinaria.

La manutenzione ordinaria comprende la 
manutenzione ordinaria degli esterni, degli interni e 
di altre parti del veicolo, nonché la pulizia del veicolo.

La manutenzione ordinaria e l’ispezione possono 
essere eseguite dal conducente o, se necessario, da 
un concessionario autorizzato.

Il conducente deve prestare attenzione e seguire 
le norme di sicurezza durante l’esecuzione della 
manutenzione ordinaria per evitare lesioni personali 
o danni al veicolo.

La rimozione e il rimontaggio, la sostituzione o la 
riparazione di qualsiasi parte del veicolo devono 
essere eseguiti da uno specialista. In caso di domande 
sulla manutenzione o la riparazione, rivolgersi a un 
rivenditore autorizzato.

Ogni giorno prima della guida normale, è necessario 
eseguire la manutenzione ordinaria secondo i metodi 
indicati in questo capitolo.

Se si notano rumori, vibrazioni o odori anomali, 
assicurarsi di controllare immediatamente e 
individuarne la causa, oppure recarsi presso un 
concessionario autorizzato per un’ispezione.

Per iniziare qualsiasi ispezione o manutenzione, 
seguire le indicazioni riportate nella sezione 
“Precauzioni per la manutenzione ordinaria”.

Porte e cofano motore

Verificare che tutte le porte, il cofano motore e il 
portellone posteriore funzionino correttamente.

Verificare che tutte le serrature delle porte funzionino 
correttamente. Lubrificare le cerniere e il fermo della 
serratura quando necessario. Verificare che, dopo 
aver sganciato il gancio di bloccaggio, il cofano 
motore possa essere mantenuto chiuso grazie 
all’azione del gancio di sicurezza.
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Lamps 
Clean the front and rear headlamps regularly. 
Check that the brake lamps, turn signal lamps, 
headlamps and other lighting equipment function 
normally and are fastened securely. And check 
that the front headlamps are at the correct 
illumination height. 
Tires 
Before long-distance driving, measure the tire 
pressure with a pressure gauge. If necessary, 
adjust the pressure of all tires, including the 
spare wheel, to the specified pressure. Carefully 
check the tires for cuts, bulges, cracks, 
excessive wear or other damage. 
Windshield 
Clean the windshield in a timely manner. Check 
the windshields for cracks or other damage at 
least every half year. 

A/C air inlet 
Regularly remove leaves, petals, pollens and 
other debris from the vent trim panel. Remove 
snow from the vent trim panel in time, especially 
in rainy and snowy days, to ensure the A/C inlet 
and the drip channel are clear. Otherwise, the 
drip channel outlet may be clogged, have 
consequence on the A/C and even causing the 
A/C system to malfunction. 
If the vent trim panel is not cleaned for a long 
time, the leaves, petals, pollen and other debris 
on it may become moldy, which then produces 
odor in the passenger compartment. 
Sunroof 
The sunroof rails and grooves may be cleaned 
regularly with a rag to prevent debris from 
blocking the sunroof drain holes so as to avoid 
water entering the vehicle. 

Interior routine maintenance items 
Brake pedal 
Check whether the brake pedal works normally, 
and make sure that there is an appropriate 
clearance underneath when it is depressed 
completely. Make sure that the floor mat is 
arranged away from the pedal. 
Accelerator pedal 
Check whether the accelerator pedal operates 
normally, and make sure that it is free from 
blocking or uneven application of force. Make 
sure that there is proper clearance between the 
accelerator pedal and the floor when it is 
pressed to the end. Make sure that the floor mat 
is arranged away from the pedal. 
Steering wheel 
Check the steering wheel for excessive free 
travel, hard steering or other abnormal noise. 
Seat belts 
Check whether all parts of the seat belt system 
(such as buckle, latch plate and retractor) work 
normally and smoothly, and are installed 
securely. Check whether the seat belt is 
cracked, scratched, worn or damaged. 
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Voci sulla manutenzione ordinaria degli interni	  Luci e dispositivi di illuminazione
Pulire regolarmente i fari anteriori e posteriori. 
Verificare che le luci di arresto, gli indicatori 
di direzione, i fari e le altre apparecchiature di 
illuminazione funzionino correttamente e siano ben 
fissate. Controllare inoltre che i fari anteriori siano 
regolati all’altezza di illuminazione corretta. 

Pneumatici
Prima di intraprendere un viaggio a lunga percorrenza, 
misurare la pressione degli pneumatici con un 
manometro.

Se necessario, regolare la pressione di tutte le ruote, 
inclusa quella di scorta, in base ai valori specificati. 
Controllare con attenzione che i pneumatici non 
presentino tagli, rigonfiamenti, crepe, usura eccessiva 
o altri danni.

Parabrezza
Pulire il parabrezza regolarmente e in modo 
tempestivo. 

Verificare che non presenti crepe o altri danni almeno 
ogni sei mesi.

Presa d’aria del climatizzatore A/C
Rimuovere regolarmente foglie, petali, pollini e altri 
detriti dalla griglia di aspirazione dell’aria.

Eliminare tempestivamente la neve accumulata sulla 
griglia, soprattutto in caso di pioggia o nevicate, per 
garantire che la presa d’aria del climatizzatore e il 
canale di scarico della condensa siano sempre liberi. 
In caso contrario, lo scarico della condensa potrebbe 
ostruirsi, compromettendo il funzionamento del 
climatizzatore e causando anomalie al sistema A/C. 

Se la griglia di ventilazione non viene pulita per lungo 
tempo, i residui difoglie, petali e pollini possono 
muffire, generando odori sgradevoli all’interno 
dell’abitacolo.

Tettuccio apribile
Pulire regolarmente le guide e le canaline del tettuccio 
apribile con un panno morbido, per evitare che detriti 
o impurità ostruiscano i fori di drenaggio. In questo 
modo si previene l’infiltrazione d’acqua all’interno del 
veicolo.

Pedale del freno
Verificare che funzioni correttamente e assicurarsi 
che, quando viene premuto completamente, vi 
sia un’adeguata distanza rispetto al pavimento. 
Controllare che il tappetino sia posizionato così da 
non interferire con il movimento del pedale. Pedale 
dell’acceleratore

Controllare che il pedale dell’acceleratore funzioni 
normalmente e assicurarsi che non sia bloccato o che 
non richieda uno sforzo irregolare. Assicurarsi che vi 
sia uno spazio adeguato tra il pedale dell’acceleratore 
e il pavimento quando viene premuto fino in fondo. 

Assicurarsi che il tappetino sia posizionato lontano 
dal pedale.

Volante
Controllare che non presenti un gioco eccessivo, 
difficoltà di sterzata o altri rumori anomali.

Cinture di sicurezza
Controllare che tutte le parti del sistema delle cinture 
di sicurezza (come fibbia, piastra di aggancio e 
riavvolgitore) funzionino normalmente e senza 
intoppi e siano installate in modo sicuro. Controllare 
che la cintura non presenti crepe, graffi, segni di usura 
o danni.
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Warning lamp, indicator and buzzer 
Ensure that all warning lamps, indicators and 
buzzers can work normally. 
Windshield defogger 
When operating the A/C, check whether there is 
sufficient air out of the outlets of defroster and 
defogger appropriately. 
Wiper & washer 
Check whether the wiper and washer work 
normally, and make sure that there is no scratch 
on the windshield after wiper blade operation; 
otherwise, replace the wiper blades promptly. 

Other routine maintenance items 
Engine oil 
See "Inspecting and changing engine oil" in this 
chapter for details about inspecting engine oil. 
Engine coolant 
See "Inspecting and replenishing engine 
coolant" in this chapter for details about 
inspecting engine coolant. 
Brake fluid 
See "Inspecting and changing brake fluid" in this 
chapter for details about inspecting brake fluid. 
Windshield washer fluid 
See "Adding windshield washer fluid" in this 
chapter for details about inspecting and adding 
windshield washer fluid. 
Battery 
See "Inspecting battery" in this chapter for 
details about inspecting battery and adding 
electrolyte. 

Windshield wiper 
See "Cleaning wiper blade" and "Replacing 
wiper blade" in this chapter for details about 
inspecting and replacing the windshield wiper 
and wiper blade. 
Wheels and tires 
See "Inspecting wheels and tires" in this chapter 
for details about inspecting wheels and tires. 
Leakage 
After a period of time since the vehicle stops, 
check for any leakage of fuel, oil, coolant or 
other fluids under the vehicle. Water drops 
caused by A/C operation is normal. In the case 
of any leakage or distinct gasoline odor, please 
check and identify the cause for immediate 
repair. 
Engine accessory drive belt 
When the engine has stopped and cooled down, 
check that the accessory belt is not worn, loose, 
cracked or oily; if not, please visit an authorized 
dealer to have the accessory belt serviced or 
replaced. 
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Altri interventi di manutenzione ordinaria	  Spia luminosa, indicatore e cicalino
Assicurarsi che tutte le spie luminose, gli indicatori e i 
cicalini funzionino correttamente.

Sbrinatore parabrezza
Quando si utilizza l’aria condizionata, verificare che 
l’aria in uscita dalle bocchette dello sbrinatore e dello 
sbrinatore sia sufficiente.

Tergicristalli e lavavetri
Verificare che i tergicristalli e i lavavetri funzionino 
correttamente e assicurarsi che non vi siano graffi 
sul parabrezza dopo il funzionamento delle spazzole 
dei tergicristalli; in caso contrario, sostituire 
immediatamente le spazzole dei tergicristalli.

Olio motore
Per ulteriori dettagli sull’ispezione dell’olio motore, 
consultare la sezione “Ispezione e sostituzione 
dell’olio motore” in questo capitolo.

Liquido di raffreddamento motore
Per ulteriori dettagli sull’ispezione del liquido di 
raffreddamento motore, consultare la sezione 
“Ispezione e rabbocco del liquido di raffreddamento 
motore” in questo capitolo. Liquido freni
Per ulteriori dettagli sull’ispezione del liquido freni, 
consultare la sezione “Ispezione e sostituzione del 
liquido freni” in questo capitolo.

Liquido lavavetri
Per ulteriori dettagli sull’ispezione e il rabbocco del 
liquido lavavetri, consultare la sezione “Rabbocco del 
liquido lavavetri” in questo capitolo.

Batteria
Per ulteriori dettagli sull’ispezione della batteria 
e il rabbocco dell’elettrolito, consultare la sezione 
“Ispezione della batteria” in questo capitolo.

Tergicristalli
Per ulteriori dettagli sull’ispezione e la sostituzione dei 
tergicristalli e delle spazzole tergicristallo, consultare 
le sezioni “Pulizia delle spazzole tergicristallo” e 
“Sostituzione delle spazzole tergicristallo” in questo 
capitolo.

Ruote e pneumatici
Per ulteriori dettagli sull’ispezione delle ruote e degli 
pneumatici, consultare la sezione “Ispezione delle 
ruote e degli pneumatici” in questo capitolo. Perdite
Se il veicolo è rimasto fermo per un certo periodo di 
tempo, verificare la presenza di eventuali perdite di 
carburante, olio, liquido di raffreddamento o altri fluidi 
sotto il veicolo. La presenza di gocce d’acqua causate 
dal funzionamento dell’aria condizionata è normale. 
In caso di perdite o di un odore distinto di benzina, 
verificare e identificare la causa per una riparazione 
immediata.

Cinghia di trasmissione degli accessori del motore
Quando il motore è fermo e raffreddato, controllare che 
la cinghia degli accessori non sia usurata, allentata, 
crepata o unta; in caso contrario, rivolgersi a un 
concessionario autorizzato per la sua manutenzione 
o sostituzione.
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Exterior cleaning   

When to wash the vehicle 
Please clean the vehicle to protect the body 
paint in the following cases: 
1. After driving in rainy days, as acid rain may 
damage the paintwork; 
2. After driving along the sea coast, as the sea 
water is erosive and may rust the body; 
3. When such contaminants as soot, birds' 
droppings, resins, metal grains or insects are 
attached to the body surface; 
4. When dust or slurry accumulates on the 
body surface. 
Cleaning method 
Wash off the dirt on the vehicle with wet sponge 
and plenty of water. 
Mix neutral soapy water or detergent (special 
soap for vehicle cleaning or ordinary 
dishwashing detergent) with clean and moderate 
water to wash the vehicle clean. 
Rinse the vehicle clean with plenty of clear 
water. 
After that, wipe the vehicle with a piece of 
special cloth to avoid spot marks remaining after 
the vehicle is dried. 

CAUTION 

● The seams, doors, windows and engine 
hood, etc. are most likely to be corroded 
by the road anti-freezing salt, and hence 
these parts have to be wiped up 
frequently. 

● Make sure that the drain hole under the 
door is unblocked. 

● Before cleaning the vehicle, rinse the 
underbody and wheels with water, so as 
to remove mud, salt and other dirt. 

● Do not clean the vehicle surface with such 
solvents as strong household soap and 
strong chemical detergent, etc. 

● Never clean the vehicle while the body is 
hot; otherwise water spots will remain on 
the paintwork. 

● Never use tough leather or coarse cloth to 
clean the vehicle. 

 
Removing stain 
Duly remove the asphalt, or other oil 
contamination, industrial dirt, insect, resin, etc. 
from the underbody to prevent damage to the 
paintwork, or spots. 

Waxing 
Frequent waxing can protect the paintwork, and 
keep the vehicle nice. 
Mechanical abrasion or intense polishing on the 
primer/varnish may uglify the painted surface or 
result in vortex-shaped mark. 
Polishing is required after waxing so as to 
remove residues on the surface and resist 
weathering. 

CAUTION 

● Always clean the vehicle thoroughly 
before waxing. 

● Select wax in accordance with the 
instructions from the manufacturer. 

● Never use wax containing abradant, 
mixture or detergent, which may damage 
the body paint. 

● Do not use insect repellent on the interior 
and exterior surfaces of the vehicle as it 
may damage the paintwork. 
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Pulizia esterna	  

Quando lavare il veicolo

Si prega di pulire il veicolo per proteggere la vernice 
della carrozzeria nei seguenti casi:

1. Dopo aver guidato in giorni di pioggia, poiché la 
pioggia acida può danneggiare la verniciatura;
2. Dopo aver guidato lungo la costa, poiché l’acqua 
di mare è corrosiva e può arrugginire la carrozzeria;
3. Quando sulla superficie della carrozzeria sono 
presenti contaminanti quali fuliggine, escrementi di 
uccelli, resine, granelli di metallo o insetti;
4. Quando sulla superficie della carrozzeria si 
accumula polvere o fango.

Metodo di pulizia
Lavare via lo sporco dal veicolo con una spugna 
bagnata e abbondante acqua.

Mescolare acqua saponata neutra o detergente 
(sapone speciale per la pulizia dei veicoli o normale 
detersivo per piatti) con acqua pulita e moderata per 
lavare il veicolo.

Risciacquare il veicolo con abbondante acqua pulita.

Successivamente, asciugare il veicolo con un panno 
speciale per evitare che rimangano macchie dopo che 
il veicolo si è asciugato.

Rimozione delle macchie
Rimuovere accuratamente l’asfalto o altre 
contaminazioni oleose, sporco industriale, insetti, 
resina, ecc. dal sottoscocca per evitare danni alla 
verniciatura o la formazione di macchie.

Ceratura
Una ceratura frequente può proteggere la verniciatura 
e mantenere il veicolo in buone condizioni.

L’abrasione meccanica o la lucidatura intensa 
sul primer/vernice possono rovinare la superficie 
verniciata o causare segni a forma di vortice. Dopo la 
ceratura è necessario lucidare per rimuovere i residui 
dalla superficie e resistere agli agenti atmosferici.

•	 Le giunture, le portiere, i finestrini, il cofano 
motore, ecc. sono le parti più soggette alla 
corrosione causata dal sale antigelo utilizzato 
sulle strade, pertanto devono essere pulite 
frequentemente.

•	 Assicurarsi che il foro di scarico sotto la portiera 
non sia ostruito.

•	 Prima di pulire il veicolo, sciacquare il sottoscocca 
e le ruote con acqua, in modo da rimuovere fango, 
sale e altro sporco.

•	 Non pulire la superficie del veicolo con solventi 
quali saponi domestici aggressivi, detergenti 
chimici forti, ecc.

•	 Non pulire mai il veicolo quando la carrozzeria 
è calda, altrimenti rimarranno macchie d’acqua 
sulla vernice.

•	 Non utilizzare mai pelli ruvide o panni ruvidi per 
pulire il veicolo.

•	 Pulire sempre accuratamente il veicolo prima di 
applicare la cera.

•	 Scegliere la cera in base alle istruzioni del 
produttore.

•	 Non utilizzare mai cere contenenti abrasivi, 
miscele o detergenti, che potrebbero danneggiare 
la vernice della carrozzeria.

•	 Non utilizzare repellenti per insetti sulle superfici 
interne ed esterne del veicolo, poiché potrebbero 
danneggiare la verniciatura.
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Washing exterior of window 
While removing dirt from the windshield with the 
windshield washer, spray windshield washer 
fluid onto the glass surface and then wipe the 
window; otherwise the wiper blade and the glass 
surface may be damaged 
Even in light rain, spray windshield washer fluid 
onto the glass surface and then wipe the 
window. 
Please use the windshield washer fluid provided 
by an authorized dealer. 
Servicing underbody 
In regions where anti-freezing salt has to be 
used in winter, clean the underbody frequently to 
protect the underbody and suspension system 
against corrosion due to dirt or salt 
accumulation. 
In winter or spring, it is required to check the 
sealing of the vehicle, and if necessary, do 
sealing again. 
Washing aluminum alloy rims 
Clean the aluminum alloy rims frequently, 
especially in those regions where anti-freezing 
salt will be sprayed on the roads in winter. If the 
wheel contacts the salt, the aluminum alloy rims 
will rust and fade. 

CAUTION 

Operate as follows in order to avoid staining 
and fading the rims: 
● Never clean the wheels with detergent 

containing strong acid or strong alkali. 
● Never apply detergent when the wheels 

are still hot. Please wait until the wheel 
temperature is the same as the ambient 
temperature. 

● After applying the detergent, rinse the 
wheels within 15 min to wash off the 
detergent. 

 
Washing wheels 
Wash the wheels while washing the vehicle to 
keep the appearance tidy. 
When replacing the wheels or washing the 
underbody, clean the inside of wheels. 
While cleaning the wheels, do not use abrasive 
cleanser. 
Regularly check the rims for pits or erosion, 
which may result in pressure loss or rim 
damage. 
It is recommended to wax the wheels to prevent 
any corrosion due to anti-freezing salt sprayed 
on roads in winter. 

Washing chrome-plated parts 
Regularly wash the chrome-plated parts with 
non-abrasive chrome polishing agent to keep 
them bright. 
Precautions for washing 

 
Never rinse the engine compartment with water; 
otherwise, it may activate fault related to the 
electrical wiring, engine and related components 
in the engine compartment. 
Never allow water or other fluids to contact 
interior electrical components and air vent, or the 
electrical components will get damaged. 
Never use water to rinse the fuel filler. 
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AVVISO
Lavaggio dell’esterno del finestrino
Quando si rimuove lo sporco dal parabrezza con il 
lavavetri, spruzzare il liquido lavavetri sulla superficie 
del vetro e poi pulire il finestrino; in caso contrario, 
la spazzola del tergicristallo e la superficie del vetro 
potrebbero danneggiarsi. Anche in caso di pioggia 
leggera, spruzzare il liquido lavavetri sulla superficie 
del vetro e poi pulire il finestrino.

Utilizzare il liquido lavavetri fornito da un 
concessionario autorizzato.

Manutenzione del sottoscocca
Nelle regioni in cui è necessario utilizzare sale antigelo 
in inverno, pulire frequentemente il sottoscocca per 
proteggere il sottoscocca e il sistema di sospensione 
dalla corrosione dovuta all’accumulo di sporco o sale.
In inverno o in primavera, è necessario controllare 
la tenuta del veicolo e, se necessario, ripetere la 
sigillatura.

Lavaggio dei cerchi in lega di alluminio
Pulire frequentemente i cerchi in lega di alluminio, 
specialmente nelle regioni in cui durante l’inverno 
viene spruzzato sale antigelo sulle strade. Se la 
ruota entra in contatto con il sale, i cerchi in lega di 
alluminio si arrugginiscono e si scoloriscono.

Lavaggio delle ruote
Lavare le ruote durante il lavaggio del veicolo per 
mantenerne l’aspetto pulito.

Quando si sostituiscono le ruote o si lava il 
sottoscocca, pulire l’interno delle ruote.

Durante la pulizia delle ruote, non utilizzare detergenti 
abrasivi.

Controllare regolarmente i cerchioni per verificare la 
presenza di ammaccature o segni di erosione, che 
potrebbero causare perdite di pressione o danni ai 
cerchioni.

Si consiglia di cerare le ruote per prevenire la 
corrosione causata dal sale antigelo spruzzato sulle 
strade in inverno.

Lavaggio delle parti cromate
Lavare regolarmente le parti cromate con un prodotto 
lucidante non abrasivo per mantenerle brillanti.

Precauzioni per il lavaggio

Per evitare macchie e scolorimento dei cerchioni, 
procedere come segue:

•	 Non pulire mai le ruote con detergenti contenenti 
acidi forti o alcali forti.

•	 Non applicare mai il detergente quando le ruote 
sono ancora calde. Attendere che la temperatura 
delle ruote sia uguale a quella ambiente.

•	 Dopo aver applicato il detergente, risciacquare le 
ruote entro 15 minuti per rimuovere il detergente.

Non sciacquare mai il vano motore con acqua, 
altrimenti potrebbero verificarsi guasti relativi al 
cablaggio elettrico, al motore e ai relativi componenti 
nel vano motore.

Non lasciare mai che acqua o altri liquidi entrino in 
contatto con i componenti elettrici interni e le prese 
d’aria, altrimenti i componenti elettrici potrebbero 
danneggiarsi.

Non utilizzare mai acqua per sciacquare il bocchettone 
di rifornimento carburante.
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WARNING 

Do not use fuel, turpentine, engine oil, nail 
polish remover or other volatile fluids to 
perform maintenance items, because these 
liquids are all toxic and flammable, and they 
can easily cause fire and explosion! 

Precautions for washing vehicle using an 
automatic vehicle washer 
Before washing the vehicle, please make sure it 
meets the following conditions: 
● Windows and the sunroof are completely 

closed. 
● A/C system is off 
● Windshield wiper & washer combination 

switch is at the initial position. 
While washing the vehicle using an automatic 
vehicle washer, make sure the vehicle meets the 
following conditions: 
● Exterior rearview mirrors have been folded. 
● Transmission is shifted to "N". 
● Parking brake has been released. 
● Brake pedal has been released. 

CAUTION 

● The vehicle moves in the automatic 
vehicle washer in such a way that it is 
towed. If the shift lever is move to "P" 
position, the transmission will be 
damaged. If the vehicle is towed forcibly 
when the parking brake has been applied, 
the vehicle may be damaged. 

● Before washing the vehicle using an 
automatic vehicle washer, remove dirt 
and large amounts of dust on the vehicle 
to avoid damage to the body. 

● After cleaning the vehicle in the automatic 
washing machine, remove the wax on the 
windshield and wiper blade to reduce the 
contamination on the windshield and 
wiping noise of the wiper. 

 

Interior cleaning 
Remove dust and dirt from the vehicle interior 
(such as interior trims, plastic components and 
seats, etc.) with dust collector or duster; use a 
piece of clean and soft cloth soaked with soft 
soapy water to remove dirt from plastic and 
leather products, and then wipe them dry with a 
piece of soft cloth. 
For maintenance of leather appearance, pay 
attention to the related requirements of the 
manufacturer, as some protective agents contain 
chemicals and they may damage or corrode the 
leather cover of seat. Scrub the leather surfaces 
with a piece of soft cloth wetted by a little clear 
water. 
 

CAUTION 

● Never wipe with any light gasoline, diluent 
or similar fluid. 

● Tiny dirt particles will wear and damage 
the leather surface, so they should be 
removed immediately. Do not use leather 
soap, wax polish, cleaning fluid, solvent, 
detergent or cleanser containing ammonia 
water, which will damage the natural 
gloss of the leather. 
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Pulizia degli interni	  

Precauzioni per il lavaggio automatico del veicolo
Prima di lavare il veicolo, assicurarsi che soddisfi le 
seguenti condizioni:

• I finestrini e il tetto apribile sono completamente 
chiusi.

• L’impianto di climatizzazione A/C è spento

• L’interruttore combinato tergicristalli e lavacristalli è 
in posizione iniziale.

Durante il lavaggio automatico del veicolo, assicurarsi 
che il veicolo soddisfi le seguenti condizioni:

• Gli specchietti retrovisori esterni sono stati ripiegati.

• Il cambio è in posizione “N”.

• Il freno di stazionamento è stato rilasciato.

• Il pedale del freno è stato rilasciato.

Rimuovere la polvere e lo sporco dall’interno del 
veicolo (come rivestimenti interni, componenti in 
plastica e sedili, ecc.) con un aspirapolvere o uno 
spolverino; utilizzare un panno pulito e morbido 
imbevuto di acqua saponata per rimuovere lo sporco 
dai prodotti in plastica e pelle, quindi asciugarli con 
un panno morbido.
Per la manutenzione dell’aspetto della pelle, prestare 
attenzione alle relative indicazioni del produttore, 
poiché alcuni agenti protettivi contengono sostanze 
chimiche che potrebbero danneggiare o corrodere il 
rivestimento in pelle dei sedili. Strofinare le superfici 
in pelle con un panno morbido inumidito con un po’ 
di acqua pulita.

•	  Il veicolo si muove nell’autolavaggio automatico 
come se fosse trainato. Se la leva del cambio 
venisse spostata in posizione “P”, la trasmissione 
potrebbe danneggiarsi. Se il veicolo viene trainato 
con forza quando il freno di stazionamento è 
inserito, il veicolo potrebbe danneggiarsi.

•	  Prima di lavare il veicolo utilizzando un 
autolavaggio automatico, rimuovere lo sporco e 
grandi quantità di polvere dal veicolo per evitare 
danni alla carrozzeria.

•	  Dopo aver pulito il veicolo nell’autolavaggio 
automatico, rimuovere la cera dal parabrezza 
e dalle spazzole dei tergicristalli per ridurre la 
contaminazione del parabrezza e il rumore di 
pulizia dei tergicristalli.

•	 Non pulire mai con benzina leggera, diluenti o 
liquidi simili.

•	 Le minuscole particelle di sporco consumano e 
danneggiano la superficie della pelle, pertanto 
devono essere rimosse immediatamente. Non 
utilizzare sapone per pelle, lucido a base di cera, 
liquidi detergenti, solventi, detergenti o prodotti 
contenenti ammoniaca, poiché danneggiano la 
lucentezza naturale della pelle.

Non utilizzare carburante, trementina, olio motore,
solvente per smalto o altri liquidi volatili per 
eseguire operazioni di manutenzione, poiché questi 
liquidi sono tutti tossici e infiammabili e possono 
facilmente causare incendi ed esplosioni!
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CAUTION 

● Without any recommendation of the 
manufacturer, never use any fabric 
protective agent. 

● Do not wipe the leather surface with 
cleanser for glasses and plastics; 
otherwise the leather surface may be 
damaged. 

Floor mat 
Using floor mat can extend the service life of 
interior carpet and make the interior cleaning 
easier. 
Any floor mat to be used should fit the vehicle 
properly, and be fixed correctly and reliably so 
as not to impede pedal operation. 

WARNING 

Any unfixed floor mat will slide and then 
impede the operation of brake and 
accelerator pedals, thus causing a serious 
accident. 

 

Wiping interior of windows 
When wiping the interior of windows, please do 
not use the tools with blade or chlorinated 
disinfectant; otherwise the wires of the rear 
windshield defogger will be damaged. 
In case of fogging on the inside window, it is 
possible spray an appropriate amount of special 
anti-fog agent on the window to prevent fog. 
Seat belt 
The seat belt webbings may be cleaned with 
sponge wetted by neutral cleaning fluid. 
A cleaned seat belt webbing can only be used 
when it has been completely dry. A wet seat belt 
webbing should never be retracted back into the 
retractor so as to avoid damage to the retractor. 
Never clean the seat belt webbing with bleaching 
powder, dye and chemical solvent, or it will be 
seriously damaged. 
 

Leather seat cover 
Leather seat cover has high quality, and can 
keep good performance if being maintained 
properly. 
Long-time accumulation of dust and dirt can 
affect the luster of the leather, and also cause 
wear and aging of leather. Therefore, routine 
maintenance and cleaning is very necessary. 
Dirty leather surface shall be cleaned with wet 
cloth or dilute soapy water. Water on the leather 
surface or in the seam shall be wiped away in 
time. 
It is recommended to use the leather 
maintenance products of genuine brands, and 
protect the leather seat cover against long-time 
exposure to intense radiation. 

WARNING 

● Never clean the leather with dissoluble 
solvents, strong cleaner and other 
products. 

● While installing the seat cover, do not 
cover the side airbags* on the outside of 
the seat back; otherwise, it may hinder 
the deployment of the side airbags*. 
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•	 Senza alcuna raccomandazione del produttore, 

non utilizzare mai alcun agente protettivo per 
tessuti.

•	 Non pulire la superficie in pelle con detergenti per 
occhiali e plastica, altrimenti la superficie in pelle 
potrebbe danneggiarsi.

•	 Non pulire mai la pelle con solventi, dissolventi, 
detergenti aggressivi o altri prodotti.

•	 ●Durante l’installazione del rivestimento del sedile, 
non coprire gli airbag laterali* sul lato esterno 
dello schienale del sedile, altrimenti si potrebbe 
ostacolare l’attivazione degli airbag laterali*

Qualsiasi tappetino non fissato scivolerà e 
ostacolerà il funzionamento dei pedali del freno e 
dell’acceleratore, causando così un grave incidente.

Tappetino
L’uso di un tappetino può prolungare la durata della 
moquette interna e facilitare la pulizia degli interni.
Qualsiasi tappetino utilizzato deve adattarsi 
correttamente al veicolo ed essere fissato in modo 
corretto e affidabile in modo da non ostacolare il 
funzionamento dei pedali.

Pulizia dell’interno dei finestrini
Quando si pulisce l’interno dei finestrini, non 
utilizzare strumenti con lame o disinfettanti clorurati, 
altrimenti i cavi dello sbrinatore del lunotto posteriore 
potrebbero danneggiarsi.

In caso di appannamento dell’interno del finestrino, è 
possibile spruzzare una quantità adeguata di agente 
antiappannante speciale sul finestrino per prevenire 
la formazione di condensa.

Cintura di sicurezza
Le cinture di sicurezza pulite possono essere utilizzate 
solo quando sono completamente asciutte. Le cinture 
di sicurezza bagnate non devono mai essere ritirate 
nel riavvolgitore per evitare di danneggiarlo.

Non pulire mai le cinture di sicurezza con candeggina, 
coloranti e solventi chimici, poiché potrebbero 
danneggiarsi gravemente.

Rivestimenti dei sedili in pelle
I rivestimenti dei sedili in pelle sono di alta qualità e 
possono mantenere buone prestazioni se sottoposti 
a una corretta manutenzione. L’accumulo prolungato 
di polvere e sporco può compromettere la lucentezza 
della pelle e causarne l’usura e l’invecchiamento. 
Pertanto, è molto importante effettuare una 
manutenzione e una pulizia regolari.
La superficie sporca della pelle deve essere pulita con 
un panno umido o acqua saponata diluita. L’acqua 
sulla superficie della pelle o nelle cuciture deve essere 
asciugata tempestivamente.
Si consiglia di utilizzare prodotti per la manutenzione 
della pelle di marche originali e di proteggere il 
rivestimento dei sedili in pelle dall’esposizione 
prolungata a radiazioni intense.
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Selecting sunshade film* 

 
Violet: UV light 
Blue: Visible light 
Red: Infrared light 
The main purpose of applying sunshade film on 
the window is to reduce UV and IR in the vehicle 
while ensuring better visibility and privacy for the 
vehicle. 
Choose a sunshade film with high reflectivity 
from UV to IR and high transmittance to visible 
light, i.e., a high-definition sunshade film. 

 

CAUTION 

Don't pay too much attention to sun 
protection, heat insulation and privacy. Make 
sure that the light transmittance (i.e., the 
transmittance of sunshade film × the 
transmittance of window glass) is not lower 
than 70% when the sunshade film has been 
applied; otherwise, it will reduce the driver's 
visibility, thus largely degrading driving 
safety. 

 

Corrosion prevention measures 
Frequently wash and wax the vehicle to keep it 
clean. The anti-freezing agent and snow-melting 
agent sprayed on roads are corrosive, hence the 
underbody should be rinsed immediately after 
the vehicle has run on such roads. 
Regularly check for minor paintwork damage 
and repair in time. 
Check the underbody for accumulation of sands, 
dirt or saline matter, and if any, rinse it with 
water immediately. 
Other special requirements may be specified for 
rust and corrosion prevention in some regions, 
and please consult an authorized dealer. 

CAUTION 

● Never use water to directly rinse off the 
dirt, sands and other scraps accumulated 
in the passenger compartment, but use a 
vacuum cleaner or a broom. 

● Do not let water or other fluids contact 
interior electrical components, or the 
electrical components will get damaged. 
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Scelta della pellicola parasole*	  Misure di prevenzione della corrosione 

•	 Non utilizzare mai acqua per sciacquare 
direttamente lo sporco, la sabbia e altri detriti 
accumulati nell’abitacolo, ma utilizzare un 
aspirapolvere o una scopa.

•	 Non lasciare che acqua o altri liquidi entrino in 
contatto con i componenti elettrici interni, poiché 
potrebbero danneggiarsi.

Non prestare troppa attenzione alla protezione 
solare, all’isolamento termico e alla privacy. 
Assicurati che la trasmissione luminosa non sia 
inferiore al 70% quando la pellicola parasole è stata 
applicata; in caso contrario, ridurrà la visibilità del 
conducente, compromettendo notevolmente la 
sicurezza di guida.

Viola: luce UV
Blu: luce visibile
Rossa: luce infrarossa
Lo scopo principale dell’applicazione della pellicola 
parasole sui finestrini è quello di ridurre i raggi UV e 
IR all’interno del veicolo, garantendo al contempo una 
migliore visibilità e privacy. Scegliete una pellicola 
parasole con elevata riflettività dai raggi UV agli 
IR e alta trasmittanza alla luce visibile, ovvero una 
pellicola parasole ad alta definizione.

Lavare e lucidare frequentemente il veicolo per 
mantenerlo pulito. Gli agenti antigelo e sciogli 
ghiaccio spruzzati sulle strade sono corrosivi; 
pertanto, è necessario risciacquare immediatamente 
il sottoscocca dopo aver percorso tali strade.
Controllare regolarmente la presenza di piccoli danni 
alla verniciatura e ripararli tempestivamente.
Controllare che sul sottoscocca non si siano 
accumulati sabbia, sporco o sostanze saline e, se 
presenti, risciacquarlo immediatamente con acqua.
In alcune regioni potrebbero essere specificati 
altri requisiti speciali per la prevenzione della 
ruggine e della corrosione; si prega di consultare un 
concessionario autorizzato.



 Routine maintenance 

- 151 - 

M
aintenance 

4 

 

Engine hood 
 
Unlocking the engine hood 

 
1. Open the driver's door, and pull outward the 
engine hood release handle ① at the lower left 
of the instrument panel to unlock the engine 
hood; 

 

2. Find the handle between the engine hood 
and the grille (facing the upper left of the 
emblem), and lift it up by fingers to release the 
engine hood safety hook; 
3. Lift up the engine hood; 

 
4. Take out the stay bar and insert it into the 
support hole (when taking out the stay bar, hold 
the rubber sleeve end, and take care not to 
touch the metal part directly, because this part 
may be hot when the engine just stops). 

CAUTION 

● Make sure that the end of stay bar is 
inserted into the support hole completely. 

● Do not open the engine hood in the high 
wind; otherwise, the engine hood may 
overturn, causing damage to parts or 
personnel injury. 

 

 
Locking the engine hood 
1. Check that there is no foreign matter in the 
engine compartment; 
2. Hold the engine hood stably and push it 
upward slightly with one hand. Then detach the 
stay bar from the support hole with the other 
hand and clamp it into the mounting point; 
3. Lower the engine hood slowly to an opening 
of 20 cm, then release both hands, and lock the 
engine hood by its own gravity. After locking, 
press down the engine hood to verify if it is 
securely locked in place. 

CAUTION 

● Take care not to pinch any person or 
object when closing the engine hood. 

● Releasing the engine hood manually at a 
long distance from the top of the front 
grille when closing the engine hood, or 
closing the engine hood with force, may 
cause damage to the headlamp and front 
grille. 

● Before driving, be sure to check that the 
engine hood is closed and locked 
properly; otherwise, the engine hood may 
be opened by the adverse wind formed 
during driving, resulting in serious 
accidents. 

● If there is steam or smoke coming out 
from the engine compartment, never open 
the engine hood, so as to prevent injuries. 
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Cofano	 	  

Sblocco del cofano motore
Blocco del cofano motore

•	 Fare attenzione a non schiacciare persone o 
oggetti durante la chiusura del cofano motore.

•	 Rilasciare manualmente il cofano motore a una 
distanza considerevole dalla parte superiore della 
griglia anteriore durante la chiusura del cofano 
motore, oppure chiudere il cofano motore con 
forza, potrebbe causare danni al faro e alla griglia 
anteriore.

•	 Prima di mettersi alla guida, assicurarsi 
che il cofano motore sia chiuso e bloccato 
correttamente; in caso contrario, il cofano motore 
potrebbe aprirsi a causa del vento contrario che si 
forma durante la guida, causando gravi incidenti.

•	 Se dal vano motore fuoriescono vapore o fumo, 
non aprire mai il cofano motore, per evitare 
lesioni.

•	 Assicurarsi che la barra di fine corsa sia inserita 
completamente nel foro di supporto.

•	 Non aprire il cofano motore in presenza di vento 
forte; in caso contrario, il cofano motore potrebbe 
ribaltarsi, causando danni alle parti o lesioni alle 
persone.

1. Aprire la portiera del conducente e tirare verso 
l’esterno la maniglia di sblocco del cofano motore  1 
situata nella parte inferiore sinistra del cruscotto per 
sbloccare il cofano.

2. Individuare la maniglia tra il cofano motore e 
la griglia (rivolta verso la parte superiore sinistra 
dell’emblema) e sollevarla con le dita per sganciare il 
gancio di sicurezza del cofano motore;
3. Sollevare il cofano motore;

4. Estraete la barra di sostegno e inseritela nel foro di 
supporto (quando estraete la barra di sostegno, tenete 
l’estremità del manicotto di gomma e fate attenzione 
a non toccare direttamente la parte metallica, poiché 
questa potrebbe essere calda quando il motore si ferma).

1. Verificare che non vi siano corpi estranei nel vano motore;
2. Tenere saldamente il cofano motore e spingerlo 
leggermente verso l’alto con una mano. Quindi staccare 
la barra di sostegno dal foro di supporto con l’altra mano e 
fissarla al punto di montaggio;
3. Abbassare lentamente il cofano motore fino a un’apertura 
di 20 cm, quindi rilasciare entrambe le mani e bloccare 
il cofano motore con la sua stessa forza di gravità. Dopo 
il bloccaggio, premere il cofano motore verso il basso per 
verificare che sia bloccato saldamente in posizione.
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Operation instructions for routine 
maintenance 

  

Engine compartment layout   

 

① Engine coolant reservoir filler cap 
② Engine oil filler cap 
③ Air cleaner 
④ Brake fluid reservoir filler cap 
⑤ Engine compartment fuse box 
⑥ Battery 
⑦ Engine oil dipstick 
⑧ Windshield washer fluid reservoir filler cap 
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M
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Istruzioni operative per 
la manutenzione ordinaria	  
 Disposizione del vano motore

Tappo del serbatoio del liquido di raffreddamento motore
Tappo del serbatoio dell’olio motore
Filtro dell’aria
Tappo del serbatoio del liquido dei freni
Scatola dei fusibili del vano motore
Batteria
Asta di livello dell’olio motore
Tappo del serbatoio del liquido lavavetri
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Safety instructions for operation in engine 
compartment 
Operating to the engine or in the engine 
compartment (such as checking or adding fluids) 
may result in safety hazards such as burns, 
other personal injuries, fires or other accidents. 
Therefore, pay attention to the relevant warning 
instructions and safety regulations. 

WARNING 

● If you open the engine hood while the 
engine is overheating or the engine 
compartment is on fire, you may be 
exposed to high-temperature gases or 
other leaking pressure fluids, posing a risk 
of personal injury. Engine hood cannot be 
closed until the overheated engine has 
been cooled down. If the engine 
compartment is on fire, keep the engine 
hood closed and notify the firefighters 
immediately. 

● Check the vehicle for engine oil leakage. 
Avoid any fluid dripping onto the high-
temperature engine or exhaust; 
otherwise, there is a risk of fire. 

● While adding a fluid, do not mix the fluid 
with any other fluid; otherwise, it may 
cause serious malfunction of the vehicle. 

● Before operating underneath the vehicle, 
ensure that the vehicle does not move 
and that it is reliably supported by suitable 
stands. If the vehicle is only supported by 
a vehicle jack, it is not safe to operate 
under the vehicle. 

 

● Do not unlock the engine hood while 
driving; an unlocked engine hood may 
open while the vehicle is in motion, 
obscuring the driver's view and causing a 
serious accident. 

● Make sure the windshield wipers are 
attached to the windshield before opening 
the engine hood. Otherwise, the 
windshield wipers or engine hood may be 
damaged. 

● Take care not to pinch any person or 
object when closing the engine hood. 

● There is high voltage while the ignition 
system and fuel injection system are 
operating. So do not touch the live parts 
to avoid electric shock and risk of 
personal injury. 

● Some parts in the engine compartment 
(such as radiator fan) may continue to run 
or suddenly run again even after the 
ENGINE START/STOP button is set to 
OFF position. There is a risk of personal 
injury. If it is inevitable to operate on parts 
in the engine compartment, you should: 
- Set the ENGINE START/STOP button 

to "OFF" position; 
- avoid touching the danger area around 

any operating component, such as the 
rotating area of the fan. 

- remove all ornaments and watch. 
- keep clothing, hair, etc. away from any 

moving part. 
 

Inspecting and adding engine coolant 
The coolant can play the role of corrosion, 
cavitation, leakage, radiator boil, scaling and 
freezing prevention. It can keep the cooling 
system in the best working condition and ensure 
the normal working temperature of the engine. 
Inspecting engine coolant level and adding 
engine coolant 

 
MAX: upper limit  MIN: lower limit 
Inspect the coolant level after the engine is 
cooled down. 
A MIN scale and a MAX scale are provided on 
the coolant reservoir. If the coolant level is below 
the MIN scale, please add coolant to the level 
near the MAX scale. (See page 230 for the 
recommended coolant type.) 
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 AVVERTENZA

 Istruzioni di sicurezza per l’uso del vano motore Controllo e rabbocco del liquido 
di raffreddamento del motore

•	 Se si apre il cofano motore mentre il motore è 
surriscaldato o il vano motore è in fiamme, si 
potrebbe essere esposti a gas ad alta temperatura 
o ad altri fluidi sotto pressione fuoriusciti, con 
conseguente rischio di lesioni personali. Il 
cofano motore non può essere chiuso finché il 
motore surriscaldato non si è raffreddato. Se il 
vano motore è in fiamme, tenere chiuso il cofano 
motore e avvisare immediatamente i vigili del 
fuoco.

•	 Controllare che non vi siano perdite di olio 
motore dal veicolo. Evitare che il liquido goccioli 
sul motore o sullo scarico ad alta temperatura, 
altrimenti sussiste il rischio di incendio.

•	 Durante l’aggiunta di un fluido, non mescolarlo 
con altri fluidi, altrimenti potrebbero verificarsi 
gravi malfunzionamenti del veicolo.

•	 Prima di lavorare sotto il veicolo, assicurarsi che il 
veicolo non si muova e che sia sostenuto in modo 
affidabile da cavalletti adeguati. Se il veicolo è 
sostenuto solo da un cric, non è sicuro lavorare 
sotto il veicolo.

•	 Non aprire il cofano motore durante la guida; il
•	 cofano motore aperto potrebbe aprirsi mentre il 

veicolo è in movimento, ostruendo la visuale del 
conducente e causando un grave incidente.

•	 Assicurarsi che i tergicristalli siano fissati al 
parabrezza prima di aprire il cofano motore. In 
caso contrario, i tergicristalli o il cofano motore 
potrebbero danneggiarsi.

•	 Prestare attenzione a non schiacciare persone o 
oggetti durante la chiusura del cofano motore.

•	 Quando il sistema di accensione e il sistema 
di iniezione del carburante sono in funzione, è 
presente alta tensione.

•	 Non toccare le parti sotto tensione per evitare 
scosse elettriche e il rischio di lesioni personali.

L’utilizzo del motore o l’intervento nel vano motore 
(ad esempio per controllare o rabboccare i liquidi) può 
comportare rischi per la sicurezza quali ustioni, lesioni 
personali, incendi o altri incidenti. Prestare quindi attenzione 
alle relative avvertenze e alle norme di sicurezza.

Il refrigerante può svolgere il ruolo di prevenzione 
della corrosione, cavitazione, perdite, ebollizione 
del radiatore, incrostazioni e congelamento. Può 
mantenere il sistema di raffreddamento nelle migliori 
condizioni di funzionamento e garantire la normale 
temperatura di esercizio del motore.

Controllo del livello del liquido di raffreddamento del 
motore e rabbocco del liquido di raffreddamento del 
motore
MAX: limite superiore MIN: limite inferiore Controllare 
il livello del liquido di raffreddamento dopo che il 
motore si è raffreddato.
Sul serbatoio del liquido di raffreddamento sono 
presenti una scala MIN e una scala MAX. Se il livello 
del liquido di raffreddamento è inferiore alla scala 
MIN, aggiungere liquido di raffreddamento fino a 
raggiungere il livello vicino alla scala MAX. (Vedere 
pagina 230 per il tipo di liquido di raffreddamento 
consigliato).
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Inspect the coolant level. If it is found that a 
small amount of coolant is consumed, open the 
coolant reservoir filler cap ①, and add coolant to 
the level near the MAX scale. 
If it is found that a large amount of coolant is 
consumed or the coolant is frequently in short 
supply, please go to the authorized dealer for 
inspection. 

WARNING 

● Do not open the coolant reservoir filler 
cap or radiator cover before the engine is 
cooled down. As the coolant temperature 
is high, and hot coolant or steam may be 
ejected when it is opened, causing burns 
to personnel. 

● Do not mix coolants of different grades or 
brands. Do not add other fluids or 
additives into the coolant, otherwise the 
engine may be damaged. 

● If the coolant in the coolant reservoir 
surfers color fade or change, the coolant 
shall be replaced in time. 

● In the winter or cold regions, the coolant 
with higher freeze protection shall be 
used to adapt to the ambient temperature, 
and thus to prevent the engine from being 
damaged. 

● The coolant must be contained in a 
closed container. Do not allow children to 
contact it. 

 

Changing engine coolant 
The engine coolant shall be changed regularly 
according to the provisions of the "First 
maintenance and scheduled maintenance item 
table" in the chapter "Maintenance" in this 
manual. If it is necessary to change the engine 
coolant, please go to the authorized dealer for 
change or maintenance. 
Inspecting and changing engine oil 
The engine oil shall be changed regularly 
according to the provisions of the "First 
maintenance and scheduled maintenance item 
table" in the chapter "Maintenance" in this 
manual. Please go to the authorized dealer for 
change. The service life of engine oil can only be 
guaranteed if the engine oil is changed as 
required. 
When purchasing engine oil, please check 
whether the oil of the model and specification 
indicated on the oil packaging are suitable for 
the engine and the corresponding environment. 

Recommended SAE viscosity for engine oil 

 
Please select the appropriate engine oil 
according to different ambient temperatures. 
(See page 231 for details.) 
Inspection methods of engine oil level 
Check the engine oil level with the oil dipstick by 
the following methods: 
1. Park the vehicle on the flat and solid ground; 
2. Start the engine and warm it up until it 
reaches the normal operating temperature 
(approx. 5 min); 
3. Shut the engine down and wait at least 10 min 
to allow the engine oil to flow back to the oil 
sump; 
4. Pull out the oil dipstick, wipe off the oil stains 
on the dipstick with a clean rag, and re-insert the 
oil dipstick to the end; 
5. Pull out the oil dipstick again and inspect that 
the oil level is between MAX scale and MIN 
scale. 
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Controllo e sostituzione dell’olio motore

Controllo del livello del liquido di raffreddamento. 
Verificare il livello del liquido di raffreddamento. 
Se si nota che è statoconsumato un piccolo 
quantitativo,aprire il tappo del serbatoio di espansione 
del liquido di raffreddamento   1  e aggiungere liquido 
fino a raggiungere il livello vicino alla tacca “MAX”.
Se invece si rileva cheviene consumata una quantità 
elevata di liquido o che il livello scende frequentemente, 
rivolgersi a un concessionario o centro assistenza 
autorizzato per un controllo.

Selezionare l’olio motore appropriato in base alle 
diverse temperature ambientali. 

Metodi di controllo del livello dell’olio motore 
Controllare il livello dell’olio motore con l’astina di 
livello utilizzando i seguenti metodi:
1. Parcheggiare il veicolo su una superficie piana e 
solida;
2. Avviare il motore e lasciarlo riscaldare fino a 
raggiungere la normale temperatura di esercizio 
(circa 5 minuti);
3. Spegnere il motore e attendere almeno 10 minuti 
per consentire all’olio motore di rifluire nella coppa 
dell’olio;
4. Estrarre l’astina di livello dell’olio, pulire le macchie 
di olio sull’astina con uno straccio pulito e reinserire 
l’astina di livello dell’olio fino in fondo;
5. Estrarre nuovamente l’astina di livello dell’olio e 
verificare che il livello dell’olio sia compreso tra la 
scala MAX e la scala MIN.

Sostituzione del liquido di raffreddamento del motore
Il liquido di raffreddamento del motore deve essere 
sostituito regolarmente secondo le disposizioni della 
“Tabella della prima manutenzione e delle manutenzioni 
programmate” nel capitolo “Manutenzione” del 
presente manuale. Se è necessario sostituire il liquido di 
raffreddamento del motore, rivolgersi al concessionario 
autorizzato per la sostituzione o la manutenzione.

L’olio motore deve essere sostituito regolarmente 
secondo le disposizioni della “Tabella della prima 
manutenzione e delle manutenzioni programmate” 
nel capitolo “Manutenzione” del presente manuale. 
Rivolgersi al concessionario autorizzato per la 
sostituzione. La durata dell’olio motore può essere 
garantita solo se la sostituzione dell’olio motore viene 
effettuata secondo le prescrizioni.
Quando si acquista l’olio motore, verificare che l’olio 
indicato sulla confezione sia adatto al motore e 
all’ambiente corrispondente in base al modello e alle 
specifiche.

Viscosità SAE raccomandata per il motore

•	 Non aprire il tappo del serbatoio del liquido 
di raffreddamento o il coperchio del radiatore 
prima che il motore si sia raffreddato. Poiché 
la temperatura del liquido di raffreddamento è 
elevata, all’apertura potrebbero fuoriuscire liquido 
bollente o vapore, causando ustioni al personale.

•	 Non mescolare liquidi di raffreddamento di tipi 
o marche diversi. Non aggiungere altri fluidi o 
additivi al liquido di raffreddamento, altrimenti il 
motore potrebbe danneggiarsi.

•	 Se il liquido di raffreddamento nel serbatoio 
presenta un cambiamento di colore o 
un’alterazione, sostituirlo tempestivamente.

•	 In inverno o nelle regioni fredde, utilizzare un 
liquido di raffreddamento con una maggiore 
protezione antigelo per adattarsi alla temperatura 
ambiente e prevenire danni al motore.

•	 Il liquido di raffreddamento deve essere 
conservato in un contenitore chiuso. Tenere 
lontano dalla portata dei bambini.
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○H : MAX scale 
○L : MIN scale 
Engine operation consumes a certain amount of 
oil which depends on the driving mode and 
vehicle operation conditions. Therefore, the oil 
level must be inspected regularly, preferably 
after each refueling and before long-distance 
travel. If the oil level is below ○L , remove the oil 
filler cap and add appropriate amount of oil. 
If the vehicle travels on the expressway for a 
long distance or in the mountains and the engine 
is running under such harsh conditions in 
summer, the engine oil level must not be above 
the MAX scale ○H . 

Adding engine oil 

 
1. Park the vehicle on the flat and solid ground; 
2. Open the engine hood; 
3. Place a rag around the filler to prevent oil from 
dripping onto the engine; 
4. Counterclockwise turn the oil filler cap to open 
it; 
5. In order to avoid overfilling, add a small 
amount of oil each time for several times and 
inspect the oil level; (It takes a few minutes for 
the oil to flow from the filler to the oil sump.) 
6. When the oil level is between MAX scale and 
MIN scale, stop adding the oil and screw up the 
oil filler cap; 
 

 
7. Put away the rag and clean portions around 
the filler. 

CAUTION 

Do not start the engine if the oil level is above 
the MAX scale. Otherwise, the catalytic 
converter and the engine may be damaged. If 
too much oil is added, contact the authorized 
dealer to remove excess oil. 

 

WARNING 

Engine oil is a highly flammable substance. 
Be careful when adding the oil. Do not spill oil 
on the engine parts or exhaust system 
components that are hot. 
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Aggiunta dell’oilo motore

Scala MAX
Scala MIN

Il funzionamento del motore consuma una certa 
quantità di olio che dipende dalla modalità di guida 
e dalle condizioni di funzionamento del veicolo. 
Pertanto, è necessario controllare regolarmente 
il livello dell’olio, preferibilmente dopo ogni 
rifornimento e prima di percorrere lunghe distanze. Se 
il livello dell’olio è inferiore a  L  , rimuovere il tappo 
di riempimento dell’olio e aggiungere la quantità 
appropriata di olio.
Se il veicolo percorre lunghe distanze in autostrada 
o in montagna e il motore funziona in condizioni così 
difficili in estate, il livello dell’olio motore non deve 
superare la scala MAX   H   ;

1. Parcheggiare il veicolo in un luogo pianeggiante; 
2. Aprire il cofano motore;
3. Posizionare uno straccio intorno al tappo di 
riempimento per evitare che l’olio goccioli sul motore;
4. Ruotare in senso antiorario il tappo del bocchettone 
di riempimento dell’olio per aprirlo; 
5. Per evitare un riempimento eccessivo, aggiungere 
una piccola quantità di olio più volte e controllare il 
livello dell’olio; (Ci vogliono alcuni minuti perché l’olio 
scorra dal bocchettone di riempimento alla coppa 
dell’olio);
6. Quando il livello dell’olio si trova tra la scala MAX e 
la scala MIN, smettere di aggiungere olio e avvitare il 
tappo di riempimento dell’olio; 
7. Riporre il panno e pulire accuratamente le parti 
intorno al bocchettone di riempimento.

Non avviare il motore se il livello dell’olio è 
superiore alla scala MAX. In caso contrario, il 
convertitore catalitico e il motore potrebbero subire 
danni. Se è stato aggiunto troppo olio, contattare 
il concessionario autorizzato per rimuovere l’olio in 
eccesso.

L’olio motore è una sostanza altamente infiammabile. 
Prestare attenzione durante il rabbocco dell’olio. Non 
versare olio sulle parti del motore o sui componenti 
del sistema di scarico che sono caldi.
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Changing engine oil 

CAUTION 

Be sure to change the engine oil regularly as 
specified in the "First maintenance and 
scheduled maintenance item table" in the 
chapter "Maintenance" in this manual. 

 
Change the engine oil at the authorized dealer. If 
the vehicle is running under severe conditions as 
described below: 
● Frequent short-distance travel. 
● Long-term idling (such as taxis). 
● Running in the dusty region. 
● Driving in the alpine region. 
The number of maintenance of related items 
must be increased or the maintenance period 
shortened between regular maintenances. 

NOTE 

● The color of the new engine oil will 
change very quickly after the engine is 
running for a period of time. This is 
normal and it is not necessary to change 
the oil in advance. 

● Disposal of used engine oil is a highly 
professional job, and must be done with 
necessary expertise and special tools. It 
is recommended the used engine oil be 
recycled by the authorized dealer. 

● Since the waste oil is extremely harmful to 
the environment and water, do not pour 
the waste oil into the sewer or on the soil 
or lawn. 

 

CAUTION 

● In winter or cold regions, the engine oil 
with higher freeze protection shall be 
used to adapt to the ambient temperature, 
and thus to facilitate low temperature start 
and good lubrication. 

● Neither mix engine oil of different grades 
or brands, nor add other additives into the 
engine oil, otherwise the engine may be 
damaged. 

 

CAUTION 

● After the engine oil pressure warning 
lamp comes on, continuous driving will 
seriously damage the engine. 

● If the engine oil level is too low, the 
engine may be damaged; if the engine oil 
is too much, the engine and the catalytic 
converter may be damaged. 

● If no relevant know-how and tools are 
available, do not change the engine oil by 
yourself. 

● If the skin is stained with oil, the oil must 
be thoroughly cleared. 

●The oil filler cap must always be screwed up 
to prevent oil from splashing when the 
engine is running, thus causing a fire. 
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Aggiunta dell’oilo motore

Assicurarsi di cambiare regolarmente l’olio motore 
come specificato nella “Tabella della prima 
manutenzione e degli interventi di manutenzione 
programmata” nel capitolo “Manutenzione” del 
presente manuale.

•	 Il colore del nuovo olio motore cambierà molto 
rapidamente dopo che il motore avrà funzionato 
per un certo periodo di tempo. Ciò è normale e 
non è necessario cambiare l’olio in anticipo.

•	 Lo smaltimento dell’olio motore usato è 
un’operazione altamente professionale e deve 
essere eseguita con le competenze e gli strumenti 
speciali necessari. Si consiglia di riciclare l’olio 
motore usato presso un rivenditore autorizzato.

•	 Poiché l’olio esausto è estremamente dannoso 
per l’ambiente e l’acqua, non versarlo nelle 
fognature, sul terreno o sul prato.

•	 In inverno o nelle regioni fredde, è necessario 
utilizzare olio motore con maggiore protezione 
antigelo per adattarsi alla temperatura ambiente 
e facilitare così l’avviamento a basse temperature 
e una buona lubrificazione.

•	 Non mescolare oli motore di gradi o marche 
diverse, né aggiungere altri additivi all’olio motore, 
altrimenti il motore potrebbe danneggiarsi.

•	 Dopo l’accensione della spia di pressione dell’olio 
motore, continuare a guidare danneggerà 
gravemente il motore.

•	 Se il livello dell’olio motore fosse troppo basso, 
il motore potrebbe danneggiarsi; se l’olio motore 
fosse troppo, il motore e il convertitore catalitico 
potrebbero danneggiarsi.

•	 Se non si dispone delle conoscenze e degli 
strumenti adeguati, non cambiare l’olio motore 
da soli.

•	 Se la pelle è macchiata di olio, l’olio deve essere 
rimosso accuratamente.

•	 Il tappo del serbatoio dell’olio deve essere sempre 
avvitato per evitare che l’olio schizzi quando il 
motore è in funzione, causando un incendio.

Cambia l’olio presso un concessionario autorizzato. 
Se il veicolo viene utilizzato in condizioni estreme 
come descritto di seguito:

• Viaggi frequenti su brevi distanze.
• Funzionamento al minimo prolungato (ad esempio 
nei taxi).
• Utilizzo in zone polverose.
• Utilizzo in zone alpine.

È necessario aumentare il numero di interventi di 
manutenzione degli elementi correlati o ridurre 
l’intervallo tra una manutenzione regolare e l’altra.
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Inspecting and adding brake fluid 
Brake fluid is used to transfer pressure in the 
hydraulic brake system. 
If the brake pedal travel is unexpectedly long or 
the brake fluid level drops significantly, please 
go to the authorized dealer to overhaul the brake 
system. 

CAUTION 

● Brake fluid has strong water absorption 
capability and shall be stored in a closed 
container to prevent the brake fluid going 
bad due to absorbed water. 

● Since brake fluid has a corrosive effect on 
the body paint, the brake fluid splashed 
on the paint shall be removed in time. 

● Brake fluid shall be stored in a place 
which children are not easily access. If 
you encounter any accidental drinking of 
brake fluid, get medical attention 
immediately. 

● Avoid skin or eyes contacting the brake 
fluid. If you accidentally touch it, rinse 
immediately with plenty of water and seek 
medical advice. 

● Be careful not to spill the brake fluid on a 
hot engine, as this may cause a fire. 

 

 
Inspecting brake fluid level 

 
Observe the scales in the brake fluid reservoir. 
"MAX": upper limit 
"MIN": lower limit 
The brake fluid level shall be between MAX and 
the level 4 mm below MAX. 
If the fluid level drops significantly in a short 
period of time, it indicates that leakage occurred 
in the brake system. In this case, please contact 
the authorized dealer to overhaul the brake 
system as soon as possible. 
 

 
Adding brake fluid 
If the brake fluid level is below MIN, the brake 
fluid must be added in time. 

WARNING 

● Neither mix brake fluids of different 
brands or grades, nor use the used brake 
fluid to avoid reducing the braking 
efficiency and causing the brake system 
to fail. 

● The brake fluid level must not be above 
MAX" to avoid paint corrosion, part 
contamination, or even a fire. 

 

NOTE 

For the technical requirements and 
reasonable change interval of brake fluid, 
please refer to the provisions in the "First 
maintenance and scheduled maintenance 
item table" in the chapter "Maintenance" in 
this manual. 
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NOTA

Controllo e rabbocco del liquido freni Controllo del livello del liquido dei freni Aggiunta di liquido freni 
Se il livello del liquido freni è inferiore a MIN, è 
necessario aggiungere il liquido freni in tempo.

Il liquido freni viene utilizzato per trasferire la 
pressione nel sistema frenante idraulico.
Se la corsa del pedale del freno è inaspettatamente 
lunga o il livello del liquido freni scende in modo 
significativo, rivolgersi al concessionario autorizzato 
per una revisione del sistema frenante.

Osservare le scale nel serbatoio del liquido dei freni.
“MAX”: limite superiore
“MIN”: limite inferiore
Il livello del liquido dei freni deve essere compreso tra 
MAX e il livello 4 mm al di sotto di MAX.
Se il livello del liquido scende in modo significativo in 
un breve periodo di tempo, significa che si è verificata 
una perdita nell’impianto frenante. In questo caso, 
contattare il concessionario autorizzato per far 
revisionare l’impianto frenante il prima possibile.

Per i requisiti tecnici e l’intervallo di sostituzione 
ragionevole del liquido dei freni, fare riferimento alle 
disposizioni contenute nella “Tabella della prima 
manutenzione e degli interventi di manutenzione 
programmata” nel capitolo “Manutenzione” del 
presente manuale.

•	 Non mescolare liquidi freni di marche o tipi diversi, 
né utilizzare liquido freni usato per evitare di ridurre 
l’efficienza di frenata e causare il malfunzionamento 
dell’impianto frenante.

•	 Il livello del liquido dei freni non deve superare il 
livello MAX per evitare la corrosione della vernice, la 
contaminazione delle parti o addirittura un incendio.

•	 Il liquido freni ha una forte capacità di 
assorbimento dell’acqua e deve essere 
conservato in un contenitore chiuso per evitare 
che si deteriori a causa dell’acqua assorbita.

•	 Poiché il liquido dei freni ha un effetto corrosivo 
sulla vernice della carrozzeria, è necessario 
rimuovere tempestivamente eventuali schizzi di 
liquido sui rivestimenti.

•	 Il liquido dei freni deve essere conservato in 
un luogo non accessibile ai bambini. In caso 
di ingestione accidentale di liquido dei freni, 
rivolgersi immediatamente a un medico.

•	 Evitare il contatto del liquido dei freni con la 
pelle o gli occhi. In caso di contatto accidentale, 
sciacquare immediatamente con abbondante 
acqua e consultare un medico.

•	 Fare attenzione a non versare il liquido dei freni 
su un motore caldo, poiché ciò potrebbe causare 
un incendio.
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Changing brake fluid 
To ensure proper operation of the brake system, 
change the brake fluid regularly according to the 
"First maintenance and scheduled maintenance 
item table" in the chapter "Maintenance" in this 
manual. Changing shall be done by the 
authorized dealer. 

WARNING 

● Failure to change the brake fluid 
according to the specified time may 
cause the brake system to fail and cause 
a serious accident. 

● If the brake fluid level is below MIN, do 
not drive the vehicle to avoid an accident. 

● If the brake fluid remains in the hydraulic 
system for many years, the brake fluid will 
also deteriorate. In this case, air lock will 
be generated in the brake pipe during 
braking, which will affect the braking 
efficiency and driving safety, and may 
even cause the brake system in complete 
failure, thus causing an accident. 

 

Inspecting battery 
Battery operation warning symbols and 
description 

1 
 

Open fires, sparks, glare 
and smoking are prohibited 
in the workplace! 

2 
 

Wear goggles when 
handling! 

3 
 

Children must stay away 
from electrolytes and 
vehicle batteries! 

4 
 

Since battery electrolyte is a 
highly corrosive substance, 
protective gloves and 
goggles must be worn 
during operation! 

5 
 

Be sure to read the battery 
manual carefully before 
starting work! 

6 
 

An explosive mixture will be 
generated when the battery 
is charged! 

 

 

WARNING 

● Never allow sparky substances, flame or 
spark to be close to the battery. 

● Do not short-circuit the battery terminals, 
otherwise high-energy sparks generated 
by short circuit may harm the operator. 

● Before operating the battery, touch the 
vehicle body to eliminate any 
accumulation of static electricity to avoid 
igniting highly explosive battery gases by 
the generated spark. 

● Since the electrolyte in the battery is 
highly corrosive, protective gloves and 
goggles shall be worn. Do not flip the 
battery, or the electrolyte may flow out of 
the vent. 

● If electrolyte splashes into your eyes, 
rinse immediately with water for a few 
minutes and seek medical attention 
immediately. If the electrolyte splashes on 
your skin or clothing, immediately absorb 
it with a dry cloth and rinse with soap and 
water. If you accidentally drink electrolyte, 
you shall seek medical attention 
immediately. 

● Children shall stay away from electrolyte 
and batteries. 
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Ispezione della batteria

Cambio del liquido dei freni
Per garantire il corretto funzionamento dell’impianto 
frenante, sostituire regolarmente il liquido dei freni 
secondo quanto indicato nella “Tabella della prima 
manutenzione e degli interventi di manutenzione pro-
grammata” nel capitolo “Manutenzione” del presente 
manuale. La sostituzione deve essere effettuata da un 
concessionario autorizzato.

Simboli di avvertenza relativi al funzionamento
della batteria e descrizione

È vietato accendere fuochi, 
produrre scintille, abbagliare e 
fumare sul posto di lavoro.

Indossare occhiali protettivi
durante la manipolazione!

I bambini devono stare lontani 
dagli elettroliti e dalle batterie 
dei veicoli!

Poiché l’elettrolita della batteria 
è una sostanza altamente corro-
siva, durante l’uso è necessario 
indossare guanti e occhiali 

Leggere attentamente il manuale 
della batteria prima di iniziare 
il lavoro!

Quando la batteria è carica si 
genera una miscela esplosiva!

•	 La mancata sostituzione del liquido freni 
secondo i tempi specificati può causare il 
malfunzionamento dell’impianto frenante e 
provocare gravi incidenti.

•	 Se il livello del liquido dei freni è inferiore al MIN, 
non guidare il veicolo per evitare incidenti.

•	 Se il liquido dei freni rimane nell’impianto 
idraulico per molti anni, anche il liquido dei freni 
si deteriorerà. In questo caso, durante la frenata 
si formerà un blocco d’aria nel tubo dei freni, 
che comprometterà l’efficienza della frenata e la 
sicurezza di guida e potrebbe persino causare 
il guasto completo dell’impianto frenante, 
provocando un incidente.

•	 Non avvicinare mai sostanze infiammabili, 
fiamme o scintille alla batteria.

•	 Non cortocircuitare i terminali della batteria, 
altrimenti le scintille ad alta energia generate dal 
cortocircuito potrebbero danneggiare l’operatore.

•	 Prima di utilizzare la batteria, toccare la 
carrozzeria del veicolo per eliminare qualsiasi 
accumulo di elettricità statica ed evitare 
l’accensione dei gas altamente esplosivi della 
batteria a causa delle scintille generate.

•	 Poiché l’elettrolita nella batteria è altamente 
corrosivo, indossare guanti e occhiali protettivi. 
Non capovolgere la batteria, altrimenti l’elettrolita 
potrebbe fuoriuscire dalla valvola di sfiato.

•	 Se l’elettrolita schizza negli occhi, sciacquare 
immediatamente con acqua per alcuni minuti 
e consultare immediatamente un medico. Se 
l’elettrolita schizza sulla pelle o sui vestiti, 
assorbirlo immediatamente con un panno 
asciutto e sciacquare con acqua e sapone. Se si 
bevesse accidentalmente l’elettrolita, consultare 
subito un medico.

•	 I bambini devono stare lontani dall’elettrolita e 
dalle batterie.
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Inspecting battery 
1. Inspect if the battery is well fixed; 
2. Inspect if the positive and negative cable 
connectors of the battery are loose or corroded; 
3. Inspect the insulation layer of the positive and 
negative cables of the battery for damage; 
4. Keep the battery surface dry and clean to 
prevent battery vents from being blocked. 
If the vehicle needs to travel a long distance or 
after the battery has been used for more than 
one years, you should go to the authorized 
dealer to check the battery power. 
Jump starting 
If jump starting is necessary, please see page. If 
the engine cannot be started by jump starting or 
the battery cannot be charged, replace the 
battery. Please contact the authorized dealer to 
replace the battery. 

Charging battery 
If the vehicle is out of service for a long time, or 
is frequently started, or is often driven for a short 
distance in a cold environment, the battery may 
be under charge and the engine cannot be 
started. In this case, the battery shall be subject 
to additional charging. Charging shall be done by 
the authorized dealer. 

WARNING 

● Do not charge the battery when the 
battery is not removed. Otherwise, 
charging may seriously damage the 
electrical components of the vehicle. 

● If the battery is frozen in the cold 
environment, do not attempt to charge the 
battery as there is a danger of explosion. 

 

Protection in winter 
The starting power provided by the battery at low 
temperatures is lower than that at normal 
temperatures, before the winter comes, it is 
better to inspect the battery at an authorized 
dealer or charge replace it if necessary. 
It will take more time for the battery to be 
charged in chilly days, and the battery electrolyte 
may be frozen and the battery may be damaged 
as a result if the battery is not fully charged. To 
maintain the maximum efficacy, the battery shall 
be inspected regularly. 
If the vehicle will be parked in severe cold for 
several weeks or longer, remove the battery and 
keep it indoor at normal temperature to protect 
the battery from freezing. 
Long-term out-of-service conditions 
If the vehicle will not be in use for more than one 
months, the negative cable of the battery shall 
be disconnected, and the battery shall be 
charged once per month. 
If the vehicle is out of service for a long period 
and the battery is not charged, the battery will 
fail due to self-discharge. 
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Controllo della batteria
1. Controllare che la batteria sia fissata correttamente;

2. Controllare che i connettori dei cavi positivo e 
negativo della batteria non siano allentati o corrosi;

3. Controllare che lo strato isolante dei cavi positivo e 
negativo della batteria non sia danneggiato;

4. Mantenere la superficie della batteria asciutta e 
pulita per evitare che le prese d’aria della batteria si 
ostruiscano.

Se il veicolo deve percorrere una lunga distanza o 
dopo che la batteria è stata utilizzata per più di un 
anno, è necessario recarsi presso un concessionario 
autorizzato per controllare la carica della batteria.

Avviamento con cavi
Se è necessario avviare il motore con i cavi, consultare 
la pagina. Se il motore non si avvia con i cavi o la 
batteria non si ricarica, sostituire la batteria. 

Per sostituire la batteria, contattare il concessionario 
autorizzato.

Ricarica della batteria
Se il veicolo rimane inutilizzato per un lungo periodo, 
viene avviato frequentemente o viene spesso guidato 
per brevi distanze in un ambiente freddo, la batteria 
potrebbe scaricarsi e il motore potrebbe non avviarsi. 
In questo caso, la batteria dovrà essere sottoposta 
a una ricarica aggiuntiva. La ricarica dovrà essere 
effettuata dal concessionario autorizzato.

Protezione in inverno
La potenza di avviamento fornita dalla batteria a 
basse temperature è inferiore rispetto a quella a 
temperature normali, prima dell’arrivo dell’inverno 
è consigliabile far controllare la batteria da un 
rivenditore autorizzato o, se necessario, sostituirla.

Nei giorni freddi, la batteria impiegherà più tempo 
per ricaricarsi e l’elettrolito potrebbe congelarsi, 
danneggiando la batteria se non viene ricaricata 
completamente. Per mantenere la massima efficacia, 
la batteria deve essere controllata regolarmente.

Se il veicolo rimane parcheggiato al freddo intenso per 
diverse settimane o più a lungo, rimuovere la batteria 
e conservarla al chiuso a temperatura normale per 
proteggerla dal congelamento.

Condizioni di inutilizzo prolungato
Se il veicolo non verrà utilizzato per più di un mese, 
scollegare il cavo negativo della batteria e ricaricarla 
una volta al mese.

Se il veicolo rimane inutilizzato per un lungo periodo e 
la batteria non viene ricaricata, la batteria si guasterà 
a causa dell’autoscarica.

•	 Non caricare la batteria quando non è stata 
rimossa. In caso contrario, la ricarica potrebbe 
danneggiare gravemente i componenti elettrici 
del veicolo.

•	 Se la batteria si è congelata in un ambiente 
freddo, non tentare di ricaricarla poiché sussiste 
il pericolo di esplosione.
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Replacing battery 
Be sure to read and follow the safety warning 
instructions for battery operation before starting 
work. 

 
When replacing the battery, make sure the 
battery is installed correctly. Make sure that the 
battery tray and pressure plate are properly 
seated to prevent the battery from moving during 
an accident or emergency braking. 

CAUTION 

● When removing the battery, first 
disconnect the negative cable and then 
the positive cable. Turn off all electrical 
consumers in the vehicle before 
connecting the battery again. First 
connect the positive cable and then the 
negative cable. 

 

CAUTION 

● The battery shall be replaced with one of 
the same manufacturer and model at the 
authorized dealer. 

● Only replace with the battery of the same 
specification. The use of the battery of 
other specifications may cause that the 
battery is not installed in place or the 
battery cable is difficult to be connected 
due to different positions of the terminal, 
and may even cause malfunction or 
damage of the electrical components. 

● Removal and refitting of the battery 
requires certain expertise and tools, as in 
some cases, the battery and fuse box 
may be damaged. It is recommended to 
replace the battery at the authorized 
dealer. 

Notice for environmental protection 

 

The battery contains 
contaminants. It is illegal to 
discard the battery with 
domestic garbage. Battery 
materials must be sorted out 
for collection and recycled in 
an environmentally sound 
manner. 

 

Please discard the battery in 
an environmentally friendly 
manner. Send the dead battery 
to the authorized dealer or a 
special waste battery recycling 
station. 

 

Adding windshield washer fluid 

 
If the washer nozzle can only intermittently spray 
the washer fluid, or can not spray the washer 
fluid at all, it means the washer fluid may be in 
short supply. If it is found that the washer fluid 
level is too low, add the washer fluid into the 
reservoir in time. 

CAUTION 

● In winter, to avoid freeze, select some 
antifreeze windshield washer fluid. 

● The windshield washer fluid is poisonous 
and shall be stored in a marked container 
out of children's reach. 

● It is necessary to select the windshield 
washer fluid with lubricating and cleaning 
effects, and avoid using tap water. 
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Aggiunta del liquido lavavetri

•	 Quando si rimuove la batteria, scollegare prima 
il cavo negativo e poi quello positivo. Spegnere 
tutti i dispositivi elettrici del veicolo prima di 
ricollegare la batteria. Collegare prima il cavo 
positivo e poi quello negativo.

•	 In inverno, per evitare il congelam ento, scegliete 
un liquido lavavetri antigelo.

•	 Il liquido lavavetri è tossico e deve essere 
conservato in un contenitore contrassegnato 
fuori dalla portata dei bambini.

•	 È necessario scegliere un liquido lavavetri con 
effetti lubrificanti e detergenti ed evitare di 
utilizzare acqua di rubinetto.

•	 La batteria deve essere sostituita con una dello 
stesso produttore e modello presso un rivenditore 
autorizzato.

•	 Sostituire solo con una batteria con le stesse 
specifiche. L’uso di una batteria con specifiche 
diverse potrebbe impedire il corretto montaggio 
della batteria o rendere difficile il collegamento 
del cavo della batteria a causa delle diverse 
posizioni dei terminali e potrebbe persino causare 
malfunzionamenti o danni ai componenti elettrici.

•	 La rimozione e il rimontaggio della batteria 
richiedono una certa competenza e strumenti 
specifici, poiché in alcuni casi la batteria e la 
scatola dei fusibili potrebbero danneggiarsi. 
Si consiglia di sostituire la batteria presso un 
rivenditore autorizzato.

Sostituzione della batteria
Prima di iniziare il lavoro, assicurarsi di leggere 
e seguire le istruzioni di sicurezza relative al 
funzionamento della batteria.

Quando si sostituisce la batteria, assicurarsi che 
sia installata correttamente. Assicurarsi che il vano 
batteria e la piastra di pressione siano posizionati 
correttamente per evitare che la batteria si sposti in 
caso di incidente o frenata di emergenza.

Avviso per la protezione dell’ambiente
La batteria contiene sostanze 
inquinanti. È illegale smaltire la 
batteria insieme ai rifiuti domestici. I 
materiali della batteria devono essere 
separati per la raccolta e riciclati in 
modo ecocompatibile.
Si prega di smaltire la batteria in 
modo ecocompatibile. Consegnare 
la batteria esaurita al rivenditore 
autorizzato o a un centro di riciclaggio 
speciale per batterie.

Se l’ugello lavavetri spruzza il liquido solo in modo 
intermittente o non spruzza affatto, significa che il 
liquido lavavetri potrebbe essere insufficiente. Se si 
riscontra che il livello del liquido lavavetri è troppo 
basso, aggiungere tempestivamente il liquido nel 
serbatoio.
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Cleaning wiper blade 
Any contamination of either the windshield or the 
wiper blade will reduce the wiping effect of the 
wiper. The main sources of pollution are dust, 
silt, insects, sap and water wax used in the 
vehicle washing machine. If the wiper involves 
dirt, use the high-quality cleaner or mild 
detergent to clean the windshield and wiper 
blade, then rinse them thoroughly with clean 
water. The steps to clean the wiper blade are as 
follows: 
1. Lift the wiper arm away from the windshield; 
2. Hold the wiper arm; 
3. Carefully wipe off the dust and dirt on the 
wiper blade and the windshield surface with a 
soft cloth. 
4. After cleaning, gently put the wiper arm back 
to its original position. 
 

 

CAUTION 

● When the windshield is dry or the rainfall 
is low, do not use the wiper, otherwise it 
may damage the windshield and wiper 
blade. It is recommended to spray water 
before using it. 

● In order to ensure the wiping effect and 
the service life of the wiper blade, it is 
recommended to clean the windshield 
and wiper blade regularly. The wiper 
blade shall be gently wiped with a sponge 
or a soft cloth to avoid abrasion of the 
wiper blade. If the windshield is still not 
clean after wiping, please replace the 
wiper blade. 

● If it is cold, check if the wiper blade is 
frozen before turning on the windshield 
washer. The windshield washer can only 
be turned on when the wiper is not 
interfered or obstructed. 

● In case the vehicle is driven in hot 
summer or snow and ice weather or the 
vehicle is out of service for a long time, 
the wiper arm can be lifted to slow down 
the aging of the wiper blade. 

 

Replacing wiper blade 
The wiper blade must be inspected regularly and 
the damaged wiper blade replaced in time, 
otherwise the windshield glass will be scratched. 
Wiper blades shall be replaced every half a year. 

CAUTION 

● Do not apply dry wiping to avoid wear and 
damage of the wiper blade and scratching 
of the windshield, which will affect the 
safety of driving. 

● Do not turn on the power supply until the 
wiper blade replacement is completed, so 
as to avoid sudden action of the wiper 
and damage to the windshield and engine 
hood. 

● Do not open the engine hood before 
folding the wiper arm away from the 
windshield. Do not fold the wiper arm 
back to the windshield if the wiper blade is 
not installed to avoid damage to the 
windshield and wiper. 
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Pulizia delle spazzole tergicristallo Sostituzione delle spazzole tergicristallo

•	 Quando il parabrezza è asciutto o la pioggia è 
scarsa, non utilizzare il tergicristallo, altrimenti 
si potrebbero danneggiare il parabrezza e la 
spazzola. Si consiglia di spruzzare acqua prima 
dell’uso.

•	 Per garantire l’efficacia della pulizia e la durata 
della spazzola tergicristallo, si consiglia di 
pulire regolarmente il parabrezza e la spazzola 
tergicristallo. La spazzola deve essere pulita 
delicatamente con una spugna o un panno 
morbido per evitare l’abrasione della spazzola 
stessa. Se il parabrezza non è ancora pulito dopo 
la pulizia, sostituire la spazzola tergicristallo.

•	 Se fa freddo, controllare che la spazzola del 
tergicristallo non sia congelata prima di accendere 
il lavacristalli, che può essere acceso solo quando 
il tergicristallo non è ostacolato o bloccato.

•	 Se il veicolo viene guidato in estate con 
temperature elevate o in condizioni di neve 
e ghiaccio, oppure se il veicolo rimane fuori 
servizio per un lungo periodo, è possibile 
sollevare il braccio del tergicristallo per rallentare 
l’invecchiamento della spazzola.

•	 Non pulire a secco per evitare l’usura e il 
danneggiamento della spazzola del tergicristallo 
e graffi sul parabrezza, che potrebbero 
compromettere la sicurezza di guida.

•	 Non accendere l’alimentazione fino a quando la 
sostituzione della spazzola tergicristallo non è 
stata completata, in modo da evitare movimenti 
improvvisi del tergicristallo e danni al parabrezza 
e al cofano motore.

•	 Non aprire il cofano motore prima di aver ripiegato 
il braccio del tergicristallo lontano dal parabrezza. 
Non ripiegare il braccio del tergicristallo sul 
parabrezza se la spazzola tergicristallo non è 
installata, per evitare danni al parabrezza e al 
tergicristallo.

Qualsiasi contaminazione del parabrezza o della 
spazzola del tergicristallo riduce l’efficacia di pulizia 
del tergicristallo. Le principali fonti di inquinamento 
sono polvere, limo, insetti, linfa e cera acquosa 
utilizzata nella lavatrice dell’auto. Se il tergicristallo 
è sporco, utilizzare un detergente di alta qualità o 
un detergente delicato per pulire il parabrezza e 
la spazzola del tergicristallo, quindi risciacquarli 
accuratamente con acqua pulita. I passaggi per pulire 
la spazzola del tergicristallo sono i seguenti:

1. Sollevare il braccio del tergicristallo dal parabrezza;

2. Tenere il braccio del tergicristallo;

3. Rimuovere con cura la polvere e lo sporco dalla 
spazzola del tergicristallo e dalla superficie del 
parabrezza con un panno morbido.

4. Dopo la pulizia, riposizionare delicatamente il 
braccio del tergicristallo nella sua posizione originale.

Le spazzole tergicristallo devono essere controllate 
regolarmente e quelle danneggiate devono essere 
sostituite tempestivamente, altrimenti il parabrezza 
potrebbe graffiarsi.
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Vertical folding method of front windshield 
wiper arm 
In the event of replacement of the wiper blade, 
cold weather, etc., it is necessary to vertically 
fold the front wiper arm by doing the following: 
1. Turn the ENGINE START/STOP button from 
"ON" to "OFF", and then perform Step 2 within 
30 s; 
2. Move the wiper switch down to have the wiper 
arm move and stop at the highest point; 
3. Move the wiper switch to any position again to 
have the wiper arm remain stationary; 
4. Fully lift and vertically fold the wiper arm. 

Replacement method of front windshield 
wiper blade 

 
1. Stop the wiper arm in the vertical position; 
(For the operation method, please refer to the 
vertical folding method of the windshield wiper 
arm.) 
2. Place a thick towel at the lower part of the 
wiper arm on the windshield to prevent the wiper 
arm from accidentally returning back to damage 
the windshield; 
 

 

 
3. Press and hold the wiper blade lock button 
①; 
4. Hold the wiper blade and pull it slightly as 
arrowed; 
5. Replace with a new wiper blade; 
6. After the wiper blade is inserted into the wiper 
arm, if a "click" is heard and the lock button ① 
is flush with the wiper arm surface, it means the 
wiper blade is installed in place. 
7. Inspect to ensure that the wiper blade is 
installed reliably, remove the towel, and gently 
put the wiper arm back to the original position. 
8. Spray water and inspect whether the wiper is 
normal. 

 

Drawn out 

Clamped 
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Metodo di ripiegamento verticale del braccio del 
tergicristallo anteriore
In caso di sostituzione della spazzola del 
tergicristallo, clima freddo, ecc., è necessario 
ripiegare verticalmente il braccio del tergicristallo 
anteriore procedendo come segue:

1. Ruotare il pulsante ENGINE START/STOP da “ON” 
a “OFF”, quindi eseguire il passaggio 2 entro 30 
secondi;

2. Spostare l’interruttore del tergicristallo verso il 
basso per far muovere il braccio del tergicristallo e 
fermarlo nel punto più alto;

3. Spostare nuovamente l’interruttore del tergicristallo 
in qualsiasi posizione per mantenere il braccio del 
tergicristallo fermo;

4. Sollevare completamente e ripiegare verticalmente 
il braccio del tergicristallo.

Metodo di sostituzione della spazzola tergicristallo 
anteriore

3. Tenere premuto il pulsante di blocco della spazzola 
del tergicristallo  1 ;
4. Tenere la spazzola del tergicristallo e tirarla 
leggermente come indicato dalla freccia;
5. Sostituire con una nuova spazzola del tergicristallo;
6. Dopo aver inserito la spazzola del tergicristallo nel 
braccio, se si sente un “clic” e il pulsante di blocco 1 
è a filo con la superficie del braccio, significa che la 
spazzola è installata correttamente.
7. Controllare che la spazzola tergicristallo sia 
installata in modo affidabile, rimuovere l’asciugamano 
e riportare delicatamente il braccio tergicristallo nella 
posizione originale.
8. Spruzzare acqua e controllare che il tergicristallo 
funzioni normalmente.

1. Bloccare il braccio del tergicristallo in posizione 
verticale (per il metodo di funzionamento, fare 
riferimento al metodo di ripiegamento verticale del 
braccio del tergicristallo).

2. Posizionare un asciugamano spesso nella parte 
inferiore del braccio del tergicristallo sul parabrezza 
per evitare che il braccio del tergicristallo torni 
accidentalmente indietro danneggiando il parabrezza;
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Replacement method of rear  windshield 
wiper blade 

 
1. Lift the wiper arm away from the windshield. 
Place a thick towel at the lower part of the wiper 
arm to prevent the wiper arm from accidentally 
returning back to damage the windshield; 
2. Hold the wiper blade, rotate it 
counterclockwise to the limit position, and then 
continue to rotate it until a "click" is heard, 
indicating that the wiper blade comes out of the 
clamping position on the wiper arm; 
3. Pull out the wiper blade obliquely upward; 

 
4. Replace with a new wiper blade; 
5. Refit the boss ○A  on the wiper blade into the 
groove ○B  on the wiper arm; 

 
6. Rotate the wiper blade clockwise so that 
bosses ○C  on both ends are refitted into the 
grooves ○D  on both ends on the wiper arm; 
7. After refitting, check that the wiper blade is 
refitted reliably. Remove the towel and fold the 
wiper arm back on the windshield. 
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Posizionare un asciugamano spesso nella parte 
inferiore del braccio del tergicristallo per evitare che 
questo torni accidentalmente indietro danneggiando 
il parabrezza;

2. Tenere la spazzola del tergicristallo, ruotarla in 
senso antiorario fino alla posizione limite, quindi 
continuare a ruotarla fino a sentire un “clic”, che 
indica che la spazzola del tergicristallo è uscita dalla 
posizione di bloccaggio sul braccio del tergicristallo;

3. Estrarre la spazzola del tergicristallo inclinandola 
verso l’alto;

Metodo di sostituzione della spazzola tergicristallo 
posteriore

6. Ruotare la spazzola del tergicristallo in senso orario 
in modo che i perni    C    su entrambe le estremità 
siano reinseriti nelle scanalature   D   su entrambe le 
estremità del braccio del tergicristallo;

7. Dopo il rimontaggio, verificare che la spazzola del 
tergicristallo sia stata rimontata in modo affidabile. 
Rimuovere l’asciugamano e ripiegare il braccio del 
tergicristallo sul parabrezza.

4. Sostituirla con una nuova spazzola del tergicristallo;

5. Reinserire il bossolo A sulla spazzola del 
tergicristallo nella scanalatura B sul braccio del 
tergicristallo;
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Visual inspection of wheels and tires 
Four tires shall be inspected before driving, and 
the tread and sidewall shall be inspected 
regularly for bulge, scratches, abnormal wear, 
cracks, and iron nailing. If the any of above 
phenomena occurs, please contact the 
authorized dealer for inspection and 
replacement. 
The damage of the tire is not easy to be found. If 
the vehicle involves abnormal vibration, noise or 
deviation during the running, it means a fault 
may occur in one of the tires. In this case, stop 
the vehicle immediately and inspect the wheels 
and tires for damage while ensuring safety. 
Please contact the authorized dealer for 
inspection when necessary. 
Common causes of tire damage: 
● Impact or friction against the curb. 
● The vehicle quickly passes through the deep 

pit on the road. 
● The tire pressure is too low or too high. 
 

 
Regularly inspect the tread depth and tread 
condition along the entire tire width. A low tread 
depth will reduce the tire adhesion. Especially on 
slippery roads, it will increase the risk of 
hydroplaning and seriously affect the safety of 
driving. 

 
Tread wear mark ① indicates the safe use limit 
of the tire. 
If the tread is worn to the wear mark, replace the 
tire. 

 
Inspect if all wheels are equipped with valve 
caps and inspect the valve for dirt and air leaks. 
Do not install any parts on the valve. 
Inspect the condition of the rim. If the rim is 
distorted, cracked, corroded or severely 
scratched, it shall be replaced in time. If the 
wheel bolts are often loosened, the wheels and 
wheel bolts shall be replaced. 

WARNING 

After the tire has a bulge, crack, etc., it is 
impossible to continue driving the vehicle, as 
the tire burst may occur during driving, 
causing a traffic accident and personal injury. 

 

CAUTION 

For vehicles stored for a long time, inspect 
the tire pressure in time and move the tires to 
avoid long-term pressure on the part 
contacting the ground of the tires, resulting in 
permanent tire deformation and affecting use. 
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Controllo visivo delle ruote e degli pneumatici

Se lo pneumatico presenta rigonfiamenti, crepe, ecc., 
è impossibile continuare a guidare il veicolo, poiché 
lo pneumatico potrebbe scoppiare durante la guida, 
causando un incidente stradale e lesioni personali.

Per i veicoli rimessati per lunghi periodi, controllare 
tempestivamente la pressione degli pneumatici e 
spostarli per evitare una pressione prolungata sulla 
parte a contatto con il suolo, che potrebbe causare 
una deformazione permanente degli pneumatici e 
comprometterne l’utilizzo.

Prima di mettersi alla guida è necessario controllare 
i quattro pneumatici e ispezionare regolarmente il 
battistrada e il fianco per verificare la presenza di 
rigonfiamenti, graffi, usura anomala, crepe e chiodi. 
Se si verifica uno dei fenomeni sopra indicati, 
contattare il concessionario autorizzato per controllo 
e sostituzione. I danni agli pneumatici non sono facili 
da individuare. Se durante la marcia il veicolo presenta 
vibrazioni anomale, rumori o deviazioni, significa che 
uno degli pneumatici potrebbe essere difettoso. In tal 
caso, arrestare subito il veicolo e ispezionare le ruote 
e gli pneumatici per verificare la presenza di danni, 
garantendo la sicurezza. Se necessario, contattare il 
concessionario autorizzato.

Cause comuni di danni agli pneumatici: 

• Urto o attrito contro il cordolo.

• Il veicolo passa rapidamente attraverso una buca 
profonda sulla strada.

• La pressione degli pneumatici è troppo bassa o 
troppo alta.

Controllare che tutte le ruote siano dotate di cappucci 
valvola e ispezionare la valvola per verificare che non 
vi siano sporcizia e perdite d’aria. Non installare alcun 
componente sulla valvola.
Controllare le condizioni del cerchione. Se il cerchione 
è deformato, incrinato, corroso o gravemente 
graffiato, deve essere sostituito tempestivamente. Se 
i bulloni delle ruote si allentano spesso, è necessario 
sostituire le ruote e i bulloni.

Controllare regolarmente la profondità e le 
condizioni del battistrada su tutta la larghezza dello 
pneumatico. Una profondità ridotta del battistrada 
riduce l’aderenza dello pneumatico. Soprattutto su 
strade scivolose, aumenta il rischio di aquaplaning e 
compromette gravemente la sicurezza di guida.

Il segno di usura del battistrada  1  indica il limite di 
sicurezza di utilizzo dello pneumatico.

Se il battistrada è usurato fino al segno di usura, 
sostituire lo pneumatico.
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Inspecting tire pressure 
General description 
Proper tire pressure can extend the service life 
of the tire while improving the driving comfort, 
fuel economy and operating stability of the 
vehicle. 
A low tire pressure will aggravate the tire wear, 
greatly affect the operating stability and fuel 
economy of the vehicle, and increase the risk of 
tire failure. A high tire pressure will cause the 
vehicle to run unstably and the tires are 
unevenly worn, which may reduce the service 
life of the tire. 
Inspect the tire pressure, including tire pressure 
of spare wheel, at least once a month, and 
inspect it after driving on rough terrain or before 
long-distance driving. 
Always inspect the tire pressure after the tire has 
cooled down. Cold tires mean that the vehicle 
has not been driven for at least 3 h or traveled 
not more than 1.6 km. 
Please refer to the "Tire Information Label" for 
cold tire pressure criteria. 

 
Tire information label 

 
A data label for the tire information is attached to 
the driver's side B-pillar in which the specified 
tire pressure should be observed when inflating 
the tire. 
Inspecting tire pressure 
The tire pressure shall be inspected with a tire 
pressure gauge when the tire is cold. 
1. Remove the valve cap from the tire valve and 
inspect the valve for leaks with the soap solution. 

NOTE 

Appropriate amount of household washing 
liquid can be added in the clear water and 
then the mixture can be applied to the valve; 
afterwards, observe whether any bubbles are 
generated, if so, it means air leak occurs. 

 

 

 
2. After the tire pressure gauge is installed on 
the valve, the tire pressure will be displayed on 
the tire pressure gauge; 
3. Inspect and adjust the tire pressure until it 
reaches the standard value. Please refer to the 
"Tire Information Label" on page 165 for tire 
pressure criteria. 
After the inspection, be sure to install the valve 
cap back on the valve. 
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NOTA

Controllo della pressione degli pneumatici Controllo della pressione degli pneumatici

Descrizione generale
Una pressione adeguata degli pneumatici può 
prolungarne la durata, migliorando al contempo 
il comfort di guida, il risparmio di carburante e la 
stabilità di funzionamento del veicolo.

Una pressione degli pneumatici troppo bassa aggrava 
l’usura, compromette notevolmente la stabilità di 
funzionamento e il risparmio di carburante del veicolo 
e aumenta il rischio di guasti agli pneumatici. Una 
pressione degli pneumatici troppo alta rende instabile 
la marcia del veicolo e provoca un’usura irregolare 
degli pneumatici, riducendone la durata.

Controllare la pressione degli pneumatici, compresa 
quella della ruota di scorta, almeno una volta al mese, 
nonché dopo aver guidato su terreni accidentati 
o prima di percorrere lunghe distanze. Controllare 
sempre la pressione degli pneumatici dopo che questi 
si sono raffreddati. Per pneumatici freddi si intende 
che il veicolo non è stato guidato per almeno 3 ore o 
ha percorso non più di 1,6 km. Per i criteri relativi alla 
pressione degli pneumatici freddi, fare riferimento 
all’etichetta informativa sugli pneumatici.

Un’etichetta con le informazioni relative agli 
pneumatici è applicata sul montante B lato guida, 
nella quale è indicata la pressione di gonfiaggio 
specificata da rispettare durante il gonfiaggio degli 
pneumatici. Controllo della pressione degli pneumatici

La pressione degli pneumatici deve essere controllata 
con un manometro quando gli pneumatici sono freddi.
1. Rimuovere il cappuccio dalla valvola dello
pneumatico e controllare che non vi siano perdite 
utilizzando una soluzione saponosa.
2.Dopo aver installato il manometro sulla valvola, 
la pressione dello pneumatico verrà visualizzata sul 
manometro stesso.
3. Controllare e regolare la pressione dello 
pneumatico fino a raggiungere il valore standard. Per 
i criteri relativi alla pressione degli pneumatici, fare 
riferimento all’etichetta informativa sugli pneumatici 
a pagina 165.
Dopo il controllo, assicurarsi di rimontare il cappuccio 
sulla valvola.

È possibile aggiungere una quantità adeguata 
di detersivo liquido per lavare i piatti all’acqua 
pulita e poi applicare la miscela alla valvola; 
successivamente, osservare se si formano delle 
bolle: in tal caso, significa che c’è una perdita d’aria.



Routine maintenance  

- 166 -

M
aintenance 

4 

 

WARNING 

If the tire pressure is obviously insufficient, 
and the vehicle continues to run at a high 
speed, the tire will continue to be deformed, 
which will easily lead to overheating of the 
tire and cause the tire to burst. 

Tire rotation 
The tire rotation aims to make all tires be worn 
evenly and to extend the overall life of the tire. 
Tire rotation shall be carried out every 15,000 
km. 
Before the tire rotation, inspect the tires and 
wheels for damage. If no damage is found, 
perform tire rotation and wheel alignment. 

CAUTION 

● The front wheel shall be kept in a better 
condition before tire rotation. 

● If a tire is unevenly or excessively worn, 
the wheel alignment shall be done at the 
authorized dealer. 

● For vehicles equipped with a DDS, DDS 
initialization is required after the tire 
rotation. 

 

 
The tire rotation shall be done in a diagonal 
manner. The spare wheel does not involve tire 
rotation. 
After tire rotation, make sure that all wheel bolts 
are tightened to 100N·m. Adjust the air pressure 
of all wheels to the specified value. Inspect the 
tightening of the wheel bolts after driving 1,000 
km. 

WARNING 

Dirt on the joint surface between the wheel 
and the brake disc may cause the wheel 
bolts to loosen, which may cause the wheels 
to fall off and even cause a traffic accident. 
Therefore, when replacing the wheel, the rust 
or dirt on the joint surface between the wheel 
and the brake disc shall be removed. 

 

Inspecting wheel dynamic balance 
The dynamic unbalance of vehicle will cause that 
the wheels sway, the tires are worn improperly, 
and the driving stability is affected. Therefore, 
you should inspect the wheel balance regularly 
at the authorized dealer. 
Selecting and replacing tires 
Purchasing new tires 

 
View the "Tire Information Label" to find out the 
tire model and size you need. 
The tires of the same brand, model, size, thread 
pattern, and age must be used for the same 
axle. 
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Rotazione degli pneumatici

Controllo dell’equilibrio dinamico delle ruote

Selezione e sostituzione degli pneumatici
Acquisto di pneumatici nuovi

La presenza di sporcizia sulla superficie di 
giunzione tra la ruota e il disco del freno può 
causare l’allentamento dei bulloni della ruota, con 
conseguente caduta delle ruote e persino incidenti 
stradali. Pertanto, quando si sostituisce la ruota, è 
necessario rimuovere la ruggine o lo sporco dalla 
superficie di giunzione tra la ruota e il disco del freno.

Se la pressione degli pneumatici è chiaramente 
insufficiente e il veicolo continua a viaggiare ad alta 
velocità, lo pneumatico continuerà a deformarsi, il 
che porterà facilmente al suo surriscaldamento e 
alla sua rottura.

•	 La ruota anteriore deve essere mantenuta in 
condizioni ottimali prima della rotazione degli 
pneumatici.

•	 Se uno pneumatico è usurato in modo irregolare o 
eccessivo, l’allineamento delle ruote deve essere 
effettuato presso un concessionario autorizzato.

•	 Dopo la rotazione degli pneumatici, è necessario 
inizializzare il DDS.

La rotazione degli pneumatici ha lo scopo di garantire 
un’usura uniforme di tutti gli pneumatici e di 
prolungarne la durata complessiva. La rotazione degli 
pneumatici deve essere effettuata ogni 15.000 km.
Prima di procedere alla rotazione, ispezionare gli 
pneumatici e le ruote per verificare che non presentino 
danni. Se non si riscontrano danni, eseguire la rotazione 
degli pneumatici e l’allineamento delle ruote. La rotazione degli pneumatici deve essere effettuata 

in modo diagonale. La ruota di scorta non è soggetta 
a rotazione. Dopo la rotazione degli pneumatici, 
assicurarsi che tutti i bulloni delle ruote siano serrati 
a 100 Nm. Regolare la pressione dell’aria di tutte le 
ruote al valore specificato. Controllare il serraggio dei 
bulloni delle ruote dopo aver percorso 1000 km.

Lo squilibrio dinamico del veicolo provoca l’oscillazione 
delle ruote, l’usura irregolare degli pneumatici 
e compromette la stabilità di guida. Pertanto, è 
necessario controllare regolarmente l’equilibrio delle 
ruote presso un concessionario autorizzato.

Consultare l’etichetta informativa dello pneumatico 
per individuare il modello e le dimensioni dello 
pneumatico necessario.
Per lo stesso asse devono essere utilizzati pneumatici 
della stessa marca, modello, dimensione, disegno del 
battistrada ed età.
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Replacing tires 
Replace with a new tire if any of the followings 
occurs: 
● The tire wear mark has been worn. 
● The cord in the tire rubber can be seen. 
● The tread or sidewall is cracked and the gap 

is deep enough to see the cords. 
● Tire bulge, hump or delamination. 
● The tire is punctured, scratched, or otherwise 

damaged, and the size and location of the 
damage makes the tire is difficult to be 
repaired. 

● The age of the tires is 6 years from the date 
of production. 

 

WARNING 

● Do not use old tires of unknown origin as 
they have no visible damage, but they 
may be damaged, it means the vehicle 
may be out of control and cause traffic 
accidents. 

● The road adhesion of new tires within the 
first 500 km may not reach the optimal 
state, so the vehicle should be carefully 
driven at the appropriate speed, and the 
new tires should be well run-in to prevent 
accidents. 

● Even if the tire is not used, it will also age 
with time. Regardless of the remaining 
thread depth of the tire, it shall be 
replaced after the use duration of tire 
reaches 6 years. 

● Frequent driving in a hot environment or 
under overloading will lead to overheating 
and accelerated aging of the tire, thus 
causing the service life of the tire to be 
shortened. In this case, the tire shall be 
inspected more frequently to prevent the 
tires from bursting and causing accidents. 

● Mixed use of tires of different brands, 
different structures (radial tires and bias 
tires), different sizes and different patterns 
may adversely affect the braking and 
handling of the vehicle and may cause an 
accident. 

 

Winter tire 
It is recommended to use winter tires of the 
same size as the original tires, and all four 
wheels must be replaced. 
In winter, the winter tires can greatly improve the 
operating stability of the vehicle. 
Once the temperature rises above 7 °C, the 
summer tires should be used immediately, as 
the summer tires are better than the winter tires 
when the vehicle is running on snow-free roads. 

NOTE 

Winter tires can greatly improve the operating 
stability of the vehicle when driving on snow 
and ice. Winter tires shall be used when the 
temperature is below -7°C. 

 

WARNING 

The vehicle speed must not exceed the 
maximum allowable vehicle speed of the 
installed winter tires. If the speed exceeds 
the maximum allowable speed of winter tires, 
the tire may suffer sudden pressure loss, 
shelling, and even puncture, which is easy to 
cause an accident! 
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 AVVERTENZA

 AVVERTENZA

NOTA

•	 Non utilizzare pneumatici vecchi di provenienza 
sconosciuta poiché, pur non presentando danni 
visibili, potrebbero essere danneggiati, con il 
rischio che il veicolo perda il controllo e causi 
incidenti stradali.

•	 L’aderenza al fondo stradale degli pneumatici 
nuovi nei primi 500 km potrebbe non raggiungere 
lo stato ottimale; pertanto, il veicolo deve essere 
guidato con cautela alla velocità appropriata e i 
pneumatici nuovi devono essere ben rodati per 
prevenire incidenti.

•	 Anche se lo pneumatico non viene utilizzato, 
invecchierà comunque con il tempo. 
Indipendentemente dalla profondità residua del 
battistrada dello pneumatico, esso deve essere 
sostituito dopo che la durata di utilizzo dello 
pneumatico ha raggiunto i 6 anni.

•	 La guida frequente in un ambiente caldo 
o in condizioni di sovraccarico porterà al 
surriscaldamento e all’invecchiamento accelerato 
dello pneumatico, causando così una riduzione 
della sua durata. In questo caso, gli pneumatici 
devono essere ispezionati più frequentemente per 
evitare che scoppino e causino incidenti.

•	 L’uso misto di pneumatici di marche diverse, 
strutturediverse(pneumaticiradialiepneumatici 
diagonali), dimensioni diverse e modelli diversi 
può influire negativamente sulla frenata e sulla 
manovrabilità del veicolo e può causare incidenti.

Gli pneumatici invernali possono migliorare notevolmente 
la stabilità di funzionamento del veicolo durante la guida 
su neve e ghiaccio. Gli pneumatici invernali devono 
essere sostituiti quando la temperatura è inferiore a -7 °C.

La velocità del veicolo non deve superare la velocità 
massima consentita per gli pneumatici invernali 
installati. Se supera la velocità massima consentita, 
lo pneumatico potrebbe subire un’improvvisa 
perdita di pressione, uno scoppio e persino una 
foratura, causando facilmente un incidente!

Sostituzione degli pneumatici
Sostituire con uno pneumatico nuovo se si verifica 
una delle seguenti condizioni:

• Il segno di usura dello pneumatico è consumato. 

• È visibile il cordone nella gomma dello pneumatico.

• Il battistrada o il fianco sono crepati e la fessura è 
abbastanza profonda da rendere visibili le corde. 

• Rigonfiamento, protuberanza o delaminazione dello 
pneumatico.

• Lo pneumatico è forato, graffiato o danneggiato in 
altro modo e le dimensioni e la posizione del danno 
rendono difficile la riparazione.

• L’età degli pneumatici è di 6 anni dalla data di 
produzione.

Pneumatici invernali
Si consiglia di utilizzare pneumatici invernali delle 
stesse dimensioni di quelli originali e di sostituire 
tutte e quattro le ruote. In inverno, gli pneumatici 
invernali possono migliorare notevolmente la stabilità 
di funzionamento del veicolo.
Quando la temperatura supera i 7 °C, è necessario 
utilizzare immediatamente gli pneumatici estivi, 
poiché questi ultimi sono più adatti degli pneumatici 
invernali quando il veicolo circola su strade prive di 
neve.
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Handling for accidental puncture 
The tubeless tires are used for this vehicle, so 
puncture is not common in normal driving and 
even rarer if the tires are properly maintained. 
However, in the event of a puncture, the 
following measures are recommended: 
● If a front tire bursts, the vehicle will run 

sideways under the drag effect of the flat tire. 
At this point, immediately release the 
accelerator pedal, hold the steering wheel to 
control the steering, keep the vehicle in the 
original lane, and gently depress the brake 
pedal to park the vehicle in the emergency 
lane or at a safe position, and install the 
spare wheel to the rear wheel, and finally 
install the rear wheel to the faulty front wheel. 

● If a rear tire bursts, the vehicle may suffer 
abnormal vibration and noise during driving, 
but the steering can still be controlled. At this 
point, release the accelerator pedal, turn the 
steering wheel in the direction in which the 
vehicle is expected to travel to maintain 
control of the vehicle, and slightly depress 
the brake pedal to park the vehicle in the 
emergency lane or at a safe position, and 
then replace with the spare wheel. 

 

Replacing rim 
If the rim is distorted, cracked, corroded or 
severely scratched, replace it. If the tire leaks 
due to rim damage, the rim shall also be 
replaced (except for some repairable aluminum 
rims). 
The load capacity, specification, offset, and 
installation dimension of the new rim shall be the 
same as those of the original wheel, and the 
installation method shall be the same. 

CAUTION 

● The use of unsuitable rims will affect the 
vehicle's braking and handling, which may 
cause the tires to come out of the rim and 
cause the vehicle to run out of control, 
thus leading to an accident. 

●  The use of rims that do not conform to 
specifications may also cause problems 
regarding bearing life, cooling of brake, 
calibration of speedometer and odometer, 
ground clearance, clearance between tire 
or tire chain and body and chassis, etc. 

●  It is also dangerous to replace with the 
used rim. As it is unknown how the old 
wheel has ever been used or how many 
miles has the old rim ever traveled, there 
may be invisible cracks that may cause 
an accident while driving. 

 

Tire chain 
Do not install tire chains that are not approved 
by Dongfeng Passenger Vehicle Company. 
Unsuitable tire chains will damage tires, rims, 
brakes and vehicle body. Please note the 
following requirements when using: 
● The tire chains can only be mounted to the 

drive wheels (front wheels). Please observe 
the tire chain installation instructions and 
speed limits for different road conditions. 

● To avoid tire damage and excessive wear of 
the tire chains, be sure to remove the tire 
chains when driving on snow-free roads. 

● Please choose suitable snow chains 
according to the tire models: 
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 Gestione in caso di foratura accidentale Sostituzione del cerchione Catene da neve

•	 L’uso di cerchioni non idonei influirà sulla frenata 
e sulla manovrabilità del veicolo, causando la 
fuoriuscita degli pneumatici dal cerchione e la 
perdita di controllo del veicolo, con conseguente 
rischio di incidente.

•	 L’uso di cerchioni non conformi alle specifiche 
può anche causare problemi relativi alla durata 
dei cuscinetti, al raffreddamento dei freni, alla 
calibrazione del tachimetro e del contachilometri, 
all’altezza da terra, allo spazio tra pneumatici o 
catene da neve e carrozzeria e telaio, ecc.

•	 È inoltre pericoloso sostituire i cerchioni con 
quelli usati. Poiché non è possibile sapere come 
sono stati utilizzati né quanti chilometri hanno 
percorso, potrebbero esserci crepe invisibili che 
potrebbero causare un incidente durante la guida.

Questo veicolo monta pneumatici tubeless, quindi le 
forature non sono comuni durante la guida normale 
e sono ancora più rare se gli pneumatici vengono 
sottoposti a una corretta manutenzione. 

Tuttavia, in caso di foratura, si raccomandano le 
seguenti misure:

• Se uno pneumatico anteriore si rompe, il veicolo 
tenderà a sbandare lateralmente a causa dell’effetto di 
resistenza dello pneumatico sgonfio. A questo punto, 
rilasciare immediatamente il pedale dell’acceleratore, 
tenere il volante per controllare la sterzata, 
mantenere il veicolo nella corsia originale e premere 
delicatamente il pedale del freno per parcheggiare il 
veicolo nella corsia di emergenza o in una posizione 
sicura, quindi installare la ruota di scorta sulla ruota 
posteriore e infine installare la ruota posteriore sulla 
ruota anteriore difettosa.

• Se uno pneumatico posteriore si rompesse, il veicolo 
potrebbe subire vibrazioni e rumori anomali durante 
la guida, ma lo sterzo può ancora essere controllato. 
A questo punto, rilasciare il pedale dell’acceleratore, 
girare il volante nella direzione in cui si prevede 
che il veicolo viaggi per mantenere il controllo del 
veicolo e premere leggermente il pedale del freno per 
parcheggiare il veicolo nella corsia di emergenza o 
in una posizione sicura, qui quindi sostituirlo con la 
ruota di scorta.

Se il cerchione è deformato, incrinato, corroso o 
gravemente graffiato, sostituirlo. Se lo pneumatico 
perde a causa di un danno al cerchione, anche il 
cerchione deve essere sostituito (ad eccezione di 
alcuni cerchioni in alluminio riparabili).
La capacità di carico, le specifiche, l’offset e le 
dimensioni di installazione del nuovo cerchione 
devono essere gli stessi di quelli della ruota originale 
e il metodo di installazione deve essere lo stesso.

Non installare catene da neve non approvate dalla 
Dongfeng Passenger Vehicle Company. Catene da 
neve non idonee danneggiano pneumatici, cerchioni, 
freni e carrozzeria. 
Durante l’uso, osservare i seguenti requisiti:

•Le catene da neve possono essere montate solo sulle 
ruote motrici (anteriori). Osservare le istruzioni di 
installazione delle catene da neve e i limiti di velocità 
per le diverse condizioni stradali.

• Per evitare danni agli pneumatici e un’usura 
eccessiva delle catene da neve, assicurarsi di 
rimuovere le catene da neve quando si guida su strade 
prive di neve.

• Scegliere catene da neve adeguate in base ai 
modellidipneumatici.
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Introduction to scheduled maintenance   

In order to keep the vehicle in good condition and prolong its service life, Dongfeng Motor Corporation will provide a free maintenance (pay for the oil, oil 
filter material and corresponding man-hours in the free maintenance) during the vehicle warranty period. 
Regular maintenance includes first maintenance and regular maintenance. The first maintenance is carried out 3 months or 5,000 km after the purchase 
of a new vehicle, whichever comes first; the regular maintenance is carried out every 6 months or 7,500 km after the vehicle completes the free 
maintenance (first maintenance). Please carry out the first and regular maintenance of the vehicle in time according to the mileage interval or time interval 
and the maintenance item as specified in the "First Maintenance and Regular Maintenance Item Table". You can also go to the authorized dealer for 
scheduled maintenance according to the maintenance mileage reminder in the instrument cluster display, and reinitialize the maintenance mileage 
reminder. 
Failure to perform scheduled maintenance for the vehicle in a timely manner will reduce the vehicle's performance, cause damage to the vehicle, and void 
the right to warranty claims. 

First maintenance and scheduled 
maintenance item table 

  

 

Maintenance items Maintenance category First 
maintenance Scheduled maintenance 

Every 7,500km or 6 months 
(whichever comes first) 

Mileage (×1,000km) 5 12.5 20 27.5 35 42.5 50 57.5 65 72.5 80 87.5 

Operating time (months) 3 9 15 21 27 33 39 45 51 57 63 69 

★Engine oil R R R R R R R R R R R R 

Oil filter element R R R R R R R R R R R R 

Air cleaner element I C C R C C C R C C C R 

Canister filter (China VIb model) / / / / / R / / / / / R 

Oil deposit in pressure relief valve and air inlet/outlet pipes / C I C I C I C I C I C 

★Engine coolant I I I R I I I R I I I R 

Spark plug (replace every 15,000km or 12 months for CNG models) / / / R / / / R / / / R 

Throttle / C / C / C / C / C / C 

Tension and condition of accessory drive belt / / / I / / / I / / / R 
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Istruzioni per la manutenzione programmata	  

Tabella della prima manutenzione 
e della manutenzione programmata	  

Al fine di mantenere il veicolo in buone condizioni e prolungarne la durata, Dongfeng Motor Corporation fornirà una manutenzione gratuita (pagando l’olio, il materiale 
del filtro dell’olio e le ore di manodopera corrispondenti nella manutenzione gratuita) durante il periodo di garanzia del veicolo.
La manutenzione regolare comprende la prima manutenzione e la manutenzione periodica. La prima manutenzione viene effettuata 3 mesi o 5000 km dopo l’acquisto 
di un veicolo nuovo, a seconda di quale delle due condizioni si verifica per prima; la manutenzione regolare viene effettuata ogni 6 mesi o 7500 km dopo che il veicolo 
ha completato la manutenzione gratuita (prima manutenzione). Si prega di effettuare la prima manutenzione e la manutenzione regolare del veicolo in tempo secondo 
l’intervallo di chilometraggio o l’intervallo di tempo e la voce di manutenzione specificati nella “Tabella delle voci di prima manutenzione e manutenzione regolare”. È 
inoltre possibile recarsi presso un concessionario autorizzato per la manutenzione programmata in base al promemoria del chilometraggio di manutenzione visualizzato 
sul display del quadro strumenti e resettare il promemoria del chilometraggio di manutenzione.
La mancata esecuzione della manutenzione programmata del veicolo in modo tempestivo ridurrà le prestazioni del veicolo, causerà danni al veicolo e invaliderà il diritto 
alla garanzia.

Voci di manutenzione Gategoria di manutenzione

Ogni 7500 km o 6 mesi (a 
seconda di quale delle due 

condizioni si verifica per prima)

Chilometraggio (xIOOOkm)
Tempo di funzionamento (mesi)

Olio motore

Elemento filtrante olio
Elemento filtrante aria

Filtro a cartuccia (modello cinese Vlb)
Deposito di olio nella valvola di sicurezza e nei tubi di ingresso/uscita dell’aria

 Liquido di raffreddamento motore
Candela (sostituita ogni 15.000 km o 12 mesi per i modelli a metano)

Acceleratore
Tensione e condizioni della cinghia di trasmissione accessoria

Prima 
manutenzione Manutenzione programmata
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Maintenance items Maintenance category First 
maintenance Scheduled maintenance 

Every 7,500km or 6 months 
(whichever comes first) 

Mileage (×1,000km) 5 12.5 20 27.5 35 42.5 50 57.5 65 72.5 80 87.5 
Operating time (months) 3 9 15 21 27 33 39 45 51 57 63 69 

Brake fluid, clutch fluid (level, leakage) I I I R I I I R I I I R 
Power steering function and condition of pipeline joints I I I I I I I I I I I I 
Windshield washer fluid, and working condition of washer pump and 
wipers I I I I I I I I I I I I 

Connection, fixing and sealing conditions of A/C line I I I I I I I I I I I I 
Battery SOC and wiring condition I I I I I I I I I I I I 
Sealing condition of fuel system pipelines and their joints I I I I I I I I I I I I 
Condition of each harness in the engine compartment (fixing, 
connection, orientation, aging, exposed cables, etc.) I I I I I I I I I I I I 

Manual transmission fluid / / / I / / / R / / / I 
Automatic transmission fluid (change according to inspection results) / / / I / / / I / / / I 
DCT fluid (change according to inspection results) / / / I / / / R / / / I 
Fuel pump with fuel level sensor assembly (integrated with fuel filter) / / / I / / / I / / / R 
Key torque of chassis I I I I I I I I I I I I 
Inspection and maintenance of sunroof I L I L I L I L I L I L 
Connecting condition of chassis and front and rear suspensions I I I I I I I I I I I I 
Front and rear shock absorbers and their dust covers I I I I I I I I I I I I 
Steering tie rod ball joint, steering gear housing and dust cover I I I I I I I I I I I I 
Stabilizer bar link joints I I I I I I I I I I I I 
Axle shaft and its dust cover I I I I I I I I I I I I 
Triangular arm bush and its ball joint I I I I I I I I I I I I 
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Voci di manutenzione Gategoria di manutenzione Prima 
manutenzione Manutenzione programmata

Ogni 7500 km o 6 mesi (a seconda di quale 
delle due condizioni si verifica per prima)

Chilometraggio (xIOOOkm)
Tempo di funzionamento (mesi)

Liquido freni, liquido frizione (livello, perdite)
Funzionamento del servosterzo e condizioni dei giunti delle tubazioni

Liquido lavavetri e condizioni di funzionamento 
della pompa lavavetri e dei tergicristalli

Condizioni di collegamento, fissaggio e tenuta della linea A/C
Stato di carica della batteria e condizioni del cablaggio

Condizioni di tenuta delle tubazioni del sistema di alimentazione e dei relativi giunti
Condizioni di ciascun cablaggio nel vano motore (fissaggio, 

collegamento, orientamento, invecchiamento, cavi esposti, ecc.)
Liquido del cambio manuale

Liquido del cambio automatico (sostituire in base ai risultati dell’ispezione)
Liquido DCT (sostituire in base ai risultati dell’ispezione)

Pompa del carburante con sensore di livello carburante (integrato con il filtro del carburante)
Coppia di serraggio del telaio

Ispezione e manutenzione del tetto apribile
Condizioni di collegamento del telaio e delle sospensioni anteriori e posteriori

Ammortizzatori anteriori e posteriori e relativi copripolvere
Giunto sferico del tirante dello sterzo, alloggiamento dello sterzo e copripolvere

Giunti della barra stabilizzatrice
Albero dell’asse e relativo copripolvere

Boccola del braccio triangolare e relativo giunto sferico
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Maintenance items Maintenance category First 
maintenance Scheduled maintenance 

Every 7,500km or 6 months 
(whichever comes first) 

Mileage (×1,000km) 5 12.5 20 27.5 35 42.5 50 57.5 65 72.5 80 87.5 
Operating time (months) 3 9 15 21 27 33 39 45 51 57 63 69 

Front and rear brakes and related components (tightening, wear, aging 
or oil leakage) I I I I I I I I I I I I 

Vacuum air intake pipe, brake pipe (connection, wear, fixing, leakage, 
aging) I I I I I I I I I I I I 

Exhaust system line I I I I I I I I I I I I 
Wheel conditions (tightening, wear, aging, tire pressure, including spare 
wheel) I I I I I I I I I I I I 

Tire rotation (dynamic balance and repair every 20,000 km) / I / I / I / I / I / I 
Clutch pedal travel (for some MT models) I I I I I I I I I I I I 
Mechanical parking brake and related components (connection, wear, 
aging, dragging) I I I I I I I I I I I I 

Air filter element I R C R C R C R C R C R 
Working conditions of instrument panel and indicator lamps on it and 
resetting of maintenance mileage I I I I I I I I I I I I 

Working conditions of interior and exterior lamps I I I I I I I I I I I I 
Seat belts, buckles, retractors, fixing bolts and regulator I I I I I I I I I I I I 
Visual conditions of door handles and body I I I I I I I I I I I I 
Door locks, hinges, door stops, engine hood latch and trunk lid lock I L L L L L L L L L L L 
Reading and clearing of vehicle DTCs I I I I I I I I I I I I 
Inspection of after-market parts installation, modification of vehicle (if 
any, record it) I I I I I I I I I I I I 

Brake pedal (nut tightening, switch sticking) I I I I I I I I I I I I 
EPB I I I I I I I I I I I I 
Electric vacuum pump (function, fixing) I I I I I I I I I I I I 

In the table, I=Inspection, after inspection, if cleaning, adding, adjustment, lubrication, repair or replacement is required, follow the relevant processes; 
R=Replacement, L=Lubrication, C=Clean; /=No operation. 
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Voci di manutenzione Gategoria di manutenzione Prima 
manutenzione Manutenzione programmata

Ogni 7500 km o 6 mesi (a seconda di quale 
delle due condizioni si verifica per prima)

A intervalli di 7500 km o 6 mesi
Chilometraggio (xIOOOkm)

Freni anteriori e posteriori e relativi componenti (serraggio, usura, 
invecchiamento o perdite d’olio)

Tubo di aspirazione dell’aria sottovuoto, tubo dei freni
(collegamento, usura, fissaggio, perdite, invecchiamento)

Linea del sistema di scarico
Condizioni delle ruote (serraggio, usura, invecchiamento,
pressione degli pneumatici, compresa la ruota di scorta)

Rotazione degli pneumatici (equilibratura dinamica e riparazione ogni 20000 km)
Corsa del pedale della frizione (per alcuni modelli MT)

Freno di stazionamento meccanico e relativi componenti 
(collegamento, usura, invecchiamento, trascinamento)

Elemento filtrante dell’aria
Condizioni di funzionamento del cruscotto e delle spie luminose su di 

esso e azzeramento del contachilometri di manutenzione
Condizioni di funzionamento delle luci interne ed esterne

Cinture di sicurezza, fibbie, riavvolgitori, bulloni di fissaggio e regolatore
Condizioni visive delle maniglie delle porte e della carrozzeria

Serrature delle porte, cerniere, fermi delle porte, chiusura del cofano
Lettura e cancellazione dei codici DTC del veicolo

Ispezione dell’installazione di parti aftermarket, modifiche al veicolo 
(se presenti, registrarle)

Pedale del freno (serraggio dei dadi, blocco dell’interruttore)
EPB

Pompa elettrica a vuoto (funzionamento, fissaggio)

Nella tabella, l=ispezione, dopo l’ispezione, se è necessaria la pulizia, l’aggiunta, la regolazione, la lubrificazione, la riparazione o la sostituzione, seguire le procedure 
pertinenti; R=sostituzione, L=lubrificazione, C=pulizia; /=nessuna operazione.
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Note: 
● It is recommended to shorten the interval mileage for maintenance by 30%-35% in case of the following severe driving conditions: 

- Operated as a taxi, a rental vehicle or a driving school vehicle, or for competition, entertainment, military action, acquisition etc. 
- Always operated in urban areas (such as taxis). 
- Started and stopped on a frequent basis, and often run at low speeds. 
- Long-term operation in complex terrain such as hills and mountains. 
- Often run for short distances, with the engine at low temperature. 
- Long-term operation in areas where the temperature is often above 30°C or often below -15°C, and in dusty areas. 

● Please use genuine engine coolant  to avoid internal corrosion of engine cooling system due to use of improper engine coolant. 
● Please replace the belt if it is damaged or the reading of its tension adjuster reaches upper limit (every 6 years or 100,000 km); the airbag 

must be replaced every 10 years. 
● After reaching the maximum mileage or the maximum service life (months) listed in the above table, the corresponding maintenance items 

will be cycled in turn. 

Manutenzione programmata
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Nota:

• Si consiglia di ridurre il chilometraggio dell’intervallo di manutenzione del 30-35% in caso di condizioni di guida gravose, quali:

- Utilizzo come taxi, veicolo a noleggio o veicolo di scuola guida, oppure per competizioni, intrattenimento, azioni militari, acquisizioni, ecc.

- Utilizzo esclusivo in aree urbane (ad esempio taxi).

- Avviamenti e arresti frequenti e guida spesso a basse velocità.

- Utilizzo prolungato su terreni complessi come colline e montagne.

- Utilizzo frequente per brevi distanze, con il motore a bassa temperatura.

- Utilizzo prolungato in aree dove la temperatura è spesso superiore a 30 °C o inferiore a -15 °C e in aree polverose.

• Utilizzare liquido di raffreddamento motore originale Dongfeng Motor Corporation per evitare la corrosione interna del sistema di raffreddamento del motore dovuta 
all’uso di liquido di raffreddamento motore non idoneo.

• Sostituire la cinghia quando è danneggiata o quando la lettura del tendicinghia raggiunge il limite massimo (si consiglia di sostituire la cinghia ogni 6 anni o 
100.000 km); sostituire sempre l’airbag ogni 10 anni.

• Dopo aver raggiunto il chilometraggio massimo o la durata massima (mesi) indicati nella tabella sopra, gli interventi di manutenzione corrispondenti saranno 
eseguiti a turno.
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Plastics and rubber 
Plastics and rubber parts are marked in 
accordance with the current regulations. 
Most of plastics are thermoplastic and can be 
recycled by fusion, pelletization and crushing. 
Tires and seals can be used for waterproof roll, 
rubber runways, etc. after being crushed. 
Metal 
100% recyclable. 
Glass 
Collected and processed by manufacturer after 
being removed. 
Scrapped or damaged parts 
Scrapped or damaged parts cannot be discarded 
casually. Authorized dealers have recycling and 
protection measures. 

Waste oil 
Authorized dealers is in charge of collecting and 
processing the waste oil. Entrusting the 
authorized dealers to change the waste oil can 
control all kinds of pollutions. 
Discarded battery and cell 
Do not discard the battery and remote control 
cell casually which are harmful to environment. 
Please send them to authorized collection 
points. 
Maintaining your vehicle at the authorized 
dealers can achieve waste recycling and reuse, 
contributing to environmental protection. 
If individuals need to take away the waste after 
maintenance, they should also do a good job in 
recycling and environmental protection. 
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Parti in plastica e gomma
Le parti in plastica e gomma sono contrassegnate in 
conformità con le normative vigenti.

La maggior parte delle plastiche sono termoplastiche 
e possono essere riciclate mediante fusione, 
pellettizzazione e frantumazione.

Gli pneumatici e le guarnizioni possono essere 
utilizzati per rotoli impermeabili, piste in gomma, ecc. 
dopo essere stati frantumati.

Metallo
Riciclabile al 100%.

Vetro
Raccolto e trattato dal produttore dopo essere stato 
rimosso.

Parti rottamate o danneggiate
Le parti rottamate o danneggiate non possono essere 
smaltite con noncuranza. I concessionari
autorizzati dispongono di misure di riciclaggio e 
protezione.

Oli usati
I concessionari autorizzati sono responsabili della 
raccolta e del trattamento degli oli usati. Affidando 
ai concessionari autorizzati il cambio degli oli usati è 
possibile controllare tutti i tipi di inquinamento.

Batterie e pile esaurite
Non smaltire con noncuranza le batterie e le pile 
del telecomando, che sono dannose per l’ambiente. 
Consegnarle ai punti di raccolta autorizzati.

La manutenzione del veicolo presso i concessionari 
autorizzati consente il riciclaggio e il riutilizzo dei 
rifiuti, contribuendo alla protezione dell’ambiente.

Se i privati devono portare via i rifiuti dopo la 
manutenzione, devono anche impegnarsi nel 
riciclaggio e nella protezione dell’ambiente.
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Safety precautions 
● Read this manual and the related materials 

carefully before operating the system. The 
figures herein are for reference only, and in 
case of any difference, products in kind 
prevail. 

● Tear off the protective film on the screen 
before operating the MP5 system. 

● Do not operate the system during driving as 
distraction may cause accidents. It is 
recommended that you park the vehicle 
safely before watching a video or operating 
the system. 

● Protect the system from water, moisture, and 
sulfuric acid etc., so as to ensure its normal 
operation. 

● Do not use any hard object to rub or impact 
the screen, to protect the screen effect. 

● When the host panel and LCD are dirty, 
clean them with soft cloth and neutral 
cleanser. Cleaning with coin and diluent such 
as alcohol may cause damage to the panel or 
make the characters disappear. 

● Before vehicle maintenance, turn off the MP5 
system and then cut off the main power 
supply. 

 
● Charging mobile phones via USB interface is 

not recommended for the system, otherwise 
the following problems may occur: 

1. Due to different charging methods, USB 
interface could support part of mobile phones 
only; 
2. The charging currents vary with mobile 
phones, so the battery life may be shortened and 
charging efficiency not desirable if non-special 
charger is used; 
3. The power consumption of mobile phones 
varies, and standby time may be extended after 
a non-special charger is used. 
● Brands of USB flash drive supported by the 

system and special note: 
1. The system supports the USB flash drive of 
such brands as Kingston, AIGO, SONY, HP, 
SAMSUNG and Tsinghua Tongfang. 
2. Special note: The diverse compression 
forms of USB flash drive internal protocol, audio 
and video files may cause operation failure of 
your USB flash drive in this system, so we 
recommend you to use the products supported 
by the system in priority. 
● Keep the system away from hazardous 

materials. 
● During driving, use the system as appropriate 

so as not to effect driving. 
 

 
● For complex road conditions, use the system 

as appropriate so as not to affect its 
performance. 

● If the vehicle is parked in direct sunlight or 
the cabin air temperature is high, cool the 
vehicle before operating the system. 

● When replacing the system fuse, always use 
the fuse of the same (current) specification. 
Do not use other fuse or wire for substitution, 
or the system may get damaged seriously. 

● The system is composed of precise 
components, so do not remove any 
component without authorization. If repair is 
required, please go to the authorized dealer. 
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Precauzioni di sicurezza	  

• Leggere attentamente il presente manuale e i 
materiali correlati prima di utilizzare il sistema. Le 
immagini qui riportate hanno solo scopo illustrativo 
e, in caso di discrepanze, fanno fede i prodotti reali.

• Rimuovere la pellicola protettiva dallo schermo 
prima di utilizzare il sistema MP5.

• Non utilizzare il sistema durante la guida, poiché la 
distrazione potrebbe causare incidenti. Si consiglia 
di parcheggiare il veicolo in modo sicuro prima di 
guardare un video o utilizzare il sistema.

• Proteggere il sistema da acqua, umidità, acido 
solforico ecc. per garantirne il normale funzionamento.

• Non utilizzare oggetti duri per strofinare o urtare lo 
schermo, al fine di proteggerne l’effetto.

• Quando il pannello di controllo e il display LCD sono 
sporchi, pulirli con un panno morbido e un detergente 
neutro. La pulizia con monete e diluenti come l’alcol 
può causare danni al pannello o far scomparire i 
caratteri.

• Prima della manutenzione del veicolo, spegnere il 
sistema MP5 e quindi interrompere l’alimentazione 
principale.

• Si sconsiglia di ricaricare i telefoni cellulari tramite 
l’interfaccia USB del sistema, altrimenti potrebbero 
verificarsi i seguenti problemi:

1. A causa dei diversi metodi di ricarica, l’interfaccia 
USB potrebbe supportare solo alcuni telefoni cellulari;

2. Le correnti di ricarica variano a seconda dei telefoni 
cellulari; quindi, la durata della batteria potrebbe 
ridursi e l’efficienza di ricarica potrebbe non essere 
ottimale se si utilizza un caricabatterie non specifico;

3. Il consumo energetico dei telefoni cellulari varia e 
il tempo di standby potrebbe prolungarsi se si utilizza 
un caricabatterie non specifico.

• Marche di chiavette USB supportate dal sistema e 
note speciali:

1. Il sistema supporta chiavette USB di marche quali 
Kingston, AIGO, SONY, HP, SAMSUNG e Tsinghua 
Tongfang.

2. Nota speciale: le diverse forme di compressione 
del protocollo interno delle chiavette USB e dei file 
audio e video possono causare malfunzionamenti 
della chiavetta USB in questo sistema; pertanto, 
si consiglia di utilizzare in via prioritaria i prodotti 
supportati dal sistema.

• Tenere il sistema lontano da materiali pericolosi.

• Durante la guida, utilizzare il sistema in modo 
appropriato per non compromettere la guida.

• In caso di condizioni stradali complesse, utilizzare il 
sistema in modo appropriato per non comprometterne 
le prestazioni.

• Se il veicolo è parcheggiato alla luce diretta del sole 
o la temperatura dell’aria nell’abitacolo è elevata, 
raffreddare il veicolo prima di utilizzare il sistema.

• Quando si sostituisce il fusibile del sistema, utilizzare 
sempre un fusibile con le stesse specifiche (corrente). 
Non utilizzare altri fusibili o cavi in sostituzione, 
altrimenti il sistema potrebbe subire danni gravi.

• Il sistema è composto da componenti di precisione, 
quindi non rimuovere alcun componente senza 
autorizzazione. Se è necessaria una riparazione, 
rivolgersi al rivenditore autorizzato.
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If you doubt some functions of MP5 system fail, please read carefully the instructions in the chapter about MP5 system of this manual, and do inspection 
against the table below before repair, which contributes to troubleshooting. 

Symptom Possible causes and solutions 

General condition 

Inoperative host Remove the host out of the instrument panel, and check the fuses and connectors 
of the host and vehicle (at the authorized dealer). 

No or small volume of host in working 
Increase the volume. 
Check front/rear and left/right balance settings of speakers. 
Check the antennas and connectors. 

USB flash drive 

Failure to read the files (audio/video/picture 
stored in USB flash drive) Brand of USB flash drive is not supported. Use the supported USB flash drive 

Unstable playing The data cable is not acceptable, leading to poor connection of USB flash drive 
and MP5 system. Replace the data cable with an acceptable one. 

Long waiting time after USB flash drive is 
connected 

Too big or too many files are stored in the USB flash drive. Clear unnecessary files 
Use the USB flash drive with higher transmission speed 

Problemi che potrebbero verificarsi
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Anomalia Cause e soluzioni

Apparecchio non operativo. Rimuovere l’apparecchio dal cruscotto e controllare i fusibili e i connettori dell’apparecchio 
e del veicolo (presso un concessionario autorizzato).

Volume dell’apparecchio assente o basso
Aumentare il volume.

Controllare le impostazioni di bilanciamento anteriore/posteriore e sinistro/destro degli altoparlanti.
Controllare le antenne e i connettori.

Impossibile leggere i file (audio/video/immagini) 
memorizzati nella chiavetta USB.

La marca della chiavetta USB non è supportata. Utilizzare una chiavetta USB supportata.

Riproduzione instabile. Cavo dati non è accettabile, causando una connessione scadente tra la chiavetta USB e il 
sistema MP5. Sostituire il cavo dati con uno accettabile.

Lungo tempo di attesa dopo il collegamento della 
chiavetta USB.

Nella chiavetta USB sono memorizzati file troppo grandi o in numero eccessivo. Cancellare 
i file non necessari.

Utilizzare una chiavetta USB con una velocità di trasmissione più elevata.

Condizione generale

Chiavetta USB

Se si sospetta che alcune funzioni del sistema MP5 non funzionino correttamente, leggere attentamente le istruzioni riportate nel capitolo dedicato all’MP5 del presen-
te manuale ed eseguire un controllo in base alla tabella sottostante prima di procedere alla riparazione, in modo da facilitare la risoluzione del problema.



MP5 system  

- 178 - 

5 

M
P

5 system
 

Activating or deactivating system 

 
Set the ENGINE START/STOP button to "ACC" 
or "ON" position, so the system is automatically 
turned on and enters the main interface. 
When the system is powered on, with the button  
pressed,  the system will enter the standby 
state, and pressed again, the system will be 
turned on again. 
When the system is turned on, the main 
interface displays the time, date, multimedia 
playback control, A/C control button and function 
icons. Click on each function icon on the 
interface to enter the corresponding function 
interface. 
When the system is in standby state, the main 
interface displays the time, date and A/C control 
button. 

CAUTION 

When the system malfunctions, you can 
cancel the abnormality by: 
● Set the ENGINE START/STOP button to 

"OFF" position, wait for more than 10 min 
and then set the ENGINE START/STOP 
button to "ON" position again to restart 
the system. 

 
Interface status bar 
Generally, a row of icons are displayed at the top 
right of the screen, showing the status 
information of other function icons. 
Status bar icons and their description: 

 Time 

 Bluetooth icon (connected status) 

 Mute icon, displayed in mute mode 
 

Shortcut menu interface 
Slide the screen down in the main menu 
interface to enter the shortcut menu interface: 

 
In the shortcut menu interface, the following 
functions can be set: Bluetooth setting, by one 
touch AVM and screen sleep by one touch, 
activating/deactivating ESC OFF and AUTO 
HOLD by one touch. 

 

Sistema MP5
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AVVISOAccensione/Spegnimento (ON/OFF) del sistema

Impostare il pulsante ENGINE START/STOP sulla
posizione “ACC” o “ON”, in modo che il sistema si
accenda automaticamente e acceda all’interfaccia
principale.  
Quando il sistema è acceso, tenendo premuto il 
pulsante il sistema entrerà in modalità standby, 
mentre premendolo nuovamente, si riaccenderà.
Quando il sistema è acceso, l’interfaccia principale 
mostra l’ora, la data, i comandi di riproduzione 
multimediale, il pulsante di controllo dell’aria 
condizionata e le icone delle funzioni. Clicca su 
ciascuna icona di funzione sull’interfaccia per 
accedere all’interfaccia della funzione corrispondente.
Quando il sistema è in standby, l’interfaccia principale 
mostra l’ora, la data e il pulsante di controllo dell’aria 
condizionata.

Barra di stato dell’interfaccia
In genere, nella parte superiore destra dello schermo 
viene visualizzata una serie di icone che mostrano le 
informazioni di stato delle altre icone delle funzioni. 

Icone della barra di stato e relativa descrizione:

Interfaccia del menu di scelta rapida
Scorrere verso il basso lo schermo nell’interfaccia del 
menu principale per accedere all’interfaccia del menu 
di scelta rapida:

Nell’interfaccia del menu di scelta rapida è possibile 
impostare le seguenti funzioni: Bluetooth; AVVIO/
ARRESTO MOTORE, AVM e sospensione schermo; 
ATTIVAZIONE/DISATTIVAZIONE di ESCOFF e 
AUTOHOLD con un solo tocco.

Ora

Icona Bluetooth (Stato di connessione)

Icona mute, visualizzata in modalità silenziosa

Quando il sistema non funziona correttamente, è 
possibile eliminare l’anomalia procedendo come 
segue:
•	 Spegnere il pulsante ENGINE START/STOP, 

attendere più di 10 minuti, quindi riaccendere il 
pulsante ENGINE START/STOP per riavviare il 
sistema.
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Main menu interface 

 
● Time, calendar area ①. 
● Function application area ② , including 

function applications such as "call", "music", 
"setting", "vehicle control" and "AVM". Click a 
function icon on the interface to enter the 
corresponding function interface. 

● Multimedia area ③, to view the information 
of the played multimedia music, and control 
the playback/pause and previous track/next 
track; click on this area to enter the 
multimedia playback interface. 

● A/C control and system on/off button area 
④ . Click on this area to control the A/C 
temperature, turn off the A/C, switch the 
AUTO mode, defog the front windshield, and 
control the air circulation mode and air 
volume. Click the "" icon to control the system 
to enter the on and sleep state. 

● Home button ⑤ . Click this button in any 
interface of the system to return to the home 
page. 

● Multimedia button ⑥ . Click this button to 
automatically open the multimedia software 
that exits last time, such as "Kuwo Music" 
and "Internet Radio". 

● Mute button ⑦. Click this button to turn on 
the mute setting; click this button again to 
cancel the mute setting. 

● Volume+ button ⑧ . Click this button to 
increase the sound volume of the system. 

● Volume- button ⑨ . Click this button to 
reduce the sound volume of the system. 

 

A/C / scenario mode control 
When the ENGINE START/STOP button is 
switched to "ON" position, the air volume can be 
adjusted by the air volume button in the bottom 
menu bar of MP5 display. Heating and cooling 
functions can work only when the engine is 
running. 

 

CAUTION 

● When the engine is not running, do not 
keep the A/C fan operating for a long time 
to avoid excessive consumption of battery 
power. 
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 Controllo climatizzatore A/C modalità scenario	  Interfaccia del menu principale

• Ora, area calendario  1 .

• Area applicazioni funzionali 2 , che include 
applicazioni funzionali quali “chiamata”, “musica”, 
‘impostazioni’, “controllo veicolo” e “AVM”. Fare clic 
su un’icona funzionale sull’interfaccia per accedere 
all’interfaccia funzionale corrispondente.

• Area multimediale   3  , per visualizzare le 
informazioni relative alla musica multimediale 
riprodotta e controllare la riproduzione/pausa 
e il brano precedente/successivo; cliccare su 
quest’area per accedere all’interfaccia di riproduzione 
multimediale.

• Area comandi A/C e pulsante di accensione/
spegnimento    4  .

• Clicca su quest’area per regolare la temperatura 
dell’aria condizionata, spegnere l’A/C, attivare la 
modalità AUTO, disappannare il parabrezza anteriore 
e controllare la modalità di circolazione dell’aria e il 
volume dell’aria.
Clicca sull’icona “ 🌓”  per impostare il sistema in 
modalità attiva o in modalità riposo.

• Pulsante Home  5.   Fare clic su questo pulsante 
in qualsiasi interfaccia del sistema per tornare alla 
pagina iniziale.

• Pulsante Multimedia   6  . Fare clic su questo 
pulsante per aprire automaticamente il software 
multimediale chiuso per ultimo, come “Kuwo Music” 
e “Internet Radio”.

• Pulsante Mute 7. Fare clic su questo pulsante 
per attivare l’impostazione di silenziamento; fare 
clic nuovamente su questo pulsante per annullare 
l’impostazione di silenziamento.

• Pulsante Volume+   8  . Fare clic su questo pulsante 
per aumentare il volume del sistema.

• Pulsante Volume-   9   . Fare clic su questo pulsante 
per ridurre il volume del sistema.

Quando il pulsante ENGINE START/STOP è in 
posizione “ON”, è possibile regolare il volume dell’aria 
tramite il pulsante corrispondente nella barra dei 
menu inferiore del display MP5. Le funzioni di 
riscaldamento e raffreddamento funzionano solo a 
motore acceso.

•	 Quando il motore non è in funzione, non tenere 
in funzione la ventola dell’aria condizionata per 
un periodo prolungato per evitare un consumo 
eccessivo della batteria.
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Click the "    " icon  in the bottom menu bar to 
open the A/C / scene mode control interface: 
A/C control 

 
Enter the A/C control interface and operate the 
A/C system. 
① Temperature control area 
② Touch button for air outlet mode selection 
③ Fan speed control area 
④ Max A/C mode button 
⑤ A/C button 
⑥ Rear windshield defroster button 
⑦ Temperature display and control area 

⑧ AUTO mode button 
⑨ MP5 deactivation/wake-up 
⑩ Front windshield defogger button 
⑪ Fan speed control button 
⑫ A/C OFF button 
⑬ Recirculation/fresh air mode button 
Scene mode 
Click the "Scenario" icon in the interface to 
switch to the scenario mode setting interface: 

 
Scene mode is a quick vehicle control set in 
specific scenes. Scene mode includes One-
touch heating, Fast cooling, Snow mode, Haze 
mode, Parking mode, Care for baby and custom 
mode. 

One-touch heating mode: A/C on, temperature 
set to 26°C (automatic A/C)/secondary heat 
position (electric A/C), A/C off, floor/window 
mode, and fresh air mode on. 
Fast cooling mode: A/C temperature LO, 
maximum fan speed, A/C on, recirculation mode 
and panel mode. 
Snow mode: fog lamp on, low beam on, 
clearance lamp on, and front windshield 
defogging. 
Haze mode: A/C on, 4-position fan speed, and 
recirculation mode. 
Parking mode: four-window closed, sunroof 
closed, A/C off, and wiper off. 
Care for baby: A/C on, 25°C temperature setting, 
panel and floor mode, 2-position fan speed, and 
multimedia volume reduced to 8. 
Custom: customization of scene mode to set the 
A/C, sunroof, application and navigation 
functions, and customization of names. 
 

 

Sistema MP5

Sistem
a M

P5

Clicca sull’icona “M” nella barra dei menu in basso 
per aprire l’interfaccia di controllo della modalità A/C 
/ scenario:
Controllo climatizzatore A/C

Pulsante modalità AUTO
Disattivazione/riattivazione MP5
Pulsante sbrinatore parabrezza anteriore
Pulsante di controllo del volume dell’aria
Pulsante di spegnimento dell’aria condizionata
Pulsante modalità ricircolo/aria fresca

Area di controllo della temperatura
Pulsante a sfioramento per la selezione della modalità di uscita dell’aria
Area di controllo della velocità della ventola
Pulsante modalità A/C max
Pulsante A/C
Pulsante sbrinatore lunotto posteriore
Area di visualizzazione e controllo della temperatura

Accedere all’interfaccia di controllo dell’aria 
condizionata e azionare il sistema di climatizzazione.

Modalità scenario
Clicca sull’icona “Scenario” nell’interfaccia per 
passare all’interfaccia di impostazione della modalità 
scenario:

La modalità scenario è un controllo rapido del 
veicolo impostato in scenari specifici. La modalità 
scenario include la modalità di riscaldamento con 
un solo tocco, la modalità di raffreddamento rapido, 
la modalità pioggia/neve, la modalità nebbia, la 
modalità parcheggio, la modalità cura del bambino e 
la modalità personalizzazione.

Modalità di riscaldamento one-touch: climatizzatore 
acceso, impostazione della temperatura a 26 
°C (climatizzatore automatico) / impostazione 
della posizione del riscaldamento secondario 
(climatizzatore elettrico), climatizzatore spento, 
modalità pavimento/finestrino e modalità aria fresca. 
Modalità raffreddamento rapido: temperatura A/C 
LO, volume d’aria massimo, A/C acceso, modalità 
ricircolo e modalità pannello.
Modalità pioggia/neve: fendinebbia acceso, 
anabbaglianti accesi, luci di posizione accese e 
sbrinamento parabrezza anteriore.
Modalità nebbia: A/C acceso, volume d’aria a 4 
posizioni e modalità ricircolo.
Modalità parcheggio: quattro finestrini chiusi, tetto 
apribile chiuso, climatizzatore spento e tergicristalli 
spenti.
Cura del bambino: climatizzatore acceso, 
impostazione della temperatura a 25 °C, modalità 
pannello e pavimento, volume dell’aria a 2 posizioni 
e volume multimediale ridotto a 8.
Personalizzazione: personalizzazione della modalità 
scenario per impostare le funzioni del climatizzatore 
e del tetto apribile e personalizzazione dei nomi.
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Multimedia 
Click the "Music" icon in any menu to open the 
multimedia-local music interface: 

 
Before playing local music, make sure that the 
USB device is properly plugged in or the 
Bluetooth connection is established, and that a 
valid local music file exists. 

Bluetooth phone 
Before use a Bluetooth phone, please ensure 
that the Bluetooth function of the system and 
mobile phone is normally turned on and 
connected. 

CAUTION 

● When establishing Bluetooth connection 
between your mobile phone and the 
WindLink, please turn on the Bluetooth 
detection switch via Settings>Bluetooth in 
your mobile phone. 

● The effective coverage of Bluetooth is 5m. 
When the Bluetooth is disconnected, the 
onboard system will not display Call Log 
and Contacts any more. When Bluetooth 
is reconnected, MP5 will display the call 
log and address book of the currently 
connected mobile phone with which MP5 
is synchronized. 

● When the Bluetooth Phone is being used, 
the media or radio is paused; and when 
the Bluetooth Phone call ends, the media 
or radio continues to play. 

● When you make Bluetooth connection for 
the first time, you need to click on the 
mobile phone to confirm the connection. 

● The Bluetooth connection has a memory 
function. After the first connection is 
successful, and if both the mobile phone 
and the IHU terminal Bluetooths are 
turned on next time, they will be 
automatically connected. 

 

Recent calls 
If the mobile phone Bluetooth is not connected, 
the screen will prompt that the Bluetooth device 
is not and needs to be connected; if Bluetooth is 
connected and the call log synchronization is 
authorized, the recent call log will be displayed 
by default, and the phone number can be called 
when the corresponding contact person is 
clicked. 

 
Enter the Bluetooth connection setting in this 
interface, restore the main call interface after the 
Bluetooth connection is successful, and click the 
"Synchronize contacts" icon at ○A  in the 
interface to synchronize the call log.(Note: For 
some mobile phones, synchronization can be 
performed only after "Synchronize contacts" is 
agreed on the mobile phone.) 

   A 
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Multimedia	 Bluetooth	  

•	  Quando si stabilisce una connessione Bluetooth 
tra il cellulare e il WindLink, attivare l’interruttore 
di rilevamento Bluetooth tramite Impostazioni> 
Bluetooth nel cellulare.

•	 La copertura effettiva del Bluetooth è di 5 m. 
Quando il Bluetooth è disconnesso, il sistema 
di bordo non visualizzerà più il registro delle 
chiamate e i contatti. Quando il Bluetooth viene 
ricollegato, MP5 visualizzerà il registro delle 
chiamate e la rubrica del cellulare attualmente 
connesso con cui MP5 è sincronizzato.

•	 ●Quando si utilizza il telefono Bluetooth, i contenuti 
multimediali o la radio vengono messi in pausa; 
al termine della chiamata Bluetooth, i contenuti 
multimediali o la radio riprendono la riproduzione.

•	 ●Quando si effettua la connessione Bluetooth per 
la prima volta, è necessario cliccare sul telefono 
cellulare per confermare la connessione.

•	 ●La connessione Bluetooth ha una funzione di 
memoria. Dopo che la prima connessione è 
stata effettuata con successo, se sia il telefono 
cellulare che il terminale IHU Bluetooth sono 
accesi la volta successiva, essi saranno connessi 
automaticamente.

Clicca sull’icona “Musica” in qualsiasi menu per aprire 
l’interfaccia multimediale della musica locale:

Prima di utilizzare un telefono Bluetooth, assicurarsi 
che la funzione Bluetooth del sistema e del telefono 
cellulare sia normalmente attivata e connessa.

Chiamate recenti
Se il Bluetooth del cellulare non è connesso, lo schermo 
segnalerà che il dispositivo Bluetooth non è connesso 
e deve essere collegato; se il Bluetooth è connesso 
e la sincronizzazione del registro delle chiamate è 
autorizzata, il registro delle chiamate recenti verrà 
visualizzato per impostazione predefinita e sarà 
possibile chiamare il numero telefono cliccando sul 
contatto corrispondente.

Prima di riprodurre musica locale, assicurati che il 
dispositivo USB sia collegato correttamente o che la 
connessione Bluetooth sia stabilita e che esista un 
file musicale valido.

Entra nelle impostazioni della connessione Bluetooth 
in questa interfaccia; quindi, torna all’interfaccia 
principale delle chiamate dopo che la connessione 
Bluetooth è stata stabilita. Clicca sull’icona 
“Sincronizza contatti” in corrispondenza di A 
nell’interfaccia per sincronizzare il registro chiamate. 
(Nota: per alcuni telefoni cellulari, la sincronizzazione 
può essere effettuata solo dopo aver accettato 
l’opzione “Sincronizza contatti” sul telefono).
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Search for contacts 
In the main interface of Bluetooth call, touch 
"Contacts" to enter the contacts interface. Select 
a contact and enter the contact details, which 
display one or more phone numbers of a single 
contact. Click any phone number to call it. 

 

Dial pad 
In the main interface of Bluetooth call, click the 
"Dial pad" column on the left side of the interface 
to enter the dial interface, and click any number 
button on the dial on the right side of the 
interface to display the corresponding number. 
At the same time, the contacts corresponding to 
related telephone numbers in fuzzy matching are 
displayed below. Click the call icon "" at the left 
bottom of the dial, or click the avatar of any 
contact to make an outgoing call. 

 

Vehicle settings 
Click the "Setting" icon in all menus to access 
vehicle function setting interface. 
In the vehicle setting menu interface, you can 
view and set the functions of "Bluetooth", 
"Display", "Reminder", "Sound Effect", and 
"System". 
Select the appropriate menu and slide up and 
down the secondary menu to see more vehicle 
settings. 
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Impostazione del veicolo	  
Cerca contatti
Nell’interfaccia principale della chiamata Bluetooth, 
clicca sulla colonna “Rubrica” sul lato sinistro 
dell’interfaccia per accedere all’interfaccia della 
rubrica. Seleziona un contatto e inserisci i dettagli del 
contatto, che mostrano uno o più numeri di telefono 
di un singolo contatto. Clicca su qualsiasi numero di 
telefono per chiamarlo.

Clicca sull’icona “Impostazioni” in qualsiasi menu per 
accedere all’interfaccia di impostazione delle funzioni 
del veicolo.

Nell’interfaccia del menu delle impostazioni del 
veicolo, visualizza e imposta le funzioni “Bluetooth”, 
“Display”, “Promemoria”, “Effetto sonoro”, ‘Veicolo’ e 
“Sistema”.      

Tastierino numerico
Nell’interfaccia principale delle chiamate Bluetooth,
clicca sulla colonna “Tastierino numerico” sul lato 
sinistro dell’interfaccia per accedere all’interfaccia 
di composizione e clicca su qualsiasi tasto numerico 
sul tastierino sul lato destro dell’interfaccia per 
visualizzare il numero corrispondente. Allo stesso 
tempo, i contatti corrispondenti ai numeri di telefono 
correlati nella corrispondenza approssimativa 
vengono visualizzati sotto. Clicca sull’icona di 
chiamata in basso a sinistra del tastierino o clicca 
sull’avatar di qualsiasi contatto per effettuare una 
chiamata in uscita.
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Bluetooth settings 
Click the "   " icon on the left side of the setting 
interface to open the Bluetooth connection 
interface:  

 
The pairing connection method is as follows: 
1. Enable the vehicle Bluetooth function 
(enabled by default). 
2. Enable the phone Bluetooth function. 
3. Search for and initiate a pairing connection in 
your phone or vehicle system. 
4. The next time you turn the system on, it will 
automatically connect to the last paired device. 
Use the Bluetooth call function and local music 
playback function after the Bluetooth mobile 
phone is connected. 

Display settings 
Click the "    " icon on the left side of the 
setting interface to open the display setting 
interface: 

 
● In the display setting interface, view and set 

the functions of "Brightness mode", "Display 
brightness", "Instrument backlight brightness" 
and "Home page customization". 

Reminder settings 
Click the "    " icon on the left side of the 
setting interface to open the reminder setting 
interface: 

 
● In the reminder setting interface, view and set 

the functions of "Vehicle's voice reminder" 
and "Intelligent push in rain/snow mode". 

● Click the slider on the right side of the setting 
item to turn on/off the corresponding 
functions. 
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Impostazione Bluetooth Impostazione Display Impostazione Promemoria
Clicca sull’icona “ ” sul lato sinistro dell’interfaccia 
delle impostazioni per aprire l’interfaccia delle 
impostazioni di visualizzazione:

Fare clic sull’icona “ ” sul lato sinistro 
dell’interfaccia di impostazione per aprire l’interfaccia 
di impostazione del display:

Clicca sull’icona “ ” sul lato sinistro dell’interfaccia 
delle impostazioni per aprire l’interfaccia di 
connessione Bluetooth:

• Nell’interfaccia di impostazione dei promemoria, 
visualizza e imposta le funzioni “Promemoria vocale 
del veicolo” e “Push intelligente in modalità pioggia/
neve”.
• Clicca sul cursore sul lato destro della voce di 
impostazione per attivare/disattivare le funzioni 
corrispondenti.

• Nell’interfaccia delle impostazioni del display, 
visualizza e imposta le funzioni “Modalità luminosità”, 
“Luminosità display”, “Luminosità retroilluminazione 
strumenti” e “Personalizzazione pagina iniziale”.

Il metodo di connessione dell’accoppiamento è il 
seguente:
1. Abilitare la funzione Bluetooth del veicolo (abilitata 
di default).
2. Abilitare la funzione Bluetooth del telefono.
3.Cercare e avviare una connessione di 
accoppiamento nel
telefono o nel sistema del veicolo.
4. Al successivo avvio del sistema, questo si 
connetterà automaticamente all’ultimo dispositivo 
accoppiato.
Utilizzare la funzione di chiamata Bluetooth e la 
funzione di riproduzione musicale locale dopo aver 
connesso il telefono cellulare Bluetooth.
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Sound effect settings 
Click the "    " icon on the left side of the 
setting interface to open the sound effect setting 
interface: 

 
● In the sound setting interface, view and set 

the functions of "Vehicle's sound volume", 
"Screen button tone", "Loudness 
compensation control" and "Equalizer". 

● Click the slider on the right side of the setting 
item to turn on/off the corresponding 
functions. Slide the screen up and down to 
see more function settings. 

Vehicle settings 
Click the "    " icon on the left side of the 
setting interface to open the vehicle setting 
interface: 

 
● In the vehicle setting interface, view and set 

the ADAS function. 
● Slide the screen up and down to see more 

function settings. 

System settings 
Click the "    " icon on the left side of the 
setting interface to open the system setting 
interface: 

 
● In the system setting interface, view and set 

the functions of "PDSN", "System upgrade" 
and "System version". 

● Touch the "System upgrade" bar to 
automatically detect the system version, and 
complete the corresponding upgrade task 
according to the prompt. If the local memory 
space is insufficient, choose to download the 
data to a USB flash drive, and click "Update" 
after download. 

● Touch the "Disclaimer" or "System version" 
bar to view relevant disclaimer information or 
relevant system version information. 
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Impostazione degli effetti sonori Impostazione del veicolo Impostazioni di sistema
Clicca sull’icona “ ” sul lato sinistro dell’interfaccia 
delle impostazioni per aprire l’interfaccia delle 
impostazioni di sistema:

Fare clic sull’icona “ ” sul lato sinistro 
dell’interfaccia di impostazione per aprire l’interfaccia 
delle impostazioni del veicolo:

Clicca sull’icona “ ” sul lato sinistro dell’interfaccia 
delle impostazioni per aprire l’interfaccia delle 
impostazioni degli effetti sonori:

• Nell’interfaccia delle impostazioni di sistema, 
visualizza e imposta le funzioni “PDSN”, 
“Aggiornamento di sistema” e “Versione di sist em a”.
• Tocca la barra “Aggiornamento di sistema” per 
rilevare automaticamente la versione di sistema 
e completare l’operazione di aggiornamento 
corrispondente seguendo le istruzioni. Se lo spazio 
di memoria locale è insufficiente, scegli di scaricare 
i dati su un’unità flash USB e fai clic su “Aggiorna” al 
termine del download.
• Toccare la barra “Dichiarazione di non 
responsabilità” o “Versione del sistema” per 
visualizzare le informazioni relative alla dichiarazione 
di non responsabilità o alla versione del sistema.

• Nell’interfaccia delle impostazioni del veicolo, 
visualizza e imposta la funzione ADAS.
• Scorri lo schermo verso l’alto e verso il basso per 
visualizzare ulteriori impostazioni delle funzioni.

• Nell’interfaccia delle impostazioni audio, visualizza 
e imposta le funzioni “Volume audio del veicolo”, 
“Tono pulsante schermo”, “Controllo compensazione 
volume” e “Equalizzatore”.
• Clicca sul cursore sul lato destro della voce di 
impostazione per attivare/disattivare le funzioni 
corrispondenti. Scorri lo schermo verso l’alto e verso 
il basso per visualizzare ulteriori impostazioni delle 
funzioni.
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● Touch "Factory reset" to restore factory 
default settings. 

NOTE 

In order to get a better experience, please 
upgrade the MP5 system software to the 
latest version in time. 

 

CAUTION 

● The download of upgrade files is greatly 
affected by the network. If there is any 
problem with the downloaded files, some 
upgrade anomalies will be caused: 

● If the integrity check of the downloaded 
file fails and there are still problems after 
several times of download, please restore 
the factory default settings and try the 
upgrade again. 

● Even if the check of the downloaded files 
is successful, the file anomaly with low 
probability cannot be completely avoided. 
If the system upgrade fails, please contact 
the authorized distributor to solve the 
problem. 

 

CarbitLink 
Click the "CarbitLink" icon in App menu to open 
the CarbitLink interface: 

 
● Download the "CarbitLink" mobile App before 

using CarbitLink projection. 
● CarbitLink allows for on-board functions such 

as real-time navigation, making and 
answering calls and playing music. 

USB connection method 
Connect the mobile phone Bluetooth to MP5. 
Connect the mobile phone to MP5 through a 
USB data cable. 

After successful connection, click the 
"CarbitLink" icon in the App menu bar to open 
the "CarbitLink" mobile App, so the mobile 
phone screen will be automatically projected to 
the MP5 display. After that, various functions 
provided by CarbitLink can be operated and 
used through the MP5 display. 
Wireless connection method 
Click the "CarbitLink" icon in the App menu bar 
to open the "CarbitLink" mobile App, scan the 
QR code on MP5 by using the scan function in 
the mobile App, complete the mobile phone 
screen projection according to the mobile phone 
guidance, so the mobile phone screen will be 
automatically projected to the MP5 display. After 
that, various functions provided by CarbitLink 
can be operated and used through the MP5 
display. 
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NOTA

CarbitLink	  

Clicca sull’icona “CarbitLink” in qualsiasi menu per 
aprire l’interfaccia di proiezione CarbitLink.

• Scaricare l’applicazione mobile “CarbitLink” prima di 
utilizzare la funzione di proiezione CarbitLink.
• La funzione di proiezione CarbitLink consente di 
utilizzare funzioni integrate quali la navigazione in 
tempo reale, l’effettuazione e la risposta di chiamate 
e la riproduzione di musica.

Metodo di connessione USB
CollegareilBluetoothdeltelefonocellulareall’MP5. 
Collegare il telefono cellulare all’MP5 tramite un cavo 
dati USB.
Una volta stabilita la connessione, fare clic sull’icona 
“CarbitLink” nella barra dei menu dell’app per aprire 
l’app mobile “CarbitLink”, in modo che lo schermo del 
telefono cellulare venga automaticamente proiettato 
sul display dell’MP5. Successivamente, è possibile 
utilizzare le varie funzioni fornite da CarbitLink 
tramite il display dell’MP5.

Metodo di connessione wireless
Fare clic sull’icona “CarbitLink” nella barra dei 
menu dell’app per aprire l’app mobile “CarbitLink”, 
scansionare il codice QR su MP5 utilizzando la 
funzione di scansione nell’app mobile, completare 
la proiezione dello schermo del cellulare secondo 
le istruzioni del cellulare, in modo che lo schermo 
del cellulare venga proiettato automaticamente sul 
display MP5. Successivamente, le varie funzioni 
fornite da CarbitLink possono essere gestite e 
utilizzate tramite il display dell’MP5.

Per ottenere un’esperienza migliore, si prega di 
aggiornare tempestivamente il software di sistema 
MP5 all’ultima versione.

•	  Il download dei file di aggiornamento è fortemente 
influenzato dalla rete. Se si verificassero problemi 
con i file scaricati, potrebbero verificarsi alcune 
anomalie nell’aggiornamento:

•	 Se il controllo dell’integrità del file scaricato non 
va a buon fine e i problemi persistono anche 
dopo diversi tentativi di download, ripristinare le 
impostazioni predefinite di fabbrica e riprovare ad 
eseguire l’aggiornamento.

•	 Anche se il controllo dei file scaricati ha esito 
positivo, non è possibile evitare completamente 
anomalie dei file con bassa probabilità. Se 
l’aggiornamento del sistema non riesce, contattare 
il distributore autorizzato per risolvere il problema.

• Tocca “Ripristino impostazioni di fabbrica” per 
ripristinare le impostazioni predefinite di fabbrica.
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Vehicle control 
Click the "Vehicle control" icon in any interface of 
the App to enter the vehicle control interface, 
which is the A/C control interface by default: 

 
Enter the A/C control interface and operate the 
A/C system. 
① Temperature control area 
② Touch button for air outlet mode selection 
③ Fan speed control area 
④ Max A/C mode button 
⑤ A/C button 
⑥ Rear windshield defroster button 
⑦ Temperature display and control area 

⑧ AUTO mode button 
⑨ MP5 deactivation/wake-up 
⑩ Front windshield defogger button 
⑪ Fan speed control button 
⑫ A/C OFF button 
⑬ Recirculation/fresh air button 

NOTE 

● When the button on the MP5 display is 
highlighted, it means that the button 
function is enabled. 

 

Scene mode 
Click the "Scenario" icon in the interface to enter 
the scenario mode setting interface: 

 
Scene mode is a quick vehicle control set in 
specific scenes. Scene mode includes One-
touch heating, Fast cooling, Snow mode, Haze 
mode, Parking mode,  Care for baby and 
custom mode. 
 

Sistema MP5

Sistem
a M

P5

NOTA

Controllo del veicolo Modalità scenario
Clicca sull’icona “Scenario” nell’interfaccia per 
accedere all’interfaccia di impostazione della 
modalità scenario:

Clicca sull’icona “Controllo veicolo” in qualsiasi 
interfaccia dell’APP per accedere all’interfaccia di 
controllo del veicolo, che è l’interfaccia di controllo 
dell’aria condizionata per impostazione predefinita:

La modalità Scenario è un sistema di controllo rapido 
del veicolo impostato in scenari specifici. La modalità 
Scenario include la modalità di riscaldamento 
one-touch, la modalità di raffreddamento rapido, 
la modalità pioggia/neve, la modalità nebbia, la 
modalità parcheggio, la modalità cura del bambino e 
la modalità personalizzazione.

• Quando il pulsante sul display dell’MP5 è 
evidenziato, significa che la funzione del pulsante 
è abilitata.

Accedere all’interfaccia di controllo dell’aria condizionata 
A/C e azionare il sistema di climatizzazione.

Area di controllo della temperatura
Pulsante a sfioramento per la selezione della modalità di uscita dell’aria
Area di controllo della velocità della ventola
Pulsante modalità aria condizionata massima
 Pulsante aria condizionata
Pulsante sbrinatore lunotto posteriore
Area di visualizzazione e controllo della temperatura.

Pulsante modalità AUTO
Disattivazione/riattivazione MP5
Pulsante sbrinatore parabrezza anteriore
Pulsante controllo volume aria
 Pulsante spegnimento climatizzatore
Pulsante modalità ricircolo/aria fresca
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VIN and manufacturer's plate   

 

The VIN is the vehicle's unique identification 
number, which is pasted or marked in the front 
and rear of the vehicle as shown in the above 
figure (only the VIN on the vehicle): 
● The VIN ○A  is located at the top left of the 

instrument panel and is visible through the 
front windshield. 

● The VIN ○B  is engraved on the right front 
shock absorber support (rear of the coolant 
reservoir) or on the metal plate in the middle 
of the front windshield lower cross member in 
the engine compartment. 

● The VIN ○C  is pasted on the upper edge 
inside the trunk lid.  

The manufacturer's plate ○D  is located on the 
lower part of the right B-pillar. 

 

 

Identificazione del veicolo

Param
etri tecnici

 Numero di telaio (VIN) e targhetta identificativa del costruttore	  The Il VIN è il numero di identificazione unico del 
veicolo, che è incollato o marcato nella parte anteriore 
e posteriore del veicolo come mostrato nella figura 
sopra (solo il VIN sul veicolo):

• Il VIN   A   si trova in alto a sinistra sul cruscotto ed è 
visibile attraverso il parabrezza anteriore.

• Il VIN  B  è inciso sul supporto dell’ammortizzatore 
anteriore destro (parte posteriore del serbatoio del 
liquido di raffreddamento) o sulla piastra metallica 
al centro della traversa inferiore del parabrezza 
anteriore nel vano motore.

• Il VIN  C  è incollato sul bordo superiore all’interno 
del cofano del bagagliaio.

La targhetta del costruttore D si trova sulla parte 
inferiore del montante B destro.
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Data link connector (DLC) 

 
The OBD DLC is located on the lower left side of 
the instrument panel and is used for digital 
communication between the vehicle ECU and 
the diagnostic scan tool. This DLC can be 
connected to a diagnostic scan tool to obtain 
information such as vehicle ECU data, DTCs, 
VIN, etc. 
The VIN can be read with X431-PRO4 
diagnostic scan tool as follows: connect the 
DLC, turn on the diagnostic scan tool, first click 
the Dongfeng diagnostic software to select the 
corresponding model, and then enter the 
EMS/BCM, etc. to select the system 
identification to read the VIN. 

Microwave window 

 
The microwave window is located around the 
interior rearview mirror, where communication 
devices related to ETC, access control, smart 
parking or others can be installed. This area 
does not allow the application of solar film, etc., 
to ensure effective data reading. 

Engine serial number 

 
The unique engine serial number is engraved on 
the cylinder block of each engine. 
The engine serial number is located on the 
cylinder block on the side connected to the 
transmission, and beside the starter (as shown 
above). 

 

Identificazione del veicolo
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Connettore (DLC)	  Finestra a microonde	 	  Numero di serie del motore	  

Il numero di serie unico del motore è inciso sul blocco 
cilindri di ogni motore. Il numero di serie del motore 
si trova sul blocco cilindri sul lato collegato alla 
trasmissione e accanto al motorino di avviamento 
(come mostrato sopra).

La finestra a microonde si trova intorno allo 
specchietto retrovisore interno, dove possono essere 
installati dispositivi di comunicazione relativi a ETC, 
controllo degli accessi, parcheggio intelligente o 
altro. In quest’area non è consentita l’applicazione 
di pellicole solari, ecc., al fine di garantire una lettura 
efficace dei dati.

Il DLC OBD si trova nella parte inferiore sinistra del 
cruscotto e viene utilizzato per la comunicazione 
digitale tra la centralina elettronica del veicolo e lo 
strumento di scansione diagnostica. Il DLC può essere 
collegato a uno strumento di scansione diagnostica 
per ottenere informazioni quali dati della centralina 
elettronica del veicolo, codici DTC, VIN, ecc. Il VIN può 
essere letto con lo strumento diagnostico Dongfeng 
X431-PRO4 come segue: collegare il DLC, accendere 
lo strumento diagnostico, cliccare prima sul software 
diagnostico Dongfeng per selezionare il modello 
corrispondente, quindi inserire EMS/BCM, ecc. per 
selezionare l’identificazione del sistema per leggere 
il VIN.
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Safety warning sign   

Coolant sign 

 
The coolant label is pasted on the upper side of 
the coolant reservoir. 

Oil, refrigerant and fan safety warning labels 

 
The engine oil, A/C refrigerant and fan safety 
warning labels are pasted on the right of the 
inside front edge of engine hood. 

Engine oil and A/C refrigerant labels 

CAUTION 

Refer to the User's Manual for engine oil 
filling. 
Engine oil grade: SAE 5W-30 SM 
The refrigeration used in the A/C of this 
vehicle is R134a 

ENGNE OIL REFERS TO OWNER'S 
MANUAL 
OIL GRADE SAE 5W-30 SM 
REFRIGERANT R134a 

Fan safety warning sign 

W
A
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 FAN MAY START AT ANY TIME , 

KEEP HANDS CLEAR. 

 

Identificazione del veicolo

Param
etri tecnici

Segnale di pericolo	  

Segnaletica di refrigerazione
Etichetta di avvertenza relative alla sicurezza 
dell’olio, del refrigerante e della ventola

Etichetta dell’olio motore e del refrigerante A/C

Le etichette di avvertenza relative all’olio motore, al 
refrigerante dell’impianto di climatizzazione e alla 
sicurezza della ventola sono incollate sul lato destro 
del bordo anteriore interno del cofano motore.

L’etichetta del liquido refrigerante è incollata sulla 
parte superiore del serbatoio del liquido.

Per il rabbocco dell’olio motore, consultare il 
Manuale d’uso.
Grado dell’olio motore: SAE 5W-30 SM
Il refrigerante utilizzato nell’impianto A/C di 
questo veicolo è R134a

OLIO MOTORE FARE RIFERIMENTO AL 
MANUALE DEL PROPRIETARIO
MANUALE
GRADO DELL’OLIO SAE 5W-30 SM 
REFRIGERANTE R134a

IL VENTILATORE PUÒ AVVIARSI IN 
QUALSIASI MOMENTO. TENERE 
LE MANI LONTANE.

AT
TE

N
ZI

O
N

E

AVVISO
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Technical parameters of vehicle   

 
Model series SHINE GS 
Vehicle model DFM7151N2D1/DFM6461N5D DFM7151N2D2/DFM6461N5D1 
Curb weight (kg) 1,314 1,340 
Max. allowable gross weight (kg) 1,714 1,749 
Front axle load under curb weight (kg) 756 782 
Rear axle load under curb weight (kg) 558 558 
Front axle load at full load (kg) 879 909 
Rear axle load at full load (kg) 835 840 
Type of transmission 6DCT150 (6-speed dual clutch transmission) 6DCT150 (6-speed dual clutch transmission) 
Drive type Front-engine, Front-wheel drive 
Engine model DFMC15DR DFMC15TP1 

Type of engine 
Ignition type, four-stroke, water-cooled, in-line four-

cylinder, natural aspiration, roof type, in-cylinder gasoline 
direct injection, variable valve timing 

Water-cooled, in-line, four-cylinder, double overhead 
camshaft, turbocharged, in-cylinder DFI 

Displacement (L) 1.496 1.476 
Cylinder bore × stroke (mm) 73×89.4 73×88.2 
Compression ratio 12:1 10.5:1 
Fuel 92# or above unleaded gasoline 
Max. net power / speed (kW/rpm) 86/6,000 140/5,200 
Rated power / speed (kW/r/ rpm) 92/6,000 145/5,200 
Max. torque / speed (N·m/rpm) 158/4,500 300/2,000~4,000 
Max. vehicle speed (km/h) 175 199 

Fuel consumption 
(L/100 km) 

Under comprehensive 
working conditions 6.2 (WLTC) 6.13 (WLTC) 

At constant speed of 
90km/h 4.5 5 

Brake system 
Front/rear brake Ventilated disc/solid disc, floating caliper, clearance automatic adjustment 
Front/rear brake disc size 
(mm) 283×25 / 264×10 

Parametri principali del veicolo
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Parametri tecnici del veicolo	  

Serie
Modello veicolo
Peso a vuoto (kg)
Peso massimo consentito (kg)
Carico sull’asse anteriore a vuoto (kg)
Carico sull’asse posteriore a vuoto (kg)
Carico sull’asse anteriore a pieno carico (kg)
Carico sull’asse posteriore a pieno carico (kg)
Tipo di trasmissione
Tipo di trazione
Modello motore

Tipo di motore
Cilindrata (L)
Alesaggio x corsa (mm)
Rapporto di compressione
Carburante
Potenza massima netta / velocità (kW/rpm)
Potenza nominale / velocità (kW/r/ rpm)
Coppia massima / velocità (Nm/rpm)
Consumo di 
carburante 
(L/100 km)

Sistema frenante

In condizioni di lavoro 
complete

Freno anteriore

A velocità costante di 90 
km/h

Freno posteriore

Tipo di accensione, quattro tempi, raffreddato ad acqua, quat-
tro cilindri in linea, aspirazione naturale, tipo a tetto, iniezione 
diretta di benzina nel cilindro, fasatura variabile delle valvole

Motore anteriore, trazione anteriore

Benzina senza piombo 92# o superiore

Disco ventilato/disco pieno, pinza flottante, regolazione automatica del gioco

Tipo di accensione, quattro tempi, raffreddato ad acqua, quat-
tro cilindri in linea, aspirazione naturale, tipo a tetto, iniezione 
diretta di benzina nel cilindro, fasatura variabile delle valvole

(cambio a doppia frizione a 6 rapporti) (cambio a doppia frizione a 6 rapporti)
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Model series SHINE GS 

Vehicle model 
DFM7151N1A  
DFM6461N5D 

DFM7151N1D1 
DFM6461N5D1 

Front suspension system Macpherson independent suspension 
Rear suspension system Torsion beam semi-independent suspension 

W
heel alignm

ent 

Camber (°) 
Front wheel 0° 32' ±30' 
Rear wheel -1° 30' ±30' 

Kingpin inclination angle (°) 14° 9' ±45' 
Kingpin caster angle (°) 4° 42' ±30' 

Toe-in (°) (one 
side) 

Front wheel 0°5'±2.5' (difference between left and right wheels ≤±5') 
Rear wheel 0° 19' ±10' 

Mass state of vehicle Kerb mass 
Front overhang (mm) 910 
Rear overhang (mm) 1,020 
Minimum ground clearance (mm) 172 
Approach/departure angle (max. allowable 
gross weight ) (°) 17/21 

Max. gradeability under full load (%) 30 

Main tire 

Tire specification 215/55 R17 
Pressure under light load 
(2 people) (kPa) Front: 250, rear: 240 

Heavy-load pressure (full 
load) (kPa) Front: 260, rear: 250 

Spare wheel 
Rim spec. and material 16×3.5B (steel rim) 
Tire specification T125/85 R16 
Tire pressure (kPa) 420 

Note: ● The fuel consumption data is measured according to GB/T 19233-2008 Measurement 
Methods of Fuel Consumption for Light-duty Vehicles. Actual fuel consumption will vary depending on 
driving habits, road conditions, climatic conditions, fuel quality, load, driving conditions, etc. during 
actual driving. 

Requirements for wheel dynamic balance 

Wheel type Aluminum 
wheel Steel wheel 

Wheel 
imbalance ＜ 10g 

Reasonable use range of brake friction pair 
Item Standard size Wear limit 

Front brake pad 
thickness 10mm 2mm 

Front brake 
disc thickness 25mm 23mm 

Rear brake pad 
thickness 9mm 2mm 

Rear brake disc 
thickness 10mm 8mm 

Technical parameters of brake pedal 
Brake pedal force ≤ 500N 
Free travel (15~20) mm 
Distance from brake 
pedal initial position to 
carpet (vertical height) 

130mm 

Note: ● All technical data listed herein are for 
reference and in no case should be used as the 
basis for vehicle acceptance and registration, 
which should be subject to national 
announcement. 
● The fuel (gas) hose is free of replacement. 
It should be inspected during daily use or 
maintenance. If it is damaged, it must be 
replaced. 

Parametri principali del veicolo

Param
etri tecnici

Requisiti per l’equilibratura dinamica delle ruote	  

Intervallo di utilizzo ottimale del gruppo d’attrito del freno	  

Parametri tecnici del pedale del freno	  

Nota: • I dati relativi al consumo di carburante sono misurati in base alla norma GB/T 19233-2008 
(Measurement Methods of Fuel Consumption for Light-duty Vehicles) Metodi di misurazione del consumo 
di carburante per veicoli leggeri. Il consumo effettivo di carburante varia a seconda delle abitudini di guida, 
delle condizioni stradali, delle condizioni climatiche, della qualità del carburante, del carico, delle condizioni 
di guida, ecc. durante la guida effettiva.

Nota: • Tutti i dati tecnici qui riportati sono da 
intendersi come riferimento e non devono in alcun 
caso essere utilizzati come base per l’accettazione 
e l’immatricolazione dei veicoli, che devono essere 
soggette alle disposizioni nazionali.
• Il tubo del carburante (gas) non è sostituibile. 
Deve essere ispezionato durante l’uso quotidiano 
o la manutenzione. Se è danneggiato, deve essere 
sostituito.

Serie

Modello veicolo

Sistema di sospensione anteriore
Sistema di sospensione posteriore

Sbalzo anteriore (mm)
Sbalzo posteriore (mm)
Altezza minima da terra (mm)
Angolo di attacco/uscita 
(peso lordo massimo consentito) (°)
 Pendenza massima superabile a pieno carico

Allineam
ento ruote

Camera d’aria 
(°)
Angolo di inclinazione del perno (°)
Angolo di rotazione del perno (°)
Convergenza 
(°) (un lato)
Stato di massa del veicolo

Pneumatico 
principale

Ruota di scorta

Specifiche degli pneumatici
Pressione con carico 
leggero (2 persone) (kPa)
Pressione con carico 
pesante (a pieno carico)

Pressione pneumatici (kPa)
Specifiche pneumatici

 Specifiche pneumatici

Ruota anteriore
Ruota posteriore

Ruota anteriore
Ruota posteriore

Sospensioni indipendenti Macpherson
Sospensioni semi-indipendenti con barra di torsione

0°5’±2,5’ (differenza tra ruote sinistra e destra <±5’)

Massa a vuoto

Anteriore: 250, posteriore: 240

Anteriore: 260, posteriore: 250

(cerchio in acciaio)

Tipo di ruota

Squilibrio ruota

Ruota in lega 
(alluminio) Ruota in acciaio

Componente Dimensione standard Limite di usura
Spessore 

pastiglie freno
Spessore disco
freno anteriore

Spessore pastiglie
Spessore disco freno

Spessore pastiglie
freno posteriore

Spessore 
pastiglie freno
Spessore disco
freno posteriore
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Overall dimensions  Dimensions: mm 
 

 
NOTE: ● Exterior rearview mirrors, antennas and door outside handles are not included in the vehicle width measurement range. 
● Ground clearance and approach angle / departure angle are parameter values measured under full load. 

16
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Dimensioni complessive
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Dimensioni complessive 

NOTA: 
• Gli specchietti retrovisori esterni, le antenne e le maniglie esterne delle portiere non sono inclusi nella misurazione della larghezza del veicolo. 
• L’altezza da terra e l’angolo di attacco/angolo di uscita sono valori parametrici misurati a pieno carico.
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Main fluid specification and capacity   

 

Fluid Type Grade 
Consumption per vehicle 

DFM7151N1A 
DFM6461N5D 

DFM7151N1D1 
DFM6461N5D1 

Gasoline 92 # and above unleaded gasoline 
allowed, 92 # gasoline recommended - 51±2L (effective volume) 

Engine oil 
C15DR 

0W-20 SN PLUS 
4.0L - 

C15TP1 - 4.0L 
Transmission 

fluid 6DCT150 FFL-7A - 3.25± 0.05L 

Radiator coolant REVKO-GEL 107 or DF-3 50% water 6± 0.5L 
Brake fluid DOT4 - 0.88± 0.05L 

Windshield washer fluid -20# ≤ -20 °C 3L (effective volume) 
A/C refrigerant R134a - 0.60kg 

Note: The engine oil grade given in the table is the engine oil added for after-sales service, and the consumption is the after-sales refilling amount. 

Specifiche e capacità dei principali fluidi

Param
etri tecnici

Specifiche e capacità dei principali fluidi	  

Nome del fluido Tipologia

Benzina
È consentito l’uso di benzina senza piombo con 

numero di ottani pari o superiore a 92, si consiglia 
l’uso di benzina con numero di ottani pari a 92.

Grado

-

Consumo per veicolo

Olio motore

Fluido di 
trasmissione

Liquido refrigerante per radiatore
Liquido freni

Liquido lavavetri
Refrigerante A/C

Acqua

(volume effettivo)

(volume effettivo)

Nota: il tipo di olio motore indicato nella tabella è quello aggiunto per l’assistenza post-vendita e il consumo è la quantità di rabbocco post-vendita.
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Recommenced fuel type 

 
 

W
A
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 ONLY USE UNLEADED GASOLINE 92# 

AND ABOVE, RECOMMENDED 92#. 

Open the fuel tank cover to see the fuel label 
showing the fuel type. Only 92# and above 
unleaded gasoline can be used, and 92# 
unleaded gasoline is recommended. 

CAUTION 

Never use leaded gasoline. Otherwise, the 
TWC will be damaged. 

 

Recommended engine oil type 

 
The engine uses 0W-20 SN PLUS oil. 
The above figure shows the oil viscosity values 
suitable for different ambient temperature ranges 
for reference. 

A/C system refrigerant 
Refrigerant of R134a is applied to the A/C 
system of this vehicle. Other refrigerants, if 
applied, may result in the replacement of whole 
A/C system. 
It is prohibited to drain the refrigerant of R134a 
used for this vehicle directly to the air, even 
though it has no damage to the ozone layer. But 
it will have a slight impact on global warming. 
It is recommended to recycle and reuse the 
refrigerant. Go to the authorized dealer to 
inspect or repair the A/C system. 

Specifiche e capacità dei principali fluidi
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AVVISO

Tipo di fluido raccomandato Tipo di olio motore raccomandato Refrigerante del sistema AC

UTILIZZARE SOLO BENZINA 
SENZA PIOMBO 92# O SUPERIORE; 
RACCOMANDATA 92#.

AT
TE

N
ZI

O
N

E

Il motore utilizza olio 0W-20 SN PLUS.
La figura sopra mostra i valori di viscosità dell’olio 
adatti a diversi intervalli di temperatura ambiente 
come riferimento.

Il refrigerante R134a è utilizzato nel sistema AC di 
questo veicolo. L’utilizzo di altri refrigeranti potrebbe 
comportare la sostituzione dell’intero sistema AC.
È vietato scaricare il refrigerante R134a utilizzato 
in questo veicolo direttamente nell’aria, anche se 
non danneggia lo strato di ozono. Tuttavia, avrà un 
leggero impatto sul riscaldamento globale.
Si raccomanda di riciclare e riutilizzare il refrigerante. 
Rivolgersi a un concessionario autorizzato per 
ispezionare o riparare l’impianto di climatizzazione 
(A/C).

Aprire il tappo del serbatoio per vedere l’etichetta 
che indica il tipo di carburante. È possibile utilizzare 
solo benzina senza piombo 92# e superiore, ma si 
consiglia l’uso di benzina senza piombo 92#.

Non utilizzare mai benzina con piombo. In caso 
contrario, il TWC potrebbe danneggiarsi.




